
  

 

 

O Tesli Je ovih đana do-
sta rečeno i napisano, kod
pas i u inostranstvu. S nje-
govim imenom i delom tri-
ju .fuje tehnika i čovekova
moć nađ neiscrpnim silama
prirode. A veoma malo lju-
di zna. da je ovaj neobični,
neobično veliki čovek, Koji
je cxo svoj vek žrtvovao
hladnom i bezosećajnom. sve
tu granđioznih

.

tehničkih
konstrukcija,

·

imao veoma
živih veza sa Književnicima
1 da je čak i sam pevao pe-
sm”. Gde su se izgubile te
niegove pesme — ne zna se.
U njegovoj vanrednoj boga–
b„"i dobro očuvanoj ličnoj
zaostavštini nema ništa o~
sim nekoliko duhovitih pri-
godnih epigrama. Biće da je
sam Tesla uništio sve trago-
ve svojih pesničkih nađah-
nuća, čak i one beležnice
koje su mu pored četiri cen-
ta bile jedina imovina kad
se 1884 godine iskrcao na tle
Amerike kao mlađ čovek od

 

val jugoslovenskog filma
meni je posebno drag za-

to što se na njemu poka-
zalo da ja naša kinematografija
dožiyjela onaj kvalitetni

skok, koji smo tako duko očeki•

vali. Ove godine pojavila sa se,

maime. dva-tri igrana filma, koji

su kao cjelina naprosto
filmovi, tj. vjesšstim filmskim

jezikom „ispričane interesantne

istorije naših ljudi mw našim si-

taacijama i ambijentima. Auto-

rima fih filmova uspjelo je da

savladaju početničke mnaivnosti i

nelogičnosti, a da pri tome ne

izgube smisao za poetična i u-

mjeftnička mnadahnuta filmska rjoe

šenja. Ne mislim, kađ to kažem,

na onako prazna djela (koja se,

ftobože, „u cjelini đrže), kao što

je „Pofraga“, već wu prvom redu

na „Zle pare“, „Ne okreći se, si-

ne!“ 1 „Veliki i mali“. U režiji i

Kkameri, u fim filmovima vidljiv

je kvalitetan skok w prvom redu

u scenariju, a zatim i u filmskoj

glumi. i to ne samo kod pojedi-

naea, koji su nam i u ranijim Tfil-

movima mnogo obećavnli (Bert

Sotler) već i kod „(-“jelih glu-

mačkih ekipa nw jednom filmu

(„Veliki i· mali"). šteta je Što

nam je te vidljive rezultate do-

nmekhle pokvarila monofonost fo-
maftike i sižea,

Mislim đa je dokumentarni,
odnosno Rkratkometražni, film u-

spio da, wu nekoliko najboljih •9-

stvarenja, održi nivo tradicije iz

vremena kad mam je taj žanr

bio n centru pažnje. Čak, uprkos

izvjesnom zapučfanju dđokmmen=-

larnop filma od strane čitavom

treba

(pr Treći festi-

niza „starijih“ poduzeća,

'istači pozitivnu aktivnost novih

filmskih proizvodnih tijela „Sla-

vija-film“ m Beograđu i „Viba“

u Ljubljani, koja. su ove godine

prvi pat konkurisala na Pu!skom

festivalu i odnijela sve tri na-

građe za dokumentarni film. Sa-

mo poduzeće „Slavija-film“ po-

slalo je osam svojih đokumen-

farnih filmova i reportažn, koji

su svi sfavljeni na program Fe-

stivala. Sigurno je da će aktiv-

nost tih novih prođucentskih ti-

jela prisiliti i ostale prođucente

da se opet ozbiljnije pozabave

proizvodnjom dokumentarnih fil-

mova, ko,u su posljednjih godi-

na, prilično bili zapustili. U sva-

kom slučaju, ništa manje nego

prošlih i ove godine nm Puli je

prikazan čifav niz inferesantnih

djela Kkrafkometražnog, odnosno

dokumentarnog, žanra („Krv slo-

bođe“, „Ptice dolaze“, „Na stran~

putici“, „Uz druga

·

je drum“,

wDva dječaka“, „Ogledalo“. „Da

ne bude kasno“, „Bor“, „Na pe-

ščanim dunnmn“, „Ostrvo gale-

bova“, „Tesla“, „Digni pare“,

„Nestašni robot“ i s5l,) — pa sU

prema fome prilično proizvolina

tvrđenja da se naš kratkometra»

žui film malazi u općčoj krizi.

Vicko RASPOR,
.

Oea

ČITAJE

|

„OPŠIRAN
BTAJ SA TT :ĆEG FESTIVALA

JUGOSLOVENSKOG FILMA U

PULI NA DESETOM STRANI

„RNJIŽEOVNTH NOVINA“!
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TESLA
2" godina. Tako smo sad,
ko i tolikim drugim sluča~-
jevima, lišeni vanredne mo=
gućnosti da upoznamo baš
onu stranu Teslinog stvara~
lačkog duha, koja nam je
najviše skrivena i. najmanje
poznata.
Medutim, ipak su ostala

neka svedočanstva iz kojih
se vidi da je Tesla neobično

teo književnost i umetnost,
i da je čak imao više inti-
mnih prijatelja među knji-
ževnicima i umetnicima, ne-
go među inženjerima, Koji
5 obično tek sa velikim za-
kašnienjem mogli da shvate
“slina velika dela. Najin-

timniji Teslin prijateli bio
je američki pesnik Robert
Andervud Džonson. A i
Mark Tven je s njime dru-
govao. Oni, i mnogi drugi,
uži “ali su u posetama Tesli
noj laboratoriji i bili neu-
morni posmatrači mnogih
Teslinih opita sa elektricite-
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:“ PREVODILAC
— ZMAJEVIH PESAMA
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to je svakako obogaćivalo
Teslin đuhovni život. Ali sa-
m” ta činjenica, bila bi ipak
samo jedna dragocena poje-
“~ st o Teslinori ličnom ži-
votu, koja zaslužuje đa se
pomene, ali nema nikakvog
naročitog: zmačaja za istori~
j. književnosti. Mnogo je
značajnije da je Tesla jed-
nim svojim či.qum ipak za=
slažio da buđe pomenut i u
— istoriji književnosti, i to
kao prvi prevodilac Zmaje-
vih pesama na engleski. U-
~ vo njemu pripađa zaslu-
gu što se nekoliko Zmajevih
pesama pojavilo krajem pro
šlog: veka u američkoj Kknji-
ževnosti.
Kako je Tesla došao na i-

deju da prevodi, Zmajeve
pesme na engleski i to baš

zauzet opitima u svojoj la-
boratoriji od kojih je očelki-
vao najveće rezultate? Ta
ideja rođila se kod njega
kri je posetio Beograd, 1892
godine, i kad ga je Zmaj
uzbuđeno pozdravio prigod-
nom pesmom ma svečanoj
večeri, Tesla je tom prili-
kom poljubio Zmaja u ru-
ku i time pokazao šta mu
je Zmaj bio u detinjstvu,
ali je osećao da nije ispu-
nio svu gvoju obavezu pre-
ma Zmajevoj poeziji: s ko-
jom su ga roditelji vaspita=
vali. I čim se vratio u Ame-
riku, zainteresovao je. svog
prijatelja Džonsona za Zma=
jeve pesme. Prevodio ih je
Džomsonu na engleski sa po
trebnim „objašnjenjima, a
Džonson, koji je neobično vo
leo i cenio Teslu, toliko se
oduševio Zmajem đa je od-
luči. da neke pesme prepe-
va. "Tesla je, nainmte, pesme
prevođio u prozi, a Džonson

na engleskom. O tom njiho-
vom radu postoje dva zanim
liva svedđočamstva iz Kojih
se viđi kako je tekao taj
posao koji je Tesla sebi sta-
vip u zadatak. Prvo je 'Tre~
slino pismo Zmaju, Koje
glasi:

Visoko poštovani gospodi-
ne, slavni srpski pesniče!

Oprostite što Vam se ni-
sam. javio ranije, kao što bi
dužnost zahtevala. Nekoliko
misli tako su me obuzele da
mi je nemoguće otrgnufti se
od rađa. Moj prijateli R. A.
Džonson, plemeniti · čovek,
jedan od majboljih pisaca
ovde, i sam pesnik, latio se
pbOos!x+ da prevede zbirku Va-
ših divnih pesama ma en
gleski.

Odavno sam tražio takvog
druga koga bih mogao da.
ođuševim, pa ma i dimom
i ugljenom! Prevodi njegovi

/
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koji su ih očaravali. I

 
Džoni KMicmiler u filmu „Dolina Mira“

 

w Orma kad je bio najviše

teći pulski {estiva
upravo divni su, a ako je
ponekad „morao promeniti
pokoji ređak, to je bilo ne-
ophodno nužno u duhu en-
gleskog jezika. Sađ prevodi-
mo ekoliko drugih pesama.
Htedoh »Djuliće« ali je pre>
teško nu može biti da ćemo
uspeti docnije. Ma i koliko
posl. imao, za io ću naći
vremena. Molio bih Vas da
mi pošaljete Vašu sliku, #3
kad biste mogli i dve, dao
bih jednu mom prijatelju
koji Vas toliko poštuje. I-
mam izdanje iz 1882 Vaših
rađova i rađo bih pribavio
novija, ako se može dobiti.

|Pozđeavljajući Vag. maje
srdačnije, ostajem Vaš

Nikola TESLA

im je davao pesnički oblik

 

skoj kunjižev

   Dragi gospodine,

U trenutku kad Vam ovo
pišem još ne znam da li
Var je moj prijatelj Tesla
Di „ nešto o našem zajed-
ničkom rađu na tome da
wreko »Senčeri magazin2« a-
meričku publiku upoznamo
s primerima Vaših iz snih
esama. Tesliai „revodi Va-

Tih pesama probudili su u
takvo divljenje, da se vio je u Beogradu ču-

·isam mom”o ofrgnutfi isku- veni francuski pisac
Ššenju da ih parafraziram u Žan Pol Sartr sa svojom su-
ngleske stihove. Te parafra prugom, poznatom književ-

ze (jer ja se ne usuđujPm nicom Simon de Bovoar. U
azyati ih prevodom) izale svom kratkotrajnom boravku
su baš sađa. mw majskoj sve- Sartr je posetio Savez knji-
sci pomenutog časopisa, od ževnika Jugoslavije, zadržao

se duže vremena u razgovoru

rant nedelje bora-

(nastavak na sedmoj strani)
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·——–—– A R HITEKTURA
ROŠLB godine u rano proleće, u VOZU,

P između Padove i Verone, upoznao sam
mladog studenta filozofije iz Hajlder-

berga, Grka, koji studira i putuje. Izgledao

je manje siguran u sebe, nego naši ljudi nje-

govih godina, kao da ga mnoge stvari zbu-

njuju u ovom velikom svetu: kao da je spre-

man pred svačim da ustukne. Možda sam

mogao fo da pripišem i njegovoj struci: bio

je, možda, profesionalno sumnjalo. Bio je,

naravno, egzistencijalist, i to je prvi i jedini

pravi egzistencijialist kogn sam video. Dakle

egrzistencijalist filozof, i valjda zato, veoma

se bunio što nisam pokazivao dovoljno želje

da se oslobođim nekih predrasuda o egzisten~

cijalizmu, po njegovom mišljenju, Izgledac

je pristojno, korektno je obučen, mada mals

izveštalo — otac mu ne šalje baš svakog me-

seca iz Atine, kako kaže, ali on se ipak po-

malo snađe, pomalo pretrpi. Tih, nenametljiv

je, iako govori dosta, gubi se pomalo dok go-

vori, priča pomalo kao da veze, i pritom,

očigledno. priča više za sebe, sebi u brk, kao

da je navikao da ga mnogo ne slušaju.

Govori.o Martinu Hajdegeru, a ja smatram

da je to kultu?no i humano, dok govori, —

stara kultura, kažem sebi! — što ne očekuje

da ga pažljivo slušam. Međutim, mene mno-

geo više zanima da gledam kroz prozor. Re-

· lacija između Pađove i Verone — kako je tD

kratko! U jednom uglu vidnog polja, čoveku
se još čini da nazire Pađovu, koju uostalom

nije dobro ni viđeo, — Rofondu, nezgrapne

malo. padovanske kupole od „pečene zemlje,

jer ih tako zamišlja, — a Već se u drugom

uglu slike pojavljuje Verona. Stendal, u ra-

spravi o ljubavi. kaže, čini mi se, da je od

»udara groma do trenutka kada je ljubav

rođena, razdaljina samo kao od Verone do
Padove. -

Najednom sa čuđenjem primećujem da

moj sagovornik govori i o arhitekturi! Po-

minje Korbizijea i Rajta, što nije čudo, jer

danas fako, gotovo. kao po pravilu, počinju

svi razgovori o arhitekturi. Ali pominje i

druge, za koje ne pretpostavljam da ih jedan

mladi filozof zna, a on ih kategoriše uglav-

nom kako valja, malo konevencionalno,isti-

KOJU VREDI VOLETI
na, Jakobsen, Ralf Erskin, pa čak i Ims. Pi-
tam ga otkuda to daga tako pomno intere-
suje savremena arhitetktura. Odgovara spre
mno: njega interesuje život u svim oblicima,

jednostavno? Je li u to siguran? On odgova-
ra da voli, jer, naravno, kako bi drukčije mo-
glo biti, kaže. Ali odmah zatim dodaje da ne
treba da mislim da je voli preterano. Voleti,

u svim ispoljavanjima, svuda — pomalo ka
i Aristotela! Arhitektura je danas tako slo-
ženo, bogato područje savremenog čoveka,
pa zato i mora da ga interesuje. Hteo\je ve-
rovatno da kaže i nešto što bi, možda, bila
koja reč, još, u prilog svestrane filozofije
egzistencijalizma. Čak je, čini mi· se, i zau-
stio tako nešto. No, kako je viđeo da ponovo
gledam kroz prozor i da me, opet, više za-
nima ono što je napolju — to nije dovršio,
Skunjio se malo, pomalo se užurbao i, opet, ·
nastavio da priča, gradeći cd reči neku vrstu
veštačke magle, iza koje je možda sigurniji
u sebe, i dobro se oseća.

To što on izlaže jedna je paralela koju
nije nova, ali on je izlaže dosta interesantno.
Ima dva pola savremene TORO Prvi: je
— ideja broja, ka kojoj ve teži, velikog,
zlatnog, pitagorejskog broja, božanskog, koji

sve rešava, sve razlučuje, pa otuda, i tako

izuzetan značaj koji se pridaje proporciji, u
savremenoj arhitekturi. (Ustvari, — šapučem
u sebi, — to jeste sve tako kako kaže, samo
bi trebalo reći drukčije: sve je oduzeto sa-
vremenoj arhitekturi, i ostala joj je još samo
gola fetišizacija broja, odnosa, proporcije!)
Drugi pol interesovanja, kako kaže, — to je

· prirođa! Želja da se arhitektura uklopi u
prirodu, đa se izjednači, da se, ponekad, čak,
i poistoveti sa prirodom, da je sleđi. Misli,
verovatno, na Frenk Lojd Rajta, iako to izri-
čito ne kazuje. On izgleda smatra da savre-
mena arhitektura oscilira između ove dve

krajnosti, i u tome hoće da viđi neku vrstu
dijalektike — između pitagorejske mistike i
TWonfučija, koga često spominje.

TIznenađa imam želju da ga nešto upitam.
Da li on uopšte voli savremenu arhitekturu?

Lepo i pametno govori o njoj, no voli li je.

zašto voleti arhitekturu? Interesuje ga kao
fenomen, ceni metod, način mišljenja savre-
menih arhitekata, njeno učenje. Ustvari, veli,
— 1 tu zastaje kao da se i sam čudi, — nems
razloga da je voli!

»Bto, nema razloga da je voli, odgovaram,
ani ja je ne volim. Zar ne bi bilo lepo, me-
đutim, 'da smo'i u našem veku uspeli da
izmislimo arhitekturu koju bismo mosli i da
volimo?« Tako da je napravimo da govorimo
svakog dana, gledajući je: kako je lepa i dra-
gocena! )

Moj je sagovornik, začuđo, ovo prihvatio.
On ponavlja sebi u brk, kao da se čudi, il:
kao da uživa: arhitektura koju vredi voleti!
Odavde nadalje, stav po stav, gotovo nepri~
metno razrađujemo ono o čemu se izgleda,
pomalo, slažemo: ako savremenom čoveku
oduzmemo njegovu, savremenu, arhitekturu
(ja se u sebi smejem: i njeno osciliranje i»-
među broja i prirođe) — šta se ipak time
u životu čoveka bitno menja? Hoćeli: se ose-
titi ubogim, hoće li osiroteti? Ako mu odu-
zmemo Verone, Padove, Vičence i Sijene, a

· ovaj rat je već počeo da ih ođuzima, tada
hoće! Čovek gubi nešto od sebe samog, čak
ako ih nikad nije ni viđeo. Izgubi li savre-
menu arhitekturu, ovakvu kakva je, to zna-
či, u krajnjoj liniji, đa je izgubio samo nešto
od savremenog konfora, pa ni taj nije sma-
trao besprekornim.

Odlučnost sa kojom izgovaram ove simbo-
le krive vere očigledno deluje na moga sa-
govornika. On zaboravlja da je filozof, k to-
mu još i egzistencijalist, i čini mi se da u
njemu otkrivam pomalo definjastog pesnika;
kaže: »Arhitektura koju vredi voleti! Naj
teže je od svega naći ono što vredi voleHi.«

Bogdan Bogdanović

 

 
Ursula Brol (Poljshn): Wompozicija

čitajte na' sedmoj strani rukovei. poljske- lirike i članak MHičardi MaktuševVskog o savžemenoj polj-
za „Iinjiževne novine“nosti, napisan „specijalno

 

sa našim  Kknjiževnicima, a
isto veče posetio je redakci-
ju našeg lista i odzivajući se
ljubazno našem saradniku
razgovarao je o izvesnim pro'
blemima literature.

. Ako pogledamo samo Sartrovu
pozitivnu stranu zapazićemo, —
i pored toga što on razrađuje
filozofe Hajdegera i Huserla, —
jedan vid njegove filozofije koja
je jedna specifična doktrina ak-
tivizmnan. Bartr, naime, postavlja
svoju filozofiiu kao doktrinu hu-
manog altivizma koja bi odba-
cila religiozna, građanska i estet,
ska ograničenja.
Formula Andre Žida o prome-

ni ličnosti, o stalnoi njenoj me-
” tamorforzi:' »ja nisam danas Moji
sam bio juče« —— izgleda, po
Sartru samo kao jedno inventiv-
no traganje za raznolikošću eg-
vzistencije, dok niegovo: »svaka
kukavica ima vremena da posta-
ne heroi i svaki heroi da po-
stane Wuhkhavica« — treba da bu-
de formula realnog životnog ak-
tivizma i Brajnje budne svesti.
Sartr raskrinkava nesreć-

nu svesf subjekta koji ne shvata
aktivističko značenje samog pro-
ticanja života, egzistencije. Otu-
da je on žestoki Mritičar skuče-
nosti francuskog građanskog sve-
ta, protivnik ograničenosti i ilu-
zionizma u Kojima taj svet živ
On je razobličio većom realstič-
kom snagom i od Flobera i od
Prustn ukočenost građanske eg7i
stencije, njenu sitnoracionali-
stičkupamet, njeno nestvarala-
Šštvo, imobilizam i pasivitet.

Sartr je dao i vrlo značajne
eseje o Fokneru, o Dos Pasosu
i o lHteraturi uopšte. TI tu je nje-
gov sud i istieanje univerzalnog
značenja i revolucionarnog zna-
čaja metoda vrlo ubedljiv. Zna-
čaj Kknijiiževnih poiava Sartr pro-
cenjuje jedmim rigoroznim svo-
đeniem na osnovnu soluciju koju

 

daju dotična dela, a u svetlosti,
naravno njegovog filozofskog
shvatanja.
U Francuskoj je pre svega po-

zorište tribina na Kkojoi se do-
bija literarna bitka, I Sartr pi-
še drame. Prva njegova drama
»Muve„ (Muš) dolazi na' scenu
1943. To je „egzistencijalistička
tragernija u Kkojoi se raščlanjuje
pitanje  „slobođe „čovečanstva,
Drama »Iza zatvorenih dveri«
(Vi Klo) bazira na čuđesnoi an-
tisoecijalnoi iđeji: »Pakao, to su
„drugi ljudi« a »Nesahranjeni
Mrtvaci« (Mor san Sepiltir) pri-
Wazuje mučenie partizana od

Pažnja!

NGENTA
na Sarov krug

strane policije. U »Smernoj blud
nici„ (La piten respektiez) Sartr
iznosi američke probleme: pro-
gonstvo crnaca, moralnu hipo-
Rkriziju i društvenu Kkonvencio-
nalnost. U »Prljavim „Rukama«
(Le men sal) on postavlja pro-
blem sretstva i borbe (ne reša-
vajući. ga) a filmski scenario
»Rocka je bačena« (Le Žže son
fe) tretira. bezvređnost života.
Velika drama »Bog i Davo« »Le
bon dje e I diaDl) tretira pro-
bleme rata, Kkatoličanstva, zlo-
čina i kajanja, Kritika je Sar-
trovim dramama zamerila suviše
istaknutu filozofsku i poučnu
notu, ali je istakla đa su vrlo
zanimljive i scenski vešto vođe-
ne. U stvari, Sartrove drame Vi-
še od deset godina izazivaju pu-
bliku i kritiku na strasne i vrlo
oprečne diskusije.

RE tri godine uzalud
sam pokušavala da
dođem do Žan Pol

Sartra, Njegov sekretar, koji
prima samo od 2 do 3, ume
vrlo opravdano da spasava,
Sartra od intervjua (priča se
u Parizu da je za taj Dosao
odlično nagrađen). Svaki put
je razgovor sa mesje Zak Ko
bio ispanjem obostranom kur
foaziion. Isto tako je Žak Ko
i ovoga proleća — sećajiući
se odličn- svosa obećanja —
obočćavao i odgađao. Treba
razumeti, razumese, ali biti
u Parizu i ne razgovarati sa
Francuzom »par ekselanse,
Zan Pol Sartrom, svak".o
je umanjilo zanimljivost Pa-
riza. .

Iznenada Sartr stiže u Beo-
prad. On je sa svojom že-
nom, istaknutom MKnjiževni-
com Simon de Bovoar, na
putu za Grčku i ostaje samo
iedan dan. Kurtoazija i obzj-
ri nalažu da ga ostavimo na
miru, (ali kao sa svakom
davnašnjom željom i ova u
askvom trenutku postaje ja-
ča od obzira). Sartr seđi u
bašti Saveza Književnika u

(nastavnk nn Šestoj strani)

j Julija Najman

Obaveštavamo čitaoce i revizore da će idući
broj »IHnjiževnih novina« izići u nedelju 2 sep-
tembra ove godine. List izlazi svake druge ne-
delje.



 

dana
DRAMA OMDEIE .

Na Splitskim Jetnjim.pri-,
redbama premijera „Amti-
gone“ i „Kralja,  Edipa“ Pre

mijera „Ifigenije ma '"Tayri-

di“ i „Mmmleta“" m okvira
Dubroyačkih letnjih gara,

j } : 009 .

RONCERTI

Čuveni praški „Trio Suk"'
y * i;

održao veoma uspeo Kkon-
cert uDubrovnikn, Knanmer-
ni hor Radio Zagreba #0-

stovanp um Dubrovniku,

ON

IZLDŽBE

Na Rijeci otyorena fradi-

cionalna slikarska izložba

„Salon 56%. Nagrade su

dodeljene vajaru Vojinu

Bakiću i slikaru Gabrijelu
Stupici. |

Tzložba „stafih rukopisa

otvorena je u Dubrovniku

Zlatko Prića otvorio u Za-
grebu refrospektivnn ižlož-

bn. dovam: Običan otvorio

izložbn slika i fignra na Du-

brovniku, U «Dubrovniku

olvorena izložba savreme-

nor jugoslovenskog: slikar-

stva, * a Siea ee o

OPERA I BALET

Umro Aleksandar Tncako-
Yić, član Beogradske opere.

Miroslav Čamngalović dobio

poziv za Milansku wkalu i

Metropoliten operu.

RAZNO

U Puli sa uspehom zavr-
šen Treći fesfiyal jagoslo-
'\venskkog filma, Bilans i &e-
dam novih domaćih premi-

jera. 150,000 gledalaca, Ni-
kos Mazacaki, poznati grčki

pisac, boravio na našoj

zemlji. .

Grupa bugarskih khultur-

nih radnika posetila Jugo-

slavijg. Oni će jedno yvre-

me boraviti u Dubrovniku,

na NLetnjim igrama, Izašla

mapu grafika  Rike Debe-

njaka. GE

Društvo “književnika. MHr-

ya{ske dodelilo, svoje tal

ne” gođišnje . Tagrade Juri
Waštelanu, Gusiavu JHrkle-

eu i Šimi Vučetiću. Na Ce-
tinja počelo štampanje NJje-

goševog dnevnika,

 

Na Bijenalu u WVeneci,i

prodata jedna slika Lazara

Vnjaklije, U Beogradu for-

mirana komisija za plasman

naše knjige u inostranstvu.

U MNhomisiji se malaze Mli

Finci, Gustav Mrklec, Be-

no Župančič i Blaže Tkonev-

ski. Do kraja godineće, i-.

zaći iz štampe još {ri Kknji-

ge Enciklopedije.

U Vinkovćima ~ svečano
proslavljena '50-godišnjicu"

smrfi Josipa Kozarca. Dru-

Btvo prijatelja umetnosti —

osnovano je m Zagrebu, U

Zagrebu otvorena izložba o

životu i radu maših iselje-

nika,

komada

  

uslove -da doživi

*bogrešno
"OSNOVI –

   

 

 

)

oko 700 primeraka raznih izđa-
nja drugih SBervantesovih dela,
više cd BOD đela inspirisanih
Bervantesovim delima, novinske
članke o njima, kao i vazne grn=
vure i crteže za ova dela, O-
vako bogata zbirka privlači
pažnju i drugih obožavalaca Ser
vantesa iz svih krajeva sveta, i
Sedoa skoro svakodnevno poše-
S ljudi koji žele da razgle=
daju njegovu -biblioteku,
Međufim, pošto su ga poreske

vlasti opteretile suviše velikim
porezom na ovu biblioteku (!),

' Sedo se,'mada teška Srca, Te»
šava da je proda.

1.

Naše izložbe

u SSSR-u

U lenjingradskoi biblioteci
Akademije nauka SSSR otvore-
na je velika izložba naučne li-
terature Jugoslavije. U vitrina-
ma je izloženo preko 500 Kknji-
ga i časopisa. Posebno je dobro
zastupljen jugoslovenski XIX
vek: »Istorija Bugara, Hrvata i

OROa

Na sliti je dem, Frank Laubah, Om je organizovao opišmenjavanaie
oko 60 miliona ljudi koji žive u 80 zemalja i govore 256 različitih

jezika i dijalekata. Vidimo ga kako predaje na Novoj Gvineji.

Beket na njujorškoj
sceni

 

Drama Samjuela Beketa »U
očekiyanju Godoa« od kako je
1952 godime igrana sa velikim
uspćHom '·u Parizu obišla je sve
velikesvetske pozornice da bi
se u proleće ove godine zau-
stavila negde na Brodveju, Ovo
interesantno delo, u kome se u
cerebualnim maglama otkrivaju
krajnječistine o ljudskom po-
stojanju, ·izazivalo je svuda, gde
se pojavilo, žučne rasprave Okov
njegove filozofske suštine, pa
čak i oko prirođe samog koma-
da. Potpuno svedeno u dram~
skom, izrazu” na jednu ,ili dve
uproščene' situacije sa. nizom
uznemirenih. . g5ocijacija"koje
emaniraju iz„njih, ono, u: vidu
smelo! ~ usbremljenih, hiperbola,
raspravlja 'o. osnovnim pitanji-
ma ljudske... egzistencije i: smi-
sla. U njemu preovlađuje pesi-
mistički ton, ako pod. tim zhva-
timo nedostatak vere u eko
rešenje, · ·i dok se o filosofiji
Tormulisanoi u njemu može di-
skutovati, veoma je nezahvalno
osporiti mu visoku intelektual-
nost i poeziju koja prodire u
samu suštinu problema.

Jedna tako intelektualistički
nastrojena stvar imala je sve

neuspeh” ma
(što je još gore)

polovičan uspeh u kom bi bile
interpretirane njene
vrednosti, Američka

kritika 1 publika skoro jedmo-
dušno su ocenile Bekeftovo delo
kao dobar komad priznatog au-
tora ali su istovremeno odbile
da shvate sadržinu njegovih na-
stojanja i glavni interes su Uu-
sretsredile na analizu scenskih
obrta koje on dopušta. U ta-

kvoj situaciji divni izazivački
dijalozi S. Beketa ostali su sa-

mo potencijalna mogućnost a

kritika je &eomad okvalifikovala
kao metafizički, kao izraz »gal-

skog očaja sa primesama komi-

ke« dok je tekst proglašen za
zamršen i veoma zahvalan za

rediteliska raščišćavanja. One
elemente dela koji su dopuštali

upotrebu široke skale komičnas

fehnike i panmtomimskog nači-

Brodveju ili

· na izvođenja kritičari su naroO-

čito istakli i visomo podvukli,

Relativan meuspeh Beketovog

ima svoje ozbiljne kOo-
osobinama ametičkog
kole u ogromnoj Ve-

rene u
pozorišta
„čini dela svojib dramatičara po-

kazuje upornu težniu da nm, sce

ni protagonisti nikađa me budu

svesni sopstvene tragične sud-

bine i u takvim okolnostima

dramski pisci „se '#noeprestano

·truđe ·da pišu takvu vrstu dija-

*

„loga u kojima će objektivna
Svest o mjoj biti daleko bpoli-

„snuta. Po estetskim  kategorija-
ma američkog teatra postupiti
suprotno značilo bi narušiti sa-

mu suštinu realizma i tom se
zakonu ne pokorava samo ne-
koliko pisaca (u prvom redu

O'Nil i 'P, Vajler) Beketovo de-
1o, koje neprestano izaziva ,i

podržava :tu svest\na sceni i u

gledaocu, bilo je. veoma nepo-

desno za oduševljavanje njujor-

ške publike i Kritičara.

„~. S.

x

Najbogatija servan=

.tološka . biblioteka

na svetu

Kao št“d u reznim — naročito
anglosaksonskim  — zemljama
postoje mnogobroini šekspirolo~
zi, :a uz njih, da ih tako nazove-
mo, i mnogi šekspirofili i šekspi
romani, tako isto — naročito lu
Bpaniji i zemljama Latinske A-
merike —ı 5Špostoje mnogobrojni
sšervantolozi, i prirodmo uz. njih
i mnogi „servantofili“ i .„servan-
tomani“. o

Među njima še naročito ističe
Huan Sedo (Juan Sed“) iz BHBar+

aelone, koji vaspolaže maipot-

punijom zbirkom raznih izdanja

Servantesovih dela i dela o Ser-

vanftesovim. delima. U toku svog
pedesetogodišnjeg života on je

uspeo da sakupi možda najinte_

resantniju a nemsumnjivd najbo-

gatiju. servantološku zbirku knji-

ga i dokumenata. Ona se sastoji
od skoro 6.000 knjiga, i među
njima najistaknutije mesto zau-

zima, Servantesovo čuveno delo'
„Don Kihot od Lamanče“. Neu-

momii skupliač u svojoj biblic-

teci ima 1.990 primeraka raznih

izđenja „Don Kihota“ i to na

5D razna jezika, Sem 377 razli-
čitih francuskih i 310 engleskih

izdanja, u zbirci se nalaze S iz-

danja na esperantu, 6 na hebrej-

skom, po 4 na jidišu i irskom,

po 3 na srpsko-hrvatskom i ba-

skiskom, po 2 na flamanskom,

islanđskom i kineskom, i Do

jedno na provansalskom, lo-

vačkom,  „Rkorejskom  mandžur_

skom, mongolskom, tibetanskom,

javanskom, pa čak i na tangalu

— jednom od filipinskih dija-
lekata. U njegovoj biblioteci se

nalaze i dva stenografska pre-

pisa „Don Kihota“ a takođe i

četiri tema kaligrafski prepisa-
nog „Don MKHihota“ — skoro Uu-
metnički proizvođ đesetogođiš-
njeg rađa jednog seviljskog apo-

tekara. E
Biblioteka: pored toga sadrži i.

 

Srba« ı četiri toma, »Carstvo
Slavena«, »Putovanja po Srbi-
ji«., »Dela srpskog prosvetitelja
Dositeja  Obradovića«, radovi
Vuka Karadžića i dr. Od kom-
pleta novina i časopisa privla-
če pažnju »Glas Crne Gore« i
»Srpska zora« Najveći deo izlo-
žbe zaštupljen je „savremenom
naučnom „jugoslovenskom lite-
raturom, · posebno seriska izda-
nja jugoslovenskih akademija.
U Vojno-medđicinskom muzeju
otvorena je izložba materijala o
saradnji sovjetskih i jugoslo-
venskih medicinara u godinama
zajedničkog rata. Na zasebnom
štandu izložene su reprodukcije
dela jugoslovenskih slikara in-
spirisana ratnom. tematikom.

*

Jedno Vitorin jevo
mišljenje

o prevodenju
Poznati italijanski Kmjiževnik

Klio. Vitorini u pretposlednjem
broju književnog lista „La Piera
TLeetteraria“ odgovorio je na an.
ketu o prevođenju koju je u
okviru jednog šireg razmatranja o
prevođenju organizcvao ovajitali-
janski književmi list.' Vitorinije-
vo stanovište je utoliko zanim~
ljivije što je on prevodio na ita-
lijanski čitav niz dela američkih
savremenih pisaca.

Na pitanje šta je lep prevođ
Vitorini je odgovorio: „Lep pre-
vod je (maj koji uspeva n, samo
da prevede jedno delo iz jednom
jezika u drugi, nego ga prenoši
iz jedne književnosti u đrugu i
potpuno je uklapa u nju“.
Upitan đa li je za dobro prće-

Menotijeva opera za televiziju

 
Pored
Menoti Rkhomponovao je specijalnoza televiziju

   
vođenje potrebno postojanje du-
hovne srodnosti jzmeđu pre-
vođioca i pisca, Vitorini je ka-
ZAO:
imao duhovne srodnosti 8a MEd-
gar Alan Poom, ali Poskolo nije
ucpšte imao srodnosti sa Bler-
nom, čije je „Sentimentalno pu-
tovanje“ preveo, kao što se ne
može reći da je Paveze imao
avcdnosti aa Melvilom a majstor
ski je preveo njegovog „Mobi
Dika“.

Na postavljene pitanje kojim
856 jesikom freba kotistiti pri
prevođenju. svakodnevnim govo-
rom jli književnim jezikom, a 8
đelo koje nije savremeno ne tre-
ba li se možda koristiti knji-
ževnim jezikom epohe u kodicj
je delo napisano, Vitorini je dao
sledeći odgovor: „Ne može sa
prevoditt na jedan „izveštačen
jezik, Treba prevoditi na jezik
koji nam je prirođan: onaj isti
kojim sami pišeme, I nije pri
tome važno da li je pisac koga
preyođimo iz dmige epohe. On
će ući u Književnost u koju sa
uvodi samo ako bnde unesen Je-
zikom koji je živ i životvoran u
trenutku kada šć prevodi. Što
znači da će prevođenje jednog
pišca koji nije savremen biti
izvršepo ne samo sa jednog je-
zika na drugi, nego i iz jedne
epohe u drugu. A, konačno, mi
i prevodimo jednog pisca, koji
nija savremen, samo iz potrebc
da ra načinima savremenim“,

*

4 • ·Umro je Đovani

Papini
(1896 — 1956)

Razbarušen, protivrečan,
jedljiv, Đovani
jim fantastićnim

niku italijanske književnosti,
Najpre zagrižen futurist, on je
zajedno za /Marinetijem propo-

ovogvedao u prvoj demeniji
veka novi kult »reči u slobodi«.
Oduševljeno obuzet, kao svi fu-
turisti ,novom tehnil - ? ačev .
va, uforabbiny na SG ma, o Rembrantu, o sibernatici, : Gaztvode ŽROVaČĆV GBTE. TN
unosio novu poetsku termino nauci o korekciji i kontroli kre rudin. Ćurić 'se zadržao na tre.

logiju, da bi se nešto docnije SDOE o OBGOVU dobivena o. ćem broju »Naših' starina, Bo.

posvetio egzaspenirano; tei- ormaocije, o mikrobima, o. Te ić: sl
zmu i UStGG robiPradicije_ i generaciji tkiva i organa, o SOVOJa aj 008 peka:
ličnosti Hrista, a posle toga pT* Modiljani: Portre ž (ertež) SBtaklani Osredek, o fluorescent- »Pretstavljati ili preživljavatix
obratio se u Matolicizam, ·bpri- odiljani: Portre žene (crlež?) nom' osvetljenju, o novim izvo- govori ' povođom gostovanja

hvatio dogmu, donekle se smi- m | išle tiatOpJIGJO0GVTea Pi MHA'T-a u' Sarajevu o Kvalite.

ia: atoLKGJ, oniccaplac| | VOEO BUZeO  SOGOB:OBA! lat Drinovu. Donesena je i tima glume hudožestvenika. a.
napisao svoju Istoriju MHristax
(koja je i kod mas ijzišla pre
rata u prevodu Mihajla Dobri-
ća), a pred smrt svojom navom
knjigom o đavolu dospco na in-
deks Vatikana. :

Poznate su njegove »Stron~
cature« (kritički utuci) kojima
je prosto davio i utucavao mno
ge književnike qd imena i sla-
ve. On koji nikada nije pokazi~
vao stvarnog smisla za filozof-
sku koherenciju, sistem i do-

slednost, nije nikako mogao da

poznate opere »Monzula. koja ima savremenu socijalno-psihološku
operu »Amal i

pričom iz Vitlejema,

„Nije potrebno, Bodler je.

  

„otrpi u italijanskoj kulturi BOr
rostasnu \ličnošt Benedeta Kro-
čea i mnoga svoja zajedanja i
utuke posvetio je njegovoj, e”

stetici i knjževnoj doktrini.

Njegova filozofija, ako se tako

može nazvati, otimala se svakoj

došlednosti i pretstavljala je

pre »sistem duševnih raspoloče-
nja« nego čvrst pogled na &vef.

\wao da je Papini tražio uspeh

po svaku cenu, po rečima Ka-

mila Pelicila »orudć osvajanja

i vlasti, talisman nadmočtnosti i

pobede, čudotvomi mač. zača-

rani rog, ili moćan Otrov«.

Međutim, njegovo delovanje u

italijanskoj kulturi ima i VOJ

pozitivan značaj, On je učinio

da mnoga naduvana književna

veličina u Italiji siđe sa POSstO-

1lja uobraženosti 1 lažne slave i

uneo je svojim živim stilom

bogatim  „toskanizmima, jedan

ton zajeđljivosti i cinizma u a-

kademsku retoriku književnih

#bivanja, U njegovom delu še

mogu naći i ostvarenja od bo-

uzdane vrednosti. Njegova knji-

(Svršen

u' vić. Vitomir Marinović

'Srećka  Kosovela,

1

 

_ „Republika br. 4
nik ovoga broja je čla-

DaIBN Cecića »Lenjin o re-

1igiji, crkvi, i svećenstvua. Jo>

sip Barkovid ima prozu »Svodo>

jilosrđa«, a

Giaviluje četiri uzbudljivo lir=

ski ostvarene pesme, uz koje su

dati skladni crteži Fedora Vai-

ća, Literamu prozu »Nenadana
smrt dobrog čovjeka« štaDao.

je Ante Šoljan, đok je sa” S:

tizi pesme zastupljen i Grigor V

tez. O problemu akoenta u na-

šem „jeziku piše Dalibor Poyat

dom dvestote godišnjice 'Kači-

ćeva »Razgovora ugodnogs« fO-

vori o Andriji Kačiću Miošiću

ao o »prvom našem pučkom

pjesniku«. U prevodu Grigora

Viteza dato je više pesama

sa kraćim 0Oo-

svrtom na OVOg slovenačkog DPe-

snika. Štampana je novela »U

planini« Kirila Voinova, koji
pripada mlađ/Z# generaiji bu-

garskih pisaca. Interesantne i

alttuelne satirične stihove polj-

skog pesnika Adama Važika

preveo je Aleksandar Planer, Ti

stihovi, kao i beletristički odlo-

mak Kazimira Brandisa, ustvari

Vesna Perun

govom književnom delu, ~},
čući da je sve kod . Dostojey.
skog »u previranju, žagofu |

mesavladljivoj borbi«. Zaim Top

čić štampao je prozu »Ppryj

zračak, odlomak iz romana,

U rubrici »Osvrti i Osvjetlja,
vanja« M. Z. bavi se razmatra,
njem romana Lajoša Zilahija

rukovođen pojavom brojnih iz.
danja dela toga mađarskog bis.

ca »koji lebđi između literatu,
re i razonode«. Emil S. Petro.
vić u svome napisu »Realizam

danas i sšutra« tretira Đroblem

razvitka realističkog Književno,
metoda u našoj društvenoj Stvar
nosti. Rubrika »Kyitike i pp,
kazi«„ donela je afirmativan pri.
kaz .I. Fohta dveju knjiga za

decu (Dragan Kulidžan: »Sipaj,

te, sipajte«; · Stevan Bulajić;
»Krilati karavan«). Slavko Leo

vac, govoreći O varijaćijama

sidore Sekulić na temu: Govor i
jezik kulturna smofra naroda,
smatra da .je ona. zapostavila

'

r za-
Papini je ZV2-

preobr:wenji-
ma dugo pisao skandaloznu hro

  

ga »Un uomo finito«
su pridodati članku koji #ž#aš-

pravlia o novim putevima U-

metnosti u Poljskoj. Iz oblasti

društveno-kulturne

|

problemati-

ke je napis u Rome se BOVOP”

o diskusiji između Iwvea i SaT-

tra. Štampan Je i čiamak ame- čući da je to »najbolji rad ove
ričkog romanišjjera pres or vrste u našoj književnosti. B

rela, koji tretira ·{unkciju YO- : a e . ·

aaaap bal “dokumenio~ 2: Je“ podvukao a dnošt obja.
vano piše o borbenom humani- vljivanja. triju zbirki pesama;

zmu čuvenog švedskog pisca »Cmačka' poezija«

|

»Japanska

Pera Lagerkvista. i poezija« i »Inđijanska poezija,

Hodimir Sirotković doneo Jj9. prikazujući delo Ada i

zanimljiv istoriski materijal o Seba Oo oteo caRebiOi ht MT

Supilovom razlazu dugosloven c i cili nai

skim odborom, 8. Mako pRnfteaz uoci O 'književnosti, Ivo 'atrtalja

objavljuje i: crtica Poz kaže da je. ta knjiga »presvega
sti Dubrovnika. I ovaj “oj sa» e: |

drži napise iz različitih oblasti plod izuzetne ljubavi za'auteh,
nauke i umetnosti. Govori se 6 tičnu amtičku kulturu«, Prikaza.

slikama koje služe kao valuti, ne su još knjige Mate Lovraka

»Prozor do vrta, Ivana Lalića

»Vetrovito proleće«, Čede Vu.

kovića »Bez ređenika« i Mihai. ~

misao i misaonost u umetnosti,

O antologiji srpske proze, koju

je dao. Velibor. Gligorić, sa po.

hvalom. piše Jovan Vulević isti.

  

   

   
   

  

   

   

          

     

           

    

            

  

   
  

o grobnici Tutankamona, O dc-

generaciji britanskog humora, O

talentovanom francuskom slika-

ru MBernaru Bifeu, o preistori-

skom jantaru u našim kKrajevi- .

 

pisana, puna poezije, verovatno

će se oteti prolaznosti.
sopis sadrži još rubrike: »Film,,

»Bilješke« i »Hrohikac.
kozerija J. Depola o dvanae-
stoj izložbi UOLUH-a, Dosta pro-
stora je posvećeno problemima

pozorišta i filma. Vlado Mađa-
rević raspravlja o umetnosti
hudožestvenika, do: Slavko Ba-

Životni put i mnogobrojna

dela Đovanj Papinijia su poučna

i značajna za ispitivanje itali-

 

i | tušić povlači paralelu

_

Stani- i OMA i }
janske novije kulture i TAzndI? aeiibjeya:Gavela: Štampan „Mognćno·t“ br. 6
strujanja u njoj, Već i samom je članak Artura Milera »Sjaj : a ; t_E KNJ

i bijeda američkog -kazalištae: .

.Još. je „pisano o nepoznatom

Čehovu u Vilarovom .pozoništu

'i o pozonišnoj umetnosti u Ki-
mi. Prikizan je filmski festival

u Kanu, a iakođe je,' pored. niza

raznih vesti iz filmskog sveta,
dat članak »Seksus u američ-

kom filmu«. Novak Simić obja-
vio je napis »Vidjelo na »Delo««,

u kome oštrim tonom odgovara

redakciji časopisa »Delo«, insi-
stirajući da se »rađi dakle ipak

o politici. Danko Grlić ·govori

o Kantovoj »Kritici praktičnog

uma«, Prikazano je više knjiga,
uglavnom domaćih autora. Ve-
oma tendenciozno 'i sa iskrivlja-

vanjem činienica propraćena je · iii . ELE

pojava Knjige . Miloša, Crnjan- prikazuje. .zbirke:. dva». crnogoM:-

skor »Seobe«, Broj ·je' bogato “ska ;pesnika; »Predeć' bez ruba

ilustrovBn. ra 1. e Žarka, Đmrovića..je it Omrraruoćno|
- · « BS.. če - CU

7. pleme. Sretena „Perovića,. isti.

"*-čući poetsWi talemat Đurovičev,

svojom opsežnošću njegovo delo

nam pruža jedan vid italijan-

ske Književnosti. \

Oveći : prozni odlomak »Male-"
'covi«: štampala .je Ivanka Vuje |
čić-Laszowski, dolc “”. Miroslav.
Mađer:. ima četi'i pesme, Stiho-
vima · je · takođ& zastupljen  {

Danijel Đragojević. Prdzu »Maš
ke i mačkiće«y koja je ustvari
prvo poglavlje“ romana »Živoli
bez dna«, sa tematikom iz rata,
objavio je Nikola Disopra. U
rubrici »Osvrti« Kruno Prijatelj”
je štampao svoje beleške u
bečke slike „Anđrije Mueđulića,
Miodrag Šijaković afirmativno

.N. S.

 

„Zıivot“ br. 6

Na uvodnom mestu ovoga bro

ja Borivoje Jevtić ima zanim-

Informativne prikaze časopisa
»Dubrovnik« i »Zađarska 'revi-
ja« objavilđli su Ćiro “Čulić i
Srećko Diana. Živko Jeličić Je
dao članak pod naslovom »Vo-

ljivu lirsku prozu »Ostrva« O đič po lirskom arhipelagu po-
Ivi Andriću je dao svoja razmi- slijeratne hrvatske poezije ili

tragom wquasisistematike . Borešljanja Slavko Leovac, da bi na

kraju zaključio da je Andrić

»neobično plemenit i suptilan

stvaralac čije umetničke strasti

proističu iz njegove prefinje-

ne duše i mudrosti, a manje iz
temperamenta i ličnih ambicija

i uverenja«. Pesmama su za-

stupljeni Boro Pavlović, Vesna
Krmpotić i “·“MRazija Handžić.
Vlatko Pavetić „objavio je ne-
koliko zapažanja „o realizmu i
Wknjiževnom rađu Sime Matavu-

lja, ·:đajući niz informacija ·o

Pavlovića«, u kome je veoma
oštro napao Pavlovićev napis,
(objavljen u »Zadarskoj revijia)
»Mediteran ww”  poslijeratnoj hr
vatskoj poezijia.“ s "KOJ

 

Ispravka
U pretprošlom' broju ·Književ-

nih novina u članku „XXVII
| Bijenale ođ Alekse Čeleboncyića,,

stvaralačkom postupku ovoga na mestu gde je reč o francu-
značajnog pisca. Povodom 75- skom slikaru Tal Koatu stoji:
godišnjice smrti  Dostojevsko8 „u duhu fašizma“, a treba da.
Vasilije P. Lukić govori o nje- stoji „u (uhu tašizma“, a

temafiku, Can Mario
namernici« inspirisanu bibliskom

Anatol Frans duhovito nazvao biblioteku,
prednjimše ukažu hiljade časopisa, revija,

_ knjiga, i drugih raznovrsnih spiša, tih na-
ročitih. pretstavnika svih naroda i svih Vremena,
od najstarije iskazane... misli i zapisane reči, pa do
današnjih dana, OI _ ;

Zaustavimo li se pred ođeljenjiem našeg naroda
i pregledamo 1li·šta se u njemu nalazi, videćemo da

iKA čovek poseti »»grad Knjiga« kako je

se ne možemo npostiđeti i da možemo. opravdati ne- ·
dostatke kada pomislimo.u kakvim se vremenima
sve to stvaralo, počev od naših, prvih napora u mi-
nulim vekovima, pa do poslednjih decenija, Btra-
šne. ratne oluje uvek su izaglušivale velike reči i
često prekiđale veličanstvene. misli, Izvađimo li
časopise koji su izlazili u Vojvodini i u Srbiji u
drugoj polovini prošlog veka, nećemo moći da odo-
limo mnoštvu. zanimljivih 'slika iz našeg kulturnog
života. Pomenućemo. ih nadohvat, ali ćemo navesti.
i nekolikocrticaiz stvarnog Života našeg sveta 5
kraja ı7 1 do kraja 19 Veka, kađaje naš marod ma-
homživeo pod tuđinskomvlašću, a ukoliko ie živeo
u svojoj državi (Srbija n IL polovini19 Veka),toje
bilo vreme puno trzavica, : :2 V

KUCE U ZEMLJI ıPRVI »PRETSTAVNICI«
IV: CIVILIZACIJE PO JIa

-·vo Jedne” slike ostanovima ljudi u Sremu U
đrugoj polovini17' veka, Rmglez Burburi koji je

prošao kroz naše krajeve 1665/6, pored \ostalih be-
leški, u svom putopisn đao je i opig sela Golubi-
naca Koji su »Kkao selo sasvim pod zemljom,.·jer
kuće nisu dopirale ni-do kolena«. Putopisac Braun .

piše.1669 godine o tim. istim krajevima, ovo: »Mnoge
porođiceuselima,i stanovnici raznih. varošica žive

pod zemljom... Kad smo tuda prolazili jadni hriš-

ćani sklanjali su Se u sVoje rupe „kao pitomi

zečevi«. fe: hu iOE ia 69 ae 7
A sađa -predimo u Srbiju i pogleđajmo sliku žŽi-.

vota rvoj polovinii u početku druge polovine 138

veka i Oipožinipio koji su, bili prvi »pretstavnicia

civilizacije u nekim mestima. Sve do 1840 godine

u Čačku nisu ·postojala. stakla na prozorima, nego

su okna bila.od razapetog prasećeg buraga ili od

hirtijg u čijoj bi sredini probužili Tupu, veličine

oka, da
e

pre 4 Tlo u mase, nego staklo za prozore

VBIOcipal ogledalca, sastrugali živu, pa met

o

bi kroz nju provirivalt na ulicu. Ogledalce.

„Sveža sadaSnjosta
Slike is našeg kulturnog života u prošlom veku. ·

nuli na rupu na prozoru. »To staklence prilepljeno

za hartiju pendžerliiu nije služilo, ili bar vrlo malo,

za propuštanje svetlosti u sobu,

zato, da stidljive devojke vide kroz njega momke

prolaznijte,«

Gođine 1895 u
koga su tađa zvali papučarom, jer je on kao i 5V

njegovi drugovi šio. cipele, isto kao i papuče, a

nije umeo da ih kuje, Većina varošana nosila je,

opanke. Prve šibice u Užicu.počele su “da se pro-

daju 1848 godine. Sudski pisar Malović bio je prvi

čovek u Užicu koji je obukao civilno ođelo. To je

1553 godine, a kupio ga je u Beogradu, Godine 1851

Užice je dobilo prvog krojača koji se zvao Paja

Murić. Užičani su počeli đa nabavliaju šporet teh

od 1860 godine, dok su ga gosticBičari počeli da

nabavljaju četiri do pet godina ranije, Ne treba

pri tome smetnuti s uma (da su Čačak i Užice bili

okružna mesta i da su Se nalazili u srcu Kiridžiske
oblasti, pa su kulturne tekovine lakše mogle da

"prodru, jer su Kiridžije pronosile raznovrsne arti-

kle i sa Zapada i sa Istoka, koji nisu bili poznati

u ovim krajevima.

· — Kad sam ja došao ujesen 1846 godine u Beo-

grad i cele 1847 godine ja nisam opazio nikakvu

razliku između života i običaja u Beogradu i života

u našim palankama, — piše u svojim uspomenama.

·Dimitrije Marinković. Srbin, koji je bio muzika-
' lan, svirao.je u flautu ili harmoniku. Klavira nije

bilo, no gđe je u otmenoi kući bila devojka ili ~

' žena, .svirala je u gitar, i to ponajviše ženskinje
onih činovnika, iz preka.« ·

Eto uslova u kojima se.težilo da se stvori u
oblasti književnosti nešto originalno, da se upozna

. sa Evropom i njenim uspesima, u književnosti, Ca-

sopisi, koji su izlazili u drugoj polovini 19 veka,
puni su originalnih pesama i priča, ali i prevoda

stranih pisaca ili njihovog pomena u komentarima.

Tu se nalaze imena: Igoa, Gogolja, Puškina, Jo-

aja, Getea,-· Longfeloua, MHajnea, Šilera, Dime,

amartina, Andersena itd, Listaiući stranice tih ča-

sopisa. možemo reći da u Mvropi u to vreme nije
postojao nijedan značainiji pisac koji bar nečim

nije bio zastupljen u našoj književnosti ili pome-”
nu. a da ne govorimo o stotinama vesti iz raznih

oblasti kulturnog Života Evrope i drugog sveta, O

raznim. pronalazačima, o glumcima. itd. Zafim, tu ·

se nalaze članci u kojima se opisuje antičko doba,

mapisi o prirodnim naukama, putopisima itd, U (o

t

KNJIŽEVNE NOVINE i

nego gotovo 54Am0o'

Cačku se nastanio prvi obućar, .

vreme u našim krajevima cveta i pozorišna umet-
nost, ali sve je obojeno žarkim rodđoljubljem, jer

su. 5. obe. strane naših životnih reka ljudi živeli u

teškim wslovima, 'Liraž Nhwjiwa zavisio je od broja
prijatelja, pisca, takozvanog prenumeranta i Vvred-

nih MNnjižara»torbara. Ni traga nije bilo od današ-

nje moćne reklame: Nnjižarskih izloga, štampe i

way

a

AO AJU ALC

U

AML i O ra byya 7,30 t

DELA ROJA SU OBOGATILA SRPSKU.
_ RNJIŽEVNOST 179 GODINE

vo pisaca i njihovih dela koja su obogatila

sppsku književnost 1789 godine.

Emanuel Janković objavio je dve pozorišne igre:

»Blagodarni sin i »Zao otac i nevaljao sin«, pre-

vod sa nemačkog. (Prva je štampana kod Tajbela u

Lajpcigu, a druga hod Kucbeka u Beču» Dositej

Obradović izdao je te godine dve pesme: »Pjesma

na vzjatije Vjeigrada« (u Lajpcigu) i »Pjesma o

izbavljeniju Serbije« (Kucbek-Beč); Zaharije ·Orfe-

'lin izdao »Vječni kalenđar« (drugo izdanje, a prvo

je izišlo 1783 godine), Pored tih dela, godine 1789

u Beču je izišao »jeđan srpski i nemački kalendar«,

dedan prikazivač govoreći 1889.godine o tim deli-

ma kaže: »Sva spomenuta tri imena: Dositei Obra-

dović, Manojlo (Himanuel) Janković i Zaharije Or-

felin nisu zaboravljeni ni posle punih sto godina,

nego su ostala uvažena i do danas. O Dosšiteju zna

svaki čitalac, o Manojlu Jankoviću je naš Đorđe

Rajković pisao u »Letopisu« i inače, a Zaharije

Orfelin osim svoga na glasu »Podrumara« pisao je

još vrlo mnogo, tako da sam Stojan Novaković na-

vađa njegovih nekih šesnaest-osamnaest dela u sVo-

joj bibliografijjia. :

PRVI NA RANG LISTI 1839 GODINE

" Gođine 1839 bili su prvi na rang-listi i »paradi-
rali u književnosti srpskoj, ovi pisci: ;

Platon Atanacković te godine proslavio se SVO-

jom beseđom, kojuje objavio kada je posvećen za

episkopa; Milovan Viđaković izdao je: »Pesme o

sv, Đorđui »Selim i Merima, moralna poveste;
Đorđe Zorić objavio je »Rasad mudrosti«; Timotije

Tić: »Jelena Srpkinja, mađarska. kraljica« (prevod);

Vladimir. Jakšić i Tucaković i Arsenije i Aksentije

preveli su »pozorišnu igru La peruz« i 1o vele:

»s pemeckog upražnjenija radi na srpski jezik u

Oravici Nemeckom jeziku ućećim se srpskim mia-
dićima prevedeno« Evđenije Jovanović. objavio je
»Hranilišče ili Amajlija« (polemični spis protiv Za-
barijadesa); Petar Jovanović »Duh sverađosnog
uslika o proizvedeniju 8. g. EvE, Jovanovića, Pla-
tona Atanackovića i Stevana Popovića na stepen
arhijerejstva«; Kosta Marinković (»otac dra Vuka
Marinkovića):
Kenželac, protođakon: »Pesma vlađici Živkoviću«;
sima, Milutinović-Sarajlija: »Serboslov« i „Odziv na
poziv«; Atanasije Nikolic: »Algebra«; Stefan Nova-
ković: »Rratke poučitelne povesti«; Aleksije Okol-
ski: »PFrancuski bukvar« Doktor Kostantin Pejičić:
»Vićentije Prisnic i njegovo lečenje hladnom Vo-
dom«; Miloš Popović: »Pesma Platonu vladici„ i
»Frulica, zbirka pesama, — oda Jovanu Hadžiću,;
Hadžić-Svetić: »Utuk«; Vuk Karadžić: »Odgovor na
sitnice jezikoslovne«; Maksim Simonović: »Napo-
leon car francuski«; Doktor Jovan Stejić: »Novi
prilog za duševnu zabavu — Mnjiga peta«; Jovan
Filipović: »Filozofija prava« i Dimitrije Isajlović:
»Citanka za osnovne školea.

U 18395 godimi izlazilj su ovi listovi: »NMovine
srpske«, »Srpski narodni list«„, »Srpske narodne no-
vine« 1 »Magazin za hudožestvo i modu«. Zatim,
te godine »izlazili su i ovi perijođičnispisi: »Leto- ·

»Golubica«,·pis Matice srpske«, »Srpska pčela«,
»Srpski Đalmatinski magazin„ (Teodora Petrano-
vića) i »Grlica,. Bezimeni komentator piše: »Svj su
ovi almanasi bili vrlo ozbiljno uređivani i zajsfa
ne behu postidni«. Ove godne izišli su i kalendari:
»Domovni i opčepolezni narodni kalenđar«, »Ruži-
ca« i »Mjesecoslov«, | )

Osvrćući se na fe knjige 1889 gođine jedan KO-
mentator piše:

»Eto, to je skoro reći sve što je pre peđeset EO-
dina izišlto ispod štampe za, srpsku čitalačku publi-
ku. Sada hvala bogu imamo boljih pesnika,
nego što onda Dehu Milovan Vidaković, Petar Jo-
vanović, Kmiilijan W.endelac; boljin peđagoga,
nego što, beše Dimitrije Cobić itd., ali moramo pri-
znati da je i onda bilo u lmjiževnosti
imena koja će ostati i do veka sjajna, kao:. Sima
Milutinović, Vuk Karadžić, Todor Petranović, Dok-
tor Jovan Stejić i Pavle Stamatović«.

RO TO »NEPONJA«, TAJ PROPADA
Godine 1869 drugi jedan komentator osvrćući sc.

na našu tadašnju književnost kaže:
___Dosada Se u mašoj književnosti najviše za tim

išlo, đa se u narodu probudi volja na čitanje, ili
gde je toga već bilo, da se na čim zađovolji, samo
da se može reći, da se ne ide u tuđinu, To je sa~
svim dobro bilo i donelo je svoga plođa, Mi imamo
publiku hoja od gdekojih knjiga može i DO koju
hiljadu potrošiti, a tuđe knjige naravno, da se 'uto-
liko manje u nas čitaju, No kao i obično što jekad se više i': za nasušnim hlebom, take i u našem
književnom tađu'njje se toliko išlo na izbor, kojiko
samo na pommirenje preke potrebe. |
kritika smela pre kođ nas svoj hladni nož metati
na književne proizvode, nego joj je pravi zadatak

»Fumačenje EBO? Emilijan ·

· Čelo i u svoje ruke uzđie i - era.ture. Oko svega e napređak srpske litera”

nekoliko”

Stoga nije .mi.

 

  

 

   

   

  
   

     

  

  

    

    

  

   

    

  

 

   

  

 

  
   

bio obođravati i podržavati. Ali da .drugačije stojimo, Neće više i Sidtod aoDOLOSrpsku knjigu samo zato, što je srpska, već i Om.hoće naipre da propita, šta će da Kupi... Stoga.nije dosta, da samo izađe knjiga, pa, bila ona kakva
mu drago, nego valja posmatrati, i koja će· koristbiti od nje kako bi nam svaka,knjiga bila upotreD“,
ljiv kamen pri građenju hrama narodnoj prosveti.Xomenaiblačena prošla su, khkađ se moglo idilski ·

»diti, s Se zove: raditi, sV Ld
to neponja, taj propađda.« Hi .VoS0 Za ! 0'

MAHOM NA ULICI

Godine 1899 u jednom osvrtu na srpske Mnjižev-
nike i njihova, đela napisano je idriadU OPERE oy0!

. »MKao Što nam iz Beograđa' javljaju među osta”
lim novinama zaveđeno je tu skoro i novo iterarno ođelionje, u Ministarstyu „spoljnih, |”
poslova u Beogradu. Dosađanji Prezbiro u Heogrdu imao je novinarsko-policiski karakter, dok nOVO.
literarno. odeljenje ima veće zadatke da vrši, radi |
čega Je i postavljen za šefa istoga dosadđanji glav”.
ni upravnik pošta i telegrafa g. Todor. Stefanović
.— Vilovski, koji je sebi, kao književnik, stvorio imćne samo u Srbiji nego i u inostranstvu, te je ujed”.no naimenovan za šefa odseka više kategorije,

Vala je i kranje vreme da se država stavi 3.|

Se brinemo, za svačim trčimo, |knjigu srpsku smo' prosto 'bacili, DROGbIPOL 1gy joj
novi šef literarnog odeljenja što pomogne. Samo jE
zasad malo i nezgode. Oni, što su radili i rade ni
Srpskoj knjizi mahom su na ulici, a kaise kaže naulici, onda se podrazumeva bez službe, |”
Oe enOSBoma srpskom jeziku znači Pa) |1) • njiž 3 T )nije nahranio, . EVRO Tađa niko 6 M SLI IJA

Ruriozuma rađi da iznesemo nekoliko imenl
. književnika na ulici: “ | ZONI

„Dragomir Brzak (na ras} 0 ks 2.100; ir B položenju); Milorađ
DAAA (otpušten), Milovan Đ, Glišić (pensionlON liloš Cvetić (pensionisan), Milovan Đ., Milo" ·
ši Ović (otpušten), Pavle Marinković otpušten) ·imo Matavulj (otpušten), Dobra Ružiš (ni nensi"
~ am ni otpušten, nego prosto isteran), Janko M.? eselinović (otpušten), Sreta. A. Popović (pensid"
Da Ljuba Jovamović (pensionjisan), Mia)
Pay otpušten), Radđoj . D vić (OtPH" |
„Sten)ita. ita, ita. M MKQOVE A, Domanović, (GM esi

· Nego ne trćba očajavati, Kad se stvaralo 1 /literarno odeljenje, sigurno se pomišljalo na 0V0
ljude. Hajde, živi bili pa-viđeli!« : |

Bez obzira na sve ohdašdje kritike i današnju
ocenu, ne treba zaboraviti đa je ta KnjiževnO
mnoge naše pretke mzanosila i ođuševljavala, PP.
makar Koliko nam izgledao, naivan lik prohuiali!. .
shvatonja, jer sve one originalne pesme, Priče
prevodi u onđašnjim časopisima bili suglavnom wa
naše prdćike »sveža sadašnjost«,

_ Bogdan Popović
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VEK se radujemo ka-
da naša poetska reč
pređe granice , SVOggOoVOrnog prostiranja, a kadaje još pošao prenošenja jed-nog našeg. poefskog podne-

blja u drugi jezik i drugu
kulturu tako.
plemenitim ftudom . urađen
kao što je' ursdio profesor
Univerziteta u Firenci Kar.
lo Verđijani, pretstavljajući
jtalijanskoj

~

public; našeg
Dušana Vasiljava, onda se
Tom prethodno; radovanju
mora pridružiti i iskreno
priznanje.
U izvanredno čistci i lepoj

grafičkoj opremi, uz Opse-
ženu i nadahnuj predgovor
od iridesetak sirarnica (koji
je Verdijani nazvao »Motivi
pe” Una preseatazione«) Ver
dijani je izdao žezdeset i
jednu pesmu DušanaVasilje-
va Iz potpuhog izdanja koje
je priredio Zivan Milisavač
1950 gođine. Međutim, Ver-
cijani se nije pridižavao re-
dosleda iz OVOS DIVOg bot-
punog izdanja pesama Duša-
nea Vasiljeva nego je dao
Jeđan odbir, izvršen sigur~
nim estetskim Kriterijumom
i zavidnim poetskim uku-
som, Koji, po tome kako je
komjponovan, svedoči da je
Verdijari stvarno doživeo i
osetio unufarnje vrednosti
poetskih tekstova ovog na>
šeS  buntovno ~ sumornog
pasnika. On je pesme pode-
lio u šest momenata: pesme
koje daju opšte podneblje
OVOS pesništva; razgovori sa
prirodom: pesme koje govo-
tre o sudelovanju žene ili
ženstvećnosti u životu i litici
pesnika; pokušaji introspek-
cije; polumički stav na dru-
štvenom i religioznom pla-
nu; retke oaze iskupljenja.
Slobođan od mnogih isto-

riskih asocijacija i uslovlje-
nošti, lišen inlimnijeg po-
znavanja onih »praznih sta.
nica živofa« kroz koje je Du
šan Vasiljev prolazio, Verdi-
jani je mogao da oseti u
kojim je čašovima pesnik u-
speo da ·d& sublimiran izraz
svojim „ustreptalim strada-
njima 1 ponesenostima. Mo-
žda bi neko ko Do bĐrirodi
svoga postankai uraslosti u
jednu sredinu u kojoj je i
Vasiljev živeo ima prostna~
nije rezonatore za posebnu
muziku ovce poezije, pa čak
i za neke njene disharmo-
nične posustalosti, uneo u
ovu antologiju i neke pesme
koje u manjoj meri daju“či-
sto estetskih polsticaja za

. stvaran poetski doživljaj. Pri
tome je za divljenje kako je
Verdijani, »u. tom prvom
dosluhu sa jednim novim
svetom. mišljenja i jednim
jezikom kome nije mnogo
vičan«, kako je sam kazao u
predgovoru, imao sluha za
autentične akcente emotivno
i stilski savladane pesničke
materije.
Svakako da je pri ovom

odabiranju pesama Dušana
Vasiljeva, koje je izvršio čo-
vek ukusa odnegovanog na
drugoj jednoj, i drevnoj, pe-
sničkoj tradiciji, delovala j
zasićenost nekim vidovima
pesničkog kazivanja koja da
nas u Italiji već nemaju
mačaj aktivne pesničke po-
Tuke. „Karakteristično je u
tom smislu što je sastavljač
ove zbirke obišao pesmu
»Kolo«, za koju je još Milan
Bogđanović rekao da ima
neke 'dijabolične senzuelno-
Sti. y :
Čovek koji se seća danun-

cijevske  čulne egzaltacije i
njegovog dioniziskeg ritmič-
nog plesa u stihu neće u
mjima osetiti neku izvornu
snagu. Šfio nikako ne znači
da anticipiram neku. parale-
lu između Danuncija i ovog
hašeg pesnika  (mađa se u
knjizi Ž. Milisavca može na-
Ći podatak da su se i dela
Gabrijela,  Danuncija nalazi-
la ubiblioteci Dušana Va-
siljeva). Reč je samo o. ot-
porima koje može imati sa-
stavljač jedne ovakve zbir-
ke premajednom poetskom
Tilmu koji je u njegovoj
zemlji preživeo. i

OVU knjigu,

  

koju je sa
· toliko ljubavi priredio

Karlo Verdijani, još zbog

nečega treba pohvaliti, Ona.
namdonosi napoređo tekst
odabranih pesama Dušana

asiljeva . na srpskohrval-
skom jeziku i njihov prevod
na italijanski. U dilemi da

li da iznese pred italijanskog
čitaoca tačan i veran pre-
Vod ovih uzbudljivih stiho-

va ili da pokuša da da slo-
bodan prepev pesama, Ver-
dijani se opredeli» za ispraV
nije i bolje rešenje. et,
valja reći, ne bi bilo naro-
čito teškodati ove pesme u

· slobodnom prepevu na itali-
janskom jeziku, pa čak i sa-
čuvati. onu skokovitu i ćuđ-
ljivu· rimu Dušana Vasilje-
Va 1 onaj: njegov istrzani li-

A _
dr

znajački i! s.

  

  

  

  

  

    

Naslovna strana, zbirke Dušana Vasiljeva (ertež Lia Notfa)

tam i »krhku kađencu« ka-
ko kaže Verdijani. U jeziku
sa viševekovnom pesničkom
trađicijom, u jeziku koji je
poslužio za mnogi poetski
eksperimeat i u kome su
već nađena mnoga poetska
rešenja, koji uz to ima iz-
vađene rečnike rima i samo
jedna: reč — fegato — kažu
poema odgovarajućeg slika,
ne bi bilo teško naći, kažem,
prividno sličan poetski apa-
var kojim bi htele da se sa-
čuvaju čisto versifikatorske
i ritmičke osobine fekstova
Dušana Vasiljeva. Samo što
bi u tom nategnutom poslu,
u tom pošlu navlačenja jed-
nog starog  „poefskog ruha
na, Za nas, sveža fkiva pe-
sama Dušana Vasiljeva stra-
dao pravi izraz tih pesama i
one bi, kako nam izgleda,
prilično staromodno izgleda-~

a

— ——.

7.
Lenjinova  »IZABRANA

PISMA:pružaju mogućnost
čitaocu da se na jedan nov
i neposredan način približi
događajima Oktobarske Re-
volucije. Ta spona između
grandioznih

”

istoriskih zbi-
vanja i subjektivnih . doživ-.
ljaja današnjeg čoveka je-
ste ličnost Vladimira Ilića
Lienjina, koja, kroz njegovu
prepisku, dobija autentični
karakter savremene. prišut-
nosti. | u
Ovde nisu u pitanju samo

dokumemti i svedočanstva o
velikom čoveku, već svako
od tih pisama ima mnogo
dublji i. širi smisao. Izbor je
odlično napravljen, tako da
sa uživanjem pratimo Lenji-
nov životni put od najrani-
jih dana revolucionarne :bor-
'be 1894 godine do čuvenog
»testamenta« 1992 godine, U
tome životu opšte i pojedi-

načno je dobilo svoje dija-
lsktičko rešenje kroz mepre-

kidne okršaje istoriske pre-

kretnice. |
· Pisma su podeljena natri

osnovne grupe, označavajući

time bitne i prelomne· mo-

mente · Lenjinovog života.

Kao »čvorne tačke« uzeti su
drugi Kongres RSDRP i bo-

četak Prvog „svetskog. rafa.

Ovakvapodela pokazuje du-

boku vezanost Lenjinovu sa

društvenom |·problemaiikom
tedanje Rusije. On nije 1mao

dva života, društveni ı Dpri-
vatni, kako se obično frivi-
jslno iumače znamenili lju-

di. Njegova pojava je jedi

slveni proces ·svesne CBŽ-
stencije, koji se. manifesto-

vao u najrazličitijim vidovi-
ma. Upravo, čitavim svojim
infelektualnim, “emocional–
nim i opšte ljudskim stavom,
T.enjin je nagovestio budu-
ćeg čoveka »ljudskog dru-
štva«, o kome je BOVOLiO

Martks u »Tezama o Mojer-

bahu«. Kod njega nije Dpo-
stojala »profesionalna revo-

Jucionarnost«, jer je njegova

delatnost uslovljena

|

puno-
ćom i raznovršhOšću . „jedne

bogate ličnosšti.. . | ?

Od „jmprvog do poslednjeg
'risma prepliće se· strasno,u

'verenje sa hladnim icoel-

le. Dobile bi ton nečeg pa-
tvorenog, lažno nakićenog.
Jer fako nađena „prevodna
ili »prepevna« rešenja nosila
bi na sebi teret jedne poetl-
ske tradicije koja nije tra-
dicija i naše poezije „sa svim
mogućim implikacijama zna-
čenja i asocijacija koje ta-
kvo jedno rimovanje, inače
slobodnog, ali ponegde i ri-
movanog stiha Dušana Vasi-
ljeva može da donese. Valja
zalo prevodiocu odali Dpri-
znanje što je u vernom i teč
nom prevodu, sa osećanjem
za nijansu značenja reči, ob-
Javio ove rezultate svog su-
seta i Viđenja sa poezijom
Dušana Vasiljeva.

Predgovor, istcrpanm, pone~
sen, s toblinom pisan, po ko~
me se vidi da 'je korišćena
sva značajna literatura O
Dušanu Vasiljevu kao i u

skim razmatranjem. To je
više nego pouzdanje, — io
je strast, bilo da Lenjin
piše iz progonstva u Sibiru,
bilo da daje izjave kao pret-
sednik Saveta narodnih ko-
mesara.

Lenjin iraži ljudsku, inđi-
vidualnu crtu kod svih lič-
nošti kojima se obraća ili o
kojima govori., Neobično je
zanimljiva prepiska sa Ple-
hanovom i Gorkim, gde po-
kušava da objasni psiholo-
ške uslove njihove delatno-
sti. Pišući svojoj ženi o Gor-
kom, Lenjin opravdava izve-
sme njegove poslupke, Koji
politički nisu na syom mestu,
On ističef.da je Gorki umet-
nik koji ima slabe živce, —
a ne političar. Ovo se može
zapaziti i kod karakterisa~
nja ličnosti u »testamentu«.
Nigde nema pakosti, krute
jednostranosti ili  bezdušno
birokratskog odnosa prema
drugovima i saradnicima.
Naprotiv, opaža se želja da
se pomogme ako onima
koji dobro rade, tako i oni-
ma koji greše, Dovoljno je
pročitati pismo upućeno me-
kom Sokolovu, koje je pisao
kao pretsednik Saveta narod
nih. komesara. Pismo je od-
govor na prilično drsko po-
našanje. dotičnog Sokolova.
Lenjin ne upotrebljava 'svoj
pretsednički autoritet, nego
pokušava da pouči i ubedi
u ispravnost stanovišta koje
zastupa. U
Prema majci, sestrama i

ženi Lemjin je dirljivo nežan.
Ta se nežnosti opaža u SVim
pismima koja je ijima T1o-
kom gođina bpisao.,.
Međutim, i pored svih oD-

zira Lenjin nije sentiimenta-–

lan ni prema kome, pa ni
prema samom sebi. Sebe ni-

je oslobađao zahteva koje je
postavljao drugima Ustvari,

prema sebi“je najnemilosrd-
niji, Ni na jednom mestu se

Lenjin lično ne žali, niti va-

pije kako mu je leško. Sva
su pismia prožeta samopre-
gornom hrabrošću. Važno je
imati cilj kome se teži, bez

obzira na frenutne nedaće i
opasnosti.

Skromnost je jedna od O-

· Jednim pismom

mnosome doefinilivna mono-
grafija Živana Milisavca (sPe
snik poraza«, Matica srpska,
1952), poslužiće nesumnjivo
kao neophodan uvod ilali-
Janskom čilaocu

~

u čitanje
ove zbirke poezije. I ne sa-
mo to. Ovaj,predgovon, cćlo-
vit esej o Dušanu Vasilje-
Vu, domosi i jednu ličnu in-
terpretacijn poezije ovog pe-
snika, njegove vizije prirode
i njenog učešća u turobnoj
viziji sveta, nagoveštaje jed-
ne stilističke analize go funk-
cionalnosti prideva i boja
kod Vasiljeva i po svemu se
vidi da je Verdijani ušao u
žižu emocionalne prirode o-
VOS pesnika. Možda se mi ne
bismo u svemusložili sa tu-
mačenjem mekih buntovnih
pesama Vasiljeva (Plač Ma-
tere Čovekove, naprimer), ili
sa interpretacijom

|

njegova
ateizma, ali u svakom slu-
čaju i te interpretacije čine
deo jednog celovitog gleda-
nja ma poeziju “ovog našeg
pesnika. Bilo bi korisno, ve-
vujem, da se ovaj esej o Va-
siljevu u celini objavi kod
nas u prevodu.
Na kraju, zašto baš Vasi-

ljev? Nesumnjivo da je pre-
vodilac i komentator, kako i
sam kaže, našao u njemu
»nešto što je najbolje odgo-
varalo priviđenjima jednos
trenulnog ličnog osećanja i
razmišljanja« I mi se odi-
sta radujemo što je to tre-
nuino raspoloženje

·

„urodilo
ovako lepim plodom. Ali va-
lja priznati da delo ovog na-
šeg pesnika, što je retkost za
naše pesnike između dva ra-
ta, ima i svoje integralno
izdanje i monografiju o ži-
votu pesnika, pored nekoli-
ko mahom prigodnih napisa
o njemu, Bez toga ne veru-
jemo da bi do ovog izdanja
Dušana Vasiljeva uopšte mo-
plo da dode. Vrednost podu-
hvata kao što je Milisavčev ji
u ovakvim prilikama dolazi
do izražaja. Naša bi knji-
ževnost mnogo brže i delo-
tvornije ulazila u druge knji
ževnosti i bila prevođena i
objašnjavana da smo svim
našim „vrednostima posveći~
vali ovakav ftrud, kao što je
uradio. Z. Milisavac sa Du-
šanom Vasiljevom.

+Nikša Stipčević

  

  
· UKAC upotpunjuje i

dalje razvija sociolo-
ški aspekiL Geteove

problematike koji je otvorio
Još Engels' poznatom Svojom
definicijom. Ali dok Engels
vidi. u Geteu neprevaziđenu
suprotnost između buntovni-
ka proflivu »nemačke bede«
i palricisškog sina odnosno
filistra Koji joj podleže, Lu-
kač izvlači dosledniju i pro-
gresivniju liniju

·

„Geteove
građanske ideologije. Ono
što Engels vidi u Gefteovim
shvatanjima: isključivo kao
zaostatak neprevaziđene re-
akcionarne svesti, Lukač so-
ciološki sagleda kao objek-
ftivnu nemogućnost u koju
Je zalvoren čovek u trenufku
kad istoriski
socijalni razvitak drušlkva
nije izveo na političku i dru-
štvenu pozornicu nove kla-
sne snage, koje su u stanju
da reše probleme pred čijom
je nerešivošću stao Gefleov
duh. Lukač nam daje buni,
živi lik Getea za koga je ne-
minovna propast feudalizma
svršena stvar, ali koji, iako
ni u kapitalizmu ne vidi ni-
šta bolje (uočavajući ekonomi
sko – pokretački mehanizam
ali i neizlečive rak-rane ka-
bitalizma), ipak ne gubi ve-
ru u ljudski rod i u čoveka.
Lukačeva sociološka teza o

Geteu značajna je »rehabili-
ftacijae« ovog genijalnog Nem
ca u odnosu na reakcionar–

'Tiu građansku ideologiju, ko-
ja je na sve moguće nači-
ne htela da prisvoji  Getea
kao svog duhovnog začetni.
ka. Ona je u završetku dru-
gog dela PFAUSTA, sa ba-
roknim

|

„Rkatoličkim nebom,
hfela da vidi glavni argume
nat za svoje ftvrđenje o Ge-
teovoj. ideološkoj i političkoj
orijentaciji. Nasuprot tome,
sociološka linija koju je Lu-
kač izvukao u #Geteovom
delu, sa kojom se i ne mo-
ramo u svemu složiti, pret-
stavlja najbitniju ili bar
jednu od bitnih osnova koja,
uz pomoć drugih argumena–
ia čisto umetničke i formal-
ne prirode, olkriva pravu
suštinu Getcovog političkog
stava.

Metodološke primedbe

Ipak, dosledna sociološka
primena Lukačeva na Gele-
ovo delo nije mogla a da ne
urodi nedoslacima koje

rrj(aoDa gprsmta

f ekonomsko-"

iš-,

KNJIGAESEJA
_OLOGETEU

Georg Lukač: Gete i, njegovo doba.
»Veselin Masleša«, Sarajevo, 1956

poljava svaki isključivi me-
todološki tretman jedne lite-
rame i duhovne materije
koja sociološki nikako me
može da se do kraja išcrbi.
ŽZapanjujuće je i istoyreme-
no za najveće žaljenje što
ovaj misaoni um, koji fako
suvereno i pronicljivo. une
da interpretira jednu muate-
viju kad je u čistom socio-
loškom domenu, šlo dakle
taj duh vulgarno i dogma-–
tično, kao po paraboli neke
nužnosti, mora da identifi-
kuje sociologiju sa totalite-
fom duhovne nadgradnje,
otkrivajući u svemu sociolo-
ško-politički ideniitel. Koli-
ko je Lukač u tretizanju Ge-
teove političke i ideološke
fizionomijć u stanju da bu-
de tačan, toliko je, zadirući
u filosofsku i poetsku pro-
blematiku Gefeovog dela sa
istim sociološkim oruđima i
premisama, nužno morao da
zaobiđe i ne shvati suštinu
problema.

Pre svega, sociološka i po-
litička suština ni kod Getea
a ni kod bilo #g drugog
velikog pisca nije u stanju

 

da iscrpi sav dubovni intie-
res. Kod ovog velikog Nem--
ca pogotovu. Jer Gete nije
samo pisac koji rešava boli-
tička i društvena “pitanja
svoga vremena, nego ji mi-
slilac koji se interesuje za
sve oblike duhovne altivno-
sti i koji je vremenom iz-
gradio, u svom delu čitavu
filosofsku simboliku koja sa-.
žima mnogostruku prolivu-
rečnost njegovih pogleda i
shvatanja. Politička suština i
smisao ne može se ni tražiti.
ni otkriti u svakom pokretu
njesovog duha, ne

.

samo
zbog eventualne njegove a-
političnosti, već i zbog pri-
rode. objektivne stvari i raz-
graničenosti koja postoji u
domenima ljudske aktivno-
sti.

·

Tako politika (u širem
smislu reči) dodiruje. zadire
ili, čak prožima smir # mno-
gih Geteovih dela, ona se sa
njima skoro nikada ne iden-
tifikuje bez ostatka. To je
jedan od glavnih razloga za-
što su sva Geteova dramska
dela, uperena protiv Francu-
ske Revolucije, minorne u-
metničke vrednosti i to je

Rembrant: PFausf posmatra magični disk

 

 
snovnih odlika ovih. pisam:ai,
Lenjin se nikada ne hvali
niti precenjuje Svoje mo-
gućčnosti, ali je zato uvek
spreman da pohvali druge i
da istakne · njihov  uspch.

on SšlPOBO
ukorava drugove koji su mu
povećali platu ,kao\pietsed-
niku Saveta narodnih kome
sana.

Pisma izabrana u Mnjizi
omogućavaju da se prati Le~-
Taijinov intelektualni razvifak
i njegovo upo!mo, sistemat-
sko učenje. Takođe se može
·videti kako su postala poje-
dina Lenjinova dela, što

pretstavlja posebnu draž za

čilaoce. Pratimo
ovih dćla: .»Razvitak Kkapi-
talizma u Rusiji«, »Impe)i-
jalizam kao najviši stadij
kapitalizma«, »Renegat Ka-
ucki«, »Maferijalizam i em-
pitiokriticizam« i »Pilozoj-
“ske šsveske«. Ova dela posta-
la su u jeku političke borbe.

nastajanje

Kenjin govori

Svako od njih jeste Lenjic
novo teorelsko rešenje: mino-
gih aktuelnih problema ko-
jima .je stalno bio okupiran.

'Mnogo .neprospavanih 'j
teških noći proveo je Lenjin
stvarajući i učeći, Nije se
stideo.· da uči od onih koji
su neku stvar znali bolje od
njega, isto kao što svoju po-
moć. nije uskraćivao drugi-
ma, Ni zatvor, ni progon-
stvo u' Sibir, ni lutanje po
stranim zemljama nisu bili
prepreka da studira i piše.
"ako je u najžešćoj politič-
koj borbi izrastao Lenjin ne-
volucionar, ekonomista i {i-
lozof.· Čilav taj proces može
se sagledati iz pisama izne-
lih u ovoj knjizi.
Posebno mesto zauzimaju

pisma koja govore o Lenji-
novoj borbi protiv, menjše=
vika i ıevizionista. Lenjin
je uviđao kakva opasnost 8
njihove slane preti radnič-
hom pokretu i evoluciji,

Zato je beskompromisno. po-
čeo da se politički i teoret-
ski razračunava s njima. "To
ga je stalo dosta uda i mu-
ke, jer je ovde borba bila
skoro teža nego protiv tıie-
prijatelja koji je otvoreno
nastupao.Lenjin nije mogao
da Trpi licemerje i laž. U
jednom pismu iz 1916 god.
on piše sa bolom i gorči-
nom: »Po Vam je moja sud-
bina. Jedna borbena kanmpa-
nja za drugom — protiv po-
litičkih: gluposti, gadosti, o-
portunizma itd.«

To traje od 1898. godine.
Kao i mržnja ćilta zbog io-
ga. » Pa neka bude, ja ipak
ne bih zamenio tu sudbinu
za »mir« s ćiltama«.
Lenjin je cenio Plehanova

kao intelektualca i zato mu
je bilo teško da s njim ras-
kine. Ali, kada je bio u bpi~-
tanju radnički pokret, on se
nije kolebao. Smelo i sanmo-
pouzdano rasktslio'je sa

 

 

 

Plehanovom, ističući neop-
hodnost borbe bez ikakvih
ustupaka. Pored Plehanova
u Lenjinovoj  prepisci po-
javljuje se još niz:lica s ko-
jima je Lenjin nekada sara-
đivao, ali, protiv kojih će se

' kasnije boriti i praktično i
teoretski. · Svuda provejava
žaljenje šio se moralo pre~
kinuti sa starim drugovima.
No to Lenjinu nije smetalo
da. zauzme principijelan i
dosledan stav. Kada je u bi-
tanju bio radnički pokret. i
revolucija, onđa Lenjin pre-
ma neprijateljima nije imao
nikakvih obzira. On ističe,
na jednom mestu, da više
voli i neobrazovanog čoveka,
ako je pošten, nego nepo-
štenog i nesigurnog intelek-
tualca. Od revolucionara je
tražio ·pof:>uno zalaganje, —
bez ostatka, :
U knjizi ima nekoliko pi-

sama koja se odnose na dr-
žaVu, ral, naciju i religiju.
Lenjin piše o imperijalistič-
kim korenimarata i o inter
nacionalizmu radničkog po-
kreta. On raskrinkava bur-
žoasku laž o odbrahi- nacije
i nacionalne države. Retko
je ko tako iskreno i tako
ubedljivo govorio o užasima
rata· kao šlo je io činio IL,e-
njin. "Tražio je da radnici
raznih zemalja ne pucaju
jedni na druge.

Sa gorkim potsmehom i
izrugivanjem pisao je Lenjin
o »bogogratliteljstvu« Gorkog
i Lunačarskog. Naročito ga
je zabolelo zastranjivanje
Gorkog. Lenjin se u pismi~-
ma irudi da velikog pisca
ubedi u besmislenost njego-
vih tvrdnji o bogu. ' *
Slična učenja mnogo su

brinula Lenjina,

·

jer je o-
gromne naporć ulagao da bi
što jače učvrstio partiske Te-
dove. Iz pisama se vidi kako
je taj rad bio više neso fte-
žak, naročito kada je morao
raditi u inostranstvu.
Događaji koji su' se des!li

1905 godine ig:#ju vidnu u-
logu u Lenjinovoj Dprepisci.
Tada je još počela Lenjino-
va priprema za Oltobar,
Njemu je sve jasnije bilo da
do revolucije.mora doći, Za-·

· KNJIŽEVNE NOVINE ~

  

"u Rusiji, Ocena

jeđan od razloga. zašto le .
FAUST na vrhu. svetske li-
terature; i: a KOD
Ono što ostaje ođ Getea

kao pišca i mislioca, kao
ličnosti kad se zavši poli-
tičko razmatranje njegovih
tvorevina, “to kod Lukača
nismo mogli da vidimo. On
to jednostavno ·apstahuje
pretapajući sve u politiku.
Lukač se ne upušta u poje,
dinačno objašnjenje Geteo-
vih literamih i:poetskih sim
bola, već samo skici'a soci-
ološku ravan njihove zajed~
ničke istosmislenosti, dok
njihov filosofski botencijal
otpada „kao da ga i mema.
J.ukač kao da smatra da u-
vek mora da se izvrši u tu-
mačenju sadržaja izbor iz-
među sociološkog i filosof-
skog, njemu je strana, ideja
VičediruA sadržajnosfii smi-
sla. Otuda lik Getea.»meta-
fizičara«, ne „u. političkom i
razvodnjeno ~ plitkoumnom
smislu publicističke sociolo-
gije, već u filosofskom asbek
tu, nije nam Lukač dao ni
da naslutimo.

Gete i Kant. —Geteova
filosofska, problematika

Najveća Lukačeva mueto-
dološka greška jesle prosio
prenošenje njegovog socio-~
loškog postupka na Geteovu
metafizičku ličnost. Kao što
Je u sociološkom aspektu vi-
deo' Getea samo ili prven~
stveno kao progresivnog mj-
slioca, tako je i u filosof-
skom pogledu, „jako samo
uzgred i »ovlaš«, hteo da iz-
vuče neprotivurečnu ličnost
Getea. Prećuino odbacujući
sociološke  reperkusije Jun-
gelsove formulacije, „Lukač
je izgubio iz viđa njenu pra-
vu suštinu: ona usivari su~
gerira karakter Geteove pis
rođe kao proftivurečnu objek
tivaciju suprotnih eleme-
nafa. Ono što su zapazili i
neki buržoaski. pisci, Lukač,
U strasnoj želji za potpunom
Geteovom progresivnom a-
firmacijom, nije hteo da
vidi: svako izvlačenje Gete-
ove ličnosti isključivo po
jednoj ili drugoj liniji nje-
govih filosofskih shvatanja
grubo „je nasilje nad objel-
tivnom istinom.
Lukač tvrdi „da je Gete

verovao u biološku propast
čoveka, a zaboravlja da po-
mene da je taj isti Gete
sam za sebe ivziđio i tvrdo
verovao da će mu priroda
podariti individualnu ·be-
smrtnost! T,ukač uopšte ne
pominje Geteovo učenje o
monadi i entelehiji, koje je
glasoviti profašista Hauston
Stiuard Čemberlen reakcio-
narno izvitoperio. Lukač bi
hteo da odrekne da ie Gele
ušvajao Kanta. Ali 1o su o-
pasne i netačne tvrdnje, Ge-
teov duh nije bio tako sim-
plicistički jednosmjslen kako
bi hteo Lukač, Duh »Olim-
pljanina«, koji crpe svojim

(nastavak na čelvrioj Wirami) ~

  

V..I. LENJIN: IZABRANA PISMA.
»KULTURA«, ZAGREB, 1956

to se svim snagama bacio na
organizovanje partije

·

koja
Će biti sposobna da sa ou.
žjem u ruci povede narodne
mase u borbu protiv velepo-
sednika i kapitalista. Taj
rad je trajao godinama i Le-
njin ga je izvršavao sa ne-
čuvenom upornošću i istraj-
nošću.
Po izbijaniu Prvog svet

skog rata Lenjin počinje još
Brozničavije da radi, stalno
ukazujući na to da sve više
sazrevaju uslovi za oružani
ustanak. O ustanku je pisao:
»Oružani ustanak je najviša
forma političke' borbe, ·Za
njegov uspeh s'· gledišta pto-
letarijata, tj. za uspeh pro-
leterskog ustanka, kojim ru-
kovodi ·'socijalđemokratija, a
ne: nekog drugog, potrebno
je široko: razvijanje

·

svih
strana  radničkog pokreta.
Zato je sasvim pogrešna i-
deja, đa se zadatak ustanka
Surrotstavi zadatku rukovo-.
đenja sildikalnom borbome.,
Godine 1916 i 1917 razvija

Lenjin ogromnu prepisku.
Ona pokazuje izvanredno
žačnu ocenu situacije i može
.užiti kao istoriski doku-
ment tađanjih zbivanja, Le-
njin stalmo upozorava da se
sa borbom mora početi šio
bre, da bi se iskoristio bra-Vi irenutak. On genijalno
razmršaya komplikovanu bo-
liličku situaciju tih godina”

Kornilovlje-
VOg uštanka 'je jedan od do-kaža iza to, - |
Vrlo su važna i zanim]lji-

a: Lenjinova pisma koja seodnose na' period le
bede Oktobra. I OVUe?kB ratža Lenjinova ogromna ener-
glja suočena sa novim pro-.
blemima koji su iskrsli umladoj Sovjetskoj republici.

_ »Izabrana pisma« pretstav-
ljaju značajnu i zanimljivu
knjigu, koja će popuniti jeđ-.
nu osetnu prazninu.naše pre-
vodilačke delainosti. Treba
odati puno priznanje dr Ga-
ji Petroviću koji je napravio
odličan izbor. pisama i izvr-
sno ih preveo, dođajući uz
njih precizna i pregledna o-
bjašnjenja. ||

Pp. 8.
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Gete

(Nastavak sa treće sfrane)

korenovima antičko le Fia-
tona i Aristofela, dok senke·
njegovih plodova natkviljuju
naše vreme, razapeo se kao
titan između Spinoze, Šelin-
ga, Kanta i Hegela, Sto je-·
najvažnije, Geteoyvo »kanti-
janstvo« ništa ne. smela pro
gresivnosti njegove misli on-
de gde je'ona politički an~
gažovana, Sta mari što; je
Gete, „zajedno sa Kamantom
(obojica transcendećntalni i
dealisti), smatrao da je me-
talizička suština stvari (Ding
Ban sich) nešaznatljiva, dok
je dostupna samo njena {e-
nomenološka ljuštura, · kad:
ga to nije ni najmanje ome~
lo da sagleda suštinu dva
društvena sistema i da
prema njima progrešivno oO-
predeli? Uostalom, he treba
zaboraviti da je Geteovo di-
jalektičko učenje o spregu
polarnosti u izvesnom smislu
bliže Kantovom sistemu an+
tinomija  mego Hegelovom
shvatanju dijalektičkih tri-
jada.

. Suvišno bi bilo nabrajati
sva Geteova približavanja i
udaljavanja odKanta (etika,
estetika), Umesto proste ne~
gacije njegovog uticaja na
Getea značajnije bi bilo od.“
rediti mu uzroke i obim.

Faust: dramaili ep?

Tnteresenina su i privlače
pažnju Lukačeva razmatra-

nja problema forme u FAU-
STU. I pored tačnmih opser+
vacija, Lukač nije otkrio
najdublje svojstvo i naj-
dublju suštinu sadržaja KO-~
ja je Geteu namefnula ovo
dvojno rešenje dramsko –

epske forme. Lukačeva tvrd
nja o potrebi da se život O-

buhvati u svoj njegovoj ra-

znolikosti kao i konstatacija

da se modema literatura

prožima mešavinom epsko -

dramskog, što je sve U O-
snovi tačno, ne objašnjavaju

ipak najdublji smisao Gete-.

· dyamsııo-ep~+ove upotrebe
skog elementa u FAUSTU.

Tsuviše u sociološko-politič-

kom aspektuy Lukačje-. pot+

puno zanemario  »metafi-

zičko«-humani „aspekt Gete-

ovog dela. Isuviše u vođama

klasične SŠilerove i Geteove

teorije epa, on nije.8nogao

da vidi pravu i potpunu šu~

štinu epa i epskog kao {or-

malnog oblika.

Jer epika ije samo u

fragmentu 1 samostalnosti

delova jedne poetske celine.

To je, ustvari, odlika epike

u odnosu na dramu posma~-

trana isključivo sa gledišta

unutarnje formalne struktu-

re. Ali to nije ni·sve ni naj-

važnije.  Epika je formalni

izraz za nedovršenost. Još

tačnije i još bliže istini  —

epika je ponavlj a-

m je. Nikakvo čudo što se

svaka narodna epika bes-

krajno ponavlja i varira u

svojim motivima. Smisao i

najdublja suština epike. i jć-
ste u tom motivskom ponav-~  

ZrayajOa. ei

Gončarevu, Turgenjevu,
vu, Gorkom, Tolstoju,

 

Se.

- Kao što je ramije napomenuto Krefiovi
»Totretis obuhvataju mjegove eseje o
možu Trubaru, Mirosl:yu 'Krleži,

Šolohovu, Zoli i o

Zmueju. Svi ovi eseji nap'sani su na osnovu

dubokog poznavanja me samo života i rada

pomenutih pisaca nego i prilika koje su uti-

cale na njihov rad, shvačenih na osnovu

minuciomu„g i ŠiMokog poznavanja konštruk-

ljanju. Epika je literarmi
izraz za muzički termin »va-
rijacije na temu«. Ona je u-
stvari literarna  fuga bez
kraja i početka. Baš zato što
ponavlja motiv,  „ona' nema
razdvojnu liniju koju zahte-
va dramska struktura. Iz
toga proizlaze sve ostale o-
sobenosti dramskog i epskoš

Faustova shvatanja, data
u plimi i oseci oduševljenja
i razočarenja, formalno je-
dino je mogla da izrazi ep-
„ska ·linija motivskog ponav-%,
ljanja. Kao filosofska tema-
tika, FAUST je bez kraja i
konca, on je neprekidna fu-
ga ljudskih uzleta i padova.
To što se Faušstova drama

! kao fabula i lični udes zavr-
. šava — to je piščev ustupak
građanskom društvu i čita-

' ocima. Sve što je nezavrše-
no podriva, protestuje, ruši
konvencionalne okvire i
shvatanja. FAUST kao svet-
ska i ljuđska drama nije za-
vršen. On je večan kao i
sama epika u čijoj je Osno-
vi, po samoj njenoj umetnič
koj Fr, tini, utkana. nedđovr-
šenost. Ariostov Besni Ro-
lando više je epski nego Ho-~
merova Ilijada Noja se za-
vršava padom Troje. Jelada
koja stalno ratuje ne osva-
jajući Troju i Odisej koji
neprekidno luta nikud ne
stižući — to je prava epika.
Završeci su ustupak „novoj
sredini.

To što Odisej »stiže« kući

ustupak je čitaocima koji su

već. sazreli za prototip pra-

vog klasičnog romana koji

ima svoju određenu i zavr-

šenu fabulu, svoj početak i

kraj: vreme viteškog vikin-

škog ili. ahajskog lutanja

· prošlo je; dolazi doba sede-

lačkog života i cvetanje po-

rodične idile u polisu! »Za-

tvorena« fabula je rezultat,i

proizvođ dva formirana gra-

đanska. društva: antičkog

grčkog I građanskog evrop-

skog, u kome roman evolu-

ira paralelno sa razvitkom

društva u pravcu prividne

klasne i socijalne konsolida-

cije: prvi evropski romani

morali su biti više epovi ne-

#oli romani! Zato je smešno

i pogrešno smatrati Geleo-

vog PAUSTA izrazom, {or-

mom i tvorevinom zapadno-

evropskog duha, koji je gra-

đen na dvostrukom  »zlat-

nom preseku: ma antici i

na' renesansi. 'PAUST nema

nikakve veze sa tim duhom

koji traži i realizuje  zavr-

šene forme i shvatanja, jer

je FAUST nezavršen kao i
njegova epika, Ta PAUSTO-

VA. epska konstrnkcija mo-

tivskog ponavljanja

|

kome

riema kraja, iako fabula kao

l:čni udes faustov ima šVvoj

tragičan završetak, samo je

umetnički izraz'i simbol za

najdublju filosofsku suštinu

Geteovog dela, ohu koja sa-

opštava majveće istine ne

komentarom nego »čistom«

formom. Njome je izražena

iđeja  „neuništivih ljudskih

stremljenja naviše u senci

neminovnih razočarenja. Ži-

vot kao neumorno uzletanje

i pađanje, kao večita oscila-
cija između fiktivnog i mo-

gučeg „između ŽžŽuđenog i O-

stvarljivog: — to je Geteo-

va poruka njegove epske
fuge faustovskog finala. i

Zoran Gluščevič

  

  

                                

   

»Književne novinee,br. 19 od 8 jula 1956

g. donele su na 6 i 7 strani razgovor SVOE

ljubljanskog dopisnika sa istaknutim slovć-

načkim Književnikom i' pozorišnim rađnjkom

dr. Bratkom Krefiom, autorom niza uspelih
dramai pripovedaka. povodom objavljivanja

· njegovih »Portreta« koje ie ovih dana izda~

la Cankareva založbia u Ljubliami. Mađa smo

o ovoj zanimljivoj zbirci eseja, koja u s!

venačkoj književnosti zmači,
prilično osk-"idnoj esejistici, nemeravali govo-

riti opšim'je zbog njenc vrednosti, posle ob-

javliečnog razgovora, koji je, uglavnom, SU šw

 blimirao najvnžnije katakteristike knjige, ne'

bismo se na ovom moslu više osvrtali na nju

kad.nam ne bi zapela za oko jedna vrlo za-

nimljiva činjenića za koju smatramo da ima

širi jugoslovenski značaj i,okvir, a koja u

pomenutom razgovovu nije bla. podvučena.

Tošto »Književne novine smatramo najpode-
snijim i najpozvanijf'm forumom za ocoemu O-.

vakve stvari, značajne 8 „epštejugoslovenskog

gledišta, iznosimo pred čitaoce čitavu stvaT.
A ta stvar.se šastoji u jednom Kreftovom U-

pola proteštu a upola apćlu. upućenpom čita-

voj jugošlovenskoj kulturnoj javmosti, kojim

on završava svoj esej o Jovanu Jovanovicu

krupan. prilog

Ne pate

lismje.

Pri
Puškmu,”

Ostrovskom: Čeho-,

 

JOSIP BARKOVIĆ: —

»DOLINA

DJETINJSTVA«

(»Društvo književnika Hrvatske,
Zagreb, 1956)

Ova druga i završna Knjiga
Barkovićevog romana zapravo je
nastavak prvog dela, u kome je
kao predmet događaja dat život
ličkog sela, negde otprilike od.
1938 pa do sloma bivše Jugosla-
vije. Ali ne samo život sela, si-
romašenje i nadničenje proleta-
rizovanog seljzMca, već i spletke
političkih borbi između mačeko-
vaca. velikosrba i ustaško-kle~
rikalne stvuje koja se tu tek ta-
da začinjala. Barković je, be-
sumnje, živo i plastično nasli-
kao taj period vremena, dajući
na jednojširokoj površini iikove
seoskih politikanata i trgovaca,
od kojih svaki ima svoju raču-
nicu, I, dok se muogi cd njih
angažuju u predizbornim okrša-
jima, podzemno ustaško rovare-
nje hvata svojom mrežom jed~
nog po lednog čovea i pbripre-
ma se da u datom Irenutku uz-
me vlast ı svoje ruke. Taj dati
trenutak bio je napad Nemaca i
Italijana na domovinu, Tako je
u prvom delu svoga romana Ba
ković razgranao radmju Kroz
mnoštvo epizoda iz seljačkog ži-
vota. |
Drugi deo romana priča doga-

đajie od osnivanja takozvane
NDH pa negde do početka 1943
godine, dakle vreme u kome se
uspostavila  usštaška vlast, Isti
akteri iz prvog: dela romana po-
javljuju se sada i na požornici
drugog đela. Neki od njih besne
u svojoj obnevidelošti ožiVOtVO~
Yujuči svoje namere ubilačkim
sretstvima. Između ovih ličnosti
svakako se izdvaja reljefno iz+
vajana figura Vida Pavlovića,
seoskog beležnika, bivšeg mua-
čeMovca koji, progonjen: od ju-
goslovenske žanđarmerije, biva
prihvaćen u Pavelićevu organi-
zaciju i postaje igračka u ruka
ma. njenih političara, njihovo
oružje za izvršenje najbestijal-
nijih zločina, a, na kraju, i je-
dan od pavelićevskih ?anatika.
Lik toga seljaka, koji je postao
zločinac, nekako je prisuten na.
svakoj stranici, On se lomi iz-
među porodice,, čestite po tva.
diciji, svoga neuspeha i poraža u
životu, Želje da i oh nešto ostva–
vi za »dobro narodđa« i situacije
u kojoj se trenutno zađesio, a u
kojoi mu je poveren zađatak da
organizuje vojsku, da sprovede
mobilizaćiju u svom kraju, i da
bespoštedno razračuna sa nepri-
jateljima.

Posmatrana u celini, Barkovi-
ćeva »Dolina djetinjstva« plret-
staviia značajno delo, za koje se
pouzđano može reći da nlje, od
trenutne vrednosti. Ono što YO-
man čjni vrednijim od mnogih
naših Mnjiga sa rafmom temom,

u prvom redu je činjenica Što

se Bavković mije služio onom
»„maniheiskom« (cmobelon) me-

todom slikanja, Koja je nekim

našim MWjiževnim delima” uma

niila njihovu umetničku Vvređ-

nost. \
Temperamentno pripovedanje,

interesantno i Živo, obilje boja
prilikom evokacije slika sređinć,

psihološki pronicliivo' upbličava>

nje ličnosti. jeđar i sočan jezik,

— to je kompleks kvaliteta koji

\

Barkovićevoni romanu daje

vrednost nadprosečnog Književ-“
nog dometa.

s. Đ.

A

GRAĐA ZA BIBLIO-
GRAFIJU TUGOSLO-
VENSKE PERIODIKE;

Leksikogralfski
1955)

(Zagreb, zavod,

Radđdeći ma 'Điblioprafiji člana-
ka, rasprava i književnih pbprilo-
ga Leksikografski zavod je ose-
tio neophodnu potrebu da izrađi
pPBibliografiju jugoslovenske .pe-
riodike, to je i otpočeo da čini

objavljujiućči ovu Građu, kao dru
gu svesku svojih Anala, i kao
početak ovog obimnog i neop-
hodnog dela.
Zađatak ove Građe je »da po-

služi kao građa za definitivnu
BIBLTIOGRAFIJTU T CENTRALNI

KATALOG „JUGOSLOVENSKE
PERIODIKE« i »da bude priruč-
nik za sve one koji će se Kkoti-
stiti BIBLIOGRAPFIJOM ČLANA»
KA, RASPRAVA TI KNJIŽEV-

NIH PRILOGA koju izdaje Lek-

slicografski zavođ.« e
Pri evidentiranju jugosloven-

ske periodike korišćen je fond

 

RATKA KREFTA.
i slovenački |,esnik, : 3

i uzev Prešern? T inače, koliko. je. dosad Dpi-

esej o Zmaju, koji je napisan prilikom Zma-

jeve proslave u Novom Sadu na kojoj je

Kreft učestvovao kao delegat. To je nesum-

riivo, nidjopsežniji i najtoplije napisan pri~

kaz života | rađa jednog srpskog pesnika kod

Slovenaca upošte. Kao zaključ“k Ovog 'eseja

od 31 sirane, Kreft donosi | »Epilog izdnev-

" nika.,.«, gde između ostalog iznosi i OVO:

. »Juttos'ssm se setio govora i člama~

ka koje sam Čitao, prilikom proslave. Izgleđa

mi da su pohtke"slavopojke bile preterane.

li od :oga sve noše književnosti? NI-

je li već vreme da neko, mimo i trezveno

sede,.za sto ibcncVo pretrese sve u jugoslo-
vemBkoj književaosti i međusobno upoređi?

Ovde-onde mit.ogi tvrdi đa mu je mnogo bli-

ža književnost drugih zapopdnoevropsitih na-~

rođa i dn DI o njoj lakše izrazio svoje miš-

Slične izjace sam pogdegđe čuo i u

Đeogradu i u Zagr-:bu. Nisu li to još

· cavrsko-kraijevske austrousarske prošloshMi i

prilika u Rkraljevini Jugoslaviji?

Dnevniku Krleža je napisao da je Prešer-

nova »Ždravica«, kojom se mii toliko ponoši-

mo. bidđemajerska. Je li to točna?

Na našim univerzitetima predaje se SvVć-

ska uporedna književnost. A kad će neko da

počne sa jugoslovenskom uporednom književ

nožću? Njegoš—-oOrTeŠernm—MKramičević. GregoT–

čićč-—Jovanovićč-—-H:.rambašić. Slovenačka. hr-

 vatska i srpska Muđema..Aškerc i Jovano-,

vić kao epičavi i slobođoumni pesnici. I tato

dalje. Mije pitanje ko je veći, Njegoš ili Pre-

šernm, već pitanje: šta smo i šta nismo, Pro-

U

762 javne biblioteke u-FNRI i
dosadašnji bibliografski
jugoslovenske periodike.

TU Građi nije obuhvaćena sva
jugoslovenska periodika i svi po
daćči nisu pouzdani, što i ređaic~
cija napominje i moli stručna
lica da upozore na sve nedostat-
ke koje primete, što će se ko=
vistiti za definjtivnu izradu MBi-
bliografije i Centralnog kataloga
'jugoslovenske periodike.

Građa je rađena po istim teri-
torijalnim i jezičkim principima
po kojima i Bibliografija člana-
ka, rasprava i W&niiževnih bprilo-
Ba koja i ekscerpira periodiku
na osnovu ovoga popisa jugoslo-
venske periodike,

Broj popisanih periodičnih bu-
blikacija do 1945 kreće se preko
10.000 brojeva naslova, što je vr-
10 impozantna cifra koja odra-
žava kulturne napore prošlih ge-
neracija naših naroda.
U GRAĐI ie posebno objavlien

i popis partizanske štampe (štam
pa NOB-e, partiska i frontovska
štampa), koji je do sada najo-
bimniji ove vrste. jj

Poređ naslova periođike ozna-

čene su biblioteke koje imaju

prvo, godište i signature te bi-

blioteke čime je delimično dat i

entralni katalog jugoslovenske

periođike. Tako će korisnik Bi-
bliografije, članaka, rasprava i

književnih priloga znati u kojoj

biblioteci može naći tražemi na-
pis iz Bibliografije. članaka, Ya-

sprava i književnih priloga (pot-

pune podatke ek po izlasku de-

finitivne Bibliografije i Central-
nog kataloga jugoslovenske pe-
riodike). Fond jugoslovenske. pe-
riodike, koji nijedna biblioteka

nema u potpunosti, tek će owda
sasvim biti pristupačan javnosti

i moći da se koristi pošto i ne-
ke manje biblioteke imaju vrlo
retke primerke periodične. štam-

pe.

popisi

Ž.D. PP.

A

~UBAV PJESNIKA

(»Lukoš«, Zagreb, 19556)

Ova mala antologija hrvatske
ljubavne poezije skupila je u
jednu žižu, na stotinak stranjića,
sve pesnike koji su se tom vr~
stom poetskog stvaralaštva ba-
vili, ođ Šiška Menčetića đo An-
tuna Šoljana. Raspon, kao što
se vidi, širok punih 500 gođina.
Smelost mnogosštruka i očigleđ~
na: smelost u samom pravljenju
jedne ovakve antologije, smelost
1 pošlovna dovitljivost jedne ak-
cije koja se graniči sa paslonar-
nim kolekcćionarstvom; smelost
u Onako nepošteđnom unošeniu
pesama od pesnika najmlađe ge-
neracije, još uvek nebotvrđenih
i vremensški neproveremih, bez
obzira na jihove, nejedmake
inače, darovitosti. Poslovna efek
UtiOst i originalnost namete...
Koji je ođ ta dva motiva preo-
vladao kod Krste Špoljara, sas-
tavljača ovog izbora, me bismo
sa sigurnošću mogli utvrditi; no
svakako je vrlo jasno da smo
dobili MBmjigu kola: pretstavlias
pokušaj zbirania jj grupisanja
poezije pisane na jednu od nsj-
češćih pesničkih tema od majšta~
rijih vremena do danas. .
'Pa obet, ostaje pitanje: zašto

je napravljena ova antologija?
Ko se to setio da specijalizi"a,
da sistematiše poglavito erotič-
no stvaralaštvo? Da li je »Lu-
Kkos«a-ov izbor najbolji prešek te
vrste hrvatske poezije? Na mno-
ga od ovih pitanja saštavljač
Spoljar je odgovorio polovično i
polusigurno. Ostaje jedno: ova
antologija poslužiće popularisa-
nju {ednog poetskog blaga me-
đu čitalačkim masama, biće jed-
me od. mnogobrojnih pesmarica
o čijoj. strukturi čitalac nikada
i ne razmišlia. Njen izgled oda>
je utisak prebrzo obavlienog po-
sla. Zar bi se, ihače, moglo de-
siti da Slamnig bude zastupljen
sa 50"a Kaštelan sa 8 stihova, da
se ođ Šoljana uzmu40 a od K-
kleca % stihova, đa Tin ne bude
pretstavljen čuvenijim' i lepšim
pesmama (Soneti za Doru Re-
mebpr, naprimer),:.i tako dalje,

i tako dalje. \

 Interesantan,'
uspeo pokušaj.

M. još jeđan od različitih na
čina đa se zanimljivijim, novim
i svežim putevima pesma u Vre-
menu približi i preporuči ' čitao-
cima. M. D.

đakle, 1 polu-

samo o porleratnim

uvek

svoe

'nas nalazilo

univerziteta

di najbolje dali,

 

u koja su urednici uložili toliko truda i na

pora i koja domose dosta novog? Otkud ta

tupost i mrtvilo? Da li, odista, prošlost nije

ništa, a sadašnjost je. sve? I u. čemu je, zbi-

· lja ta sadašnjost? Zašto nam rađa toliko ap-

s"rpjtno i skolastičko teorisanje?«

To je * ·značajna opomena dr.

koja je, nesumnjivo. došla na osnovu đubo-

'kih poznavanja prilika naše savremene kul-

ture. Istia, sl'čnmi glasovi su se čuli i ramije,

'sli nikad nisu bili evako smelo i konstruk-

tivno formulisani. Ko đobar marksist, Kreft

je, sigurno, osetio momenat kad treba ustati

protiv naveđenih ai. malija u našem kultur-

nom žv'otu. Jer. za:sta, kod nas se još uvek

stvari gled-.ı iz uske perspektive međusob-

nog nakcem/čenja ko je od

prošlosti veći, a ko manji. C

dati prosrame književnosti u gimnazijama

· naših republika, pa odmah uviđeti da je dr;

Wreft imao pravo. Zar nije žalosno da da-

nas, u đoba punog razmaha socijalizma; kod

takve liude koji punu vred-:

nost jednog Marina Držića shvataju tek po-

sle oduževliene kri“ke koju su o njemu iz-

rekli pozorišni kritičari u Beču? A.

vreme da se prekine s praksom da sa naših

laze samo »rbisti, hrvatisti i

slovenisti, umesto istinskih slavista koji bi

nažoj omlauini pružili omo što su nkši naro”
umesto da pabirče imenn

 

EDIT TOMA:

»JOVANKA ORLE-
ANKA«

(»Svjetlost«, Sarajevo, 1956)

O francuskoj] nacionalnoj he-
roini Žan Gđ'Ark » kružilo je i
kruži bezbroj legendi, priča ne-
poznatog izvorišta i neverovatne
sadržine. Njeni junački oslobo-
dilački podvizi, nađabhnuti i ne-.
svakodnevni u svojoj
duhovnosti, zaogrtani su u Ve-
love tajanstvenosti i mistično-
sti, 'od 'različitih verskih seltti
različito tumačeni. Prvo metač-
no tumačenje je učinila onda-
šŠnja crkva, koja je ovu produ-
hovličnu i nadannutu devojku
proglasila za 'vešticu. smisao
ove knjige napredne francuske

spisateljice Fdit Toma je baš
m tom movom, trezvenom brila-
ženu toj toliko puta obrađiva-
moj temi. Edit Toma veoma Dpo-
štuje genijalnost i izuzetne im-
telektualne sposobnosti devojke
iz Orleana, Njena napredna Oo-
rijentisanost, uz dvostruku, du-

boku odanost i privrženost temi
(privrženost temi kao fenomenu
nacionalnog čuvstva i privrže-
most temi. Žene. koja še bori,

koja rukovodi i vođi i koja, u
jednom starom veku, pokazuje

snažnoj

snage i sposobnosti jednake

mužim) čine ovu Knjigu više
nego dragocenom. i

U prvom delu knijise mdit

Toma izučenim, „veštim novi-

marskim potezima preslikava si-

jaset događaja, ji doživljaja mla-

de devojke jiz mnarođa. kojia de

na svoja pleća preuzela breme

nacionalnog spasenja, a krož

svoja usta progovorila „u ime

viših sila, za očuvanje mezavis-

nosti, monolitnosti i slobode
jedne iznutra ff špolia nagriza-

me dužave. Tu ie Bdit Toma

vešto i imijansirano izatkala
panoramu, dogradila

|

„mozaik

burnih đana, mozaik jednog
vremena koje ·je

,

tu đevoiku,
nezapaženu .i do juče neznatnu,

moglo da izbaci na površinu i
dđa kroz nlu-i o nioj ispiše jeđ-

nu “4. najbooetičnijih, najužasni-
jih i mailepših stranica francu-

ske istovile. Anmalitički prođor-

mo i sa stavomupućenos pozna-
vaoca duuštvenih kretanja i

zbivanja iz prohujalih vremena

govori Rdit Toma o mraku li

paklu sšrednjieVekovnih religija,

koje su što iz surevnjivosti a

što iz straha, i oterale Jovanu

Orleanku na lomaču. Ta ahnli-

tička kritika naročito ie nemilo-

svdna u drugom delu Kkniige,

esejistički intoniranom, koji se

zove »Od legende do mita.

Obilje interesantnih pođata-

ka, uzimanih sa pravom mesta

i vešto komponovanih čine ovu

knilgu primamijivom i zabav-

nom za ·čitanje..
M. D.

A
RADOVAN BLAGOJEVIĆ:

»ĆČOVEKROVA DOLINA«

(»Svjetloste, Sarajevo, 1956)

Ima u ovim novim MBlagojevi-
ćevim pesmama jedan prizvuk
nekakve inferiornosti pred etič-
kim i umetničkim zahtevima na-
šeg vremena, inferiornosti pređ
samim: tim „imperativom da se

bolji od svih Čebeličara,

izdamjima naših klasika,

Krefta

naših stvaralaca u
Dovoljno je pogle-

TI nije li

svako osećanje, svak kompleks,

  

pa i ljubav prema ženi i liubav

+ prema domovini, izrazi složeni-
je, potpunije, istinitije, wakle.

Za takvu vrstu pevanja, za kon- :

trapunktiranje polifonih zvukor.

va, Blagojević, shodno Kkorenju

i boji svojih slonosti prema

poeziji, nije pređodređen. Otuda

ta inferiornost., ukoliko jasnile ;

izražena utoliko gorča jj čitaocu

otužnija. Nemoć, bez klica ika-

kvog vađanja,

slučaj dostojan više sažaljenja a

manje umetničkog uživanja.

O. domovini niko ni reči
jer: nije u modi. i a
Ja sam zato i raspet i
na krstu nevidljivom
kao prvi nemodehni.

Pesnikov bunt u podužoj pe~

smi »Raščovečemi„ nema snage

da natkrili ta sitna egzistencijal-

na Jađanja i da se, na ovom te-

renu, obznani svom vilinom bDO-

etskog Kkrika jednog Majakov-

skog. Zato je.i tamo, kao i svu-

da u Blagojevićevim pesmama, u

prvom planu istaknuto zapoma~

ganwje jednog ucveljenog' bića

što je tolizo daleko od Vladimi-
rove borbene samouverenosti na

koga se naš pesnik, inače, tako

često poziva. A neukusnosti i

poetske nemoćnosti poput nave-

.denih pet stihova nimalo nisu
retke tu večem broju Blagojevi-

ćevih pesama.

Petšest lirskih pesama .su ne-

što lepši i svetliji tremuci ove

lenjige: nastavljajući jednom ot-

pevane »Mrtve golubove«, oni i

dalje. produžuju poetsku evoka-

ciju očeve smrti iz prvih dana

borbe za oslobođenje. Naracija

iz tih pesama je iskrena i može

da nađe put do jednog dela na-

še osećajne skale. M? DD.

A

VERA ILIĆ SKURLIĆ: ,

»POSLEDNJA SUZA

MOJE MAJKBE«

(»Društvo književnika

Hrvatske«, Zagreb, 1956)
Opet jednayv mala, skromna,

svakidašnja knjižica proze. Ma-
la i po zahvatu, po prodoru u

tematiku, po formatu, a i po
spisateljskoj potenciji. Ali knji-
žica ispričana iskreno, sponta-
no, prosto. Novela čiju osnovi-

cu čine uspomene na đane mla-

dosti, uspomene na Dalmaciju,
na tužne i puste primorske gra-
dove. Samo je jedan vetar do-
volian va digne zavesu sa, te
prošlosti, i da poteče priča, O-
vakva kakva jeste: jednostavna,
bez zapleta, iskldana... Ima. tu
nekog sentimentalnog poetskog

poriva, želja za ispovedanjem,
za otkrivanjem svoga srca vrlo

je vidna, „književne pretenzije
su dovoljno potisnute da bismo

mogli govoriti o promašaju. J]z-

vesne prozne liričnosti i trepe-

ravosti mogu da nas uzbude, da
nas se jače fakmu, da nas pot-
steknu na saosećanja, na rTazu-

mevanje. Jer, ovi listovi istr-
gnuti iz hronike o prostom, sa-

držajnom i plemenitom životu
jedme žene samom svojom gra-

đom mose nešto ođ onoga što

nas se mora „đuboko dojmiti,

više profanim putevima & ma

nje putevima umetničkog po-

sređdovanja. Nije io, ponavlja-
mo, knjiga koja u OVOm no~

mentu znači nešto više od, jed-

nog išpovednog trenutka nie-

nog pisca. S druge strane, nje-

na jednostavnost i iskrenost Če

uvek naći put do jednog, me

tako malobrojnog, đdela čita-

lačke bpublike.
M. Đ,

A

BRAĆA BRKAN ı BORO PAV-
LOVIĆ: :

»POTOGRAFIJE«

(»Glas Zadra« Zadar, 1956)

Umetnička fotogralija je sa
razvojem tehnike poslednjih go-

đina znatno koraMRnula napred,

Zadrani Zvonimir i Ante Brkan,
vredni i interesantni majstori

fotografije, objavljuju u ovoj

knjizi preko četrdeset fotografi-
ja čija :je podloga koliko reali-

stička toliko i umetnička. Po-
najviše su to teme iz dđalmatin-
skog Života, detalji primorskog

podneblja, fascinantni i u ODp-

tičtom i u sadržainom pogledu.
Ante Brkan ubedljivo je snaž-

nijl: sa više prave umetničke za-

interesovanosti, sa sklonošću ka

simbolizaciji poezije i života, dok
Zvonmir Brkan prebacuje celo

težište na. tehničku stranu, osta-

jući kod svagdašnih motiva.

Vređnosti njihovih fotogrilaija

ođavno su iza sebe ostavile sva-–
ki lokalni kriterijum: mnogo-
brojne nagrade i priznanja na

izložbama u našoj zemlji i ino~

stranstvu najbolje govore o le-
poi visini đo koje su ova dva

zađarska majstora došla.

YTino opremljeni album mjiho~
vih fotografija propratio je sti-

hovima zagrebački pesnik Boro

Pavlović, Takva koprodukcija
ma strani nije retka, mada kod

nas ima draži noviteta. BStihovi
kojima je on propratio ove {foto-

grafije uglavnom su lepi u spo-

ju sa mjima pojačavaju homoge-
nost užitka. Gde je snaga umet-
ničke fotografije veća, stihovi
su bolji. ı obratho.

: M. D.

 risno. Ali nije ni najmanje'

ovde je postala |} Kkratkom razmaku dva

“smalke za uzbunu, ali nije na odmet da se, makar u

aaasarazaraezverere

Iran

TOnaerrmarrevrAminarisp

      _ pripovetke
Zamlite wu Rnjižari da vam pokažu desetak naj.

novijih izdanja beleirističkih dela —i uveriččte se

da preovladu,jiu obimnije knjige, od trista i više stra.

nica svaka.. Usto, one mahom sadrže po jedno delo,

Tu pojavu mazvao Je nedavno Novak Simić, govoreći

o izdavanju po MOO idolatrijom romana

(»Po x: 25 maja). . .

RO izdavanju prevoda značajnih romana

— vholiko je reč o dobrim prevodima — ne samo

što nema ničega rdavog, već je Ono. neophodno i ko.
potrebno, naprimer, da ı

izdavačka preduzeća — jedno

zagrebačko i jedno sarajevsko —pruže čitaocima pre-

vode romana „Lajoša ilahija »Samrtno proleće« i

»Voda nosi nešto«. I to u uslovima krajnje preoplere.

ćenosti štamparija... · |

__- Sem komercijalnog interesa, opredeljenje prven-

stveno “Za, obimniju' knjiga (ili barem za knjigu na

čijoj će naslovnoj sirani stajati reč »roman«, neza-

visno od broja štampanih tabaka) ima i još jedan'

razlog. A to je opadanje interesovanja Za pripovetkuij

priču u izdavačkim kućama, gde se katkad može čuti

da 'se tako orijentiše današnji čilalxc, da · je roman

danas najomiljeniji, da zbirke Rkraikih . pripovednih

tekstova prolaze slabije nego roman, itd. I Što'je

gixvno, ovo tvrđenje proširuje se i na ostvarenjado-

maće književnosti. i i · ee

Afirmacija romana u našoj literaturi „neosporna

je; i upravo ona umnogome daje svoj pečat onome

što je postignuto tokom poslednjih pet godina. Ma

koliko da su nepodudarnma mišljenja o nivou Yred-.

nosti ovog ili onog domaćeg romana objavljenog wu

tom periodu, roman je zauzeo veoma istaknuto. mesto

i posfao· područje na kome su došli do izražaja ne=-

koliki „pisci, doile· nepoznali kao romansi.jeri. Ali po

čemu, po kojoj to logici i po kakvim shvatanjimy'

roman, 5 pravom zauzevši mesto koje mu pripada kao

rođu. umelničke proze važnom po velikim ftemaiskim'

i izrmžajnim mogućnostima. treba da oduzme jedan

đeo mesta pripoveci i priči? : „? Ty

Prirodno je, jedino  opravđano i jeđino održiva

shvatanje da je ulaskom romana u našu današnju

književnost njeno područje znaino prošireno i da je

književnosk obogaćena. Vezivati novi život domaćčeg'

romana, život novog romana za ma kakve »perspek-

tive« zanemarivanja pripovetke i priče znači merili.

literaturu merilom koje je izvan njenog duha i stvar-

nih' potreba. Ako je jedna grana dala obilan rod, ne

mora đeuga podbaciti (ili čak zakržiljati).

Đoduše, u podtučju domaće pripoveike i priče

'slanje nije ni izđaleka takvo da bi već trebalo davali

  

    

  
   
  
   

 

   
  

   

  

   
  

   

   

   
   

   
   

  
  
  
  
   

   

  
   

   
   

   

  

   
   

   
   

   

 

  

  
  

  
   

 

    
   

    
  

kratkom osvrtu, progovori o jednom pogrešnom shva-

tanju koje uporno traži za sebe utočište i ponegde da

nađe. U vezi s fim nameću se pitanja:

· Može li se takav stav pravdati ma -i jednim. zali-

sla ozbiljnim razlogom, a napose pozivanjem ma či..

taočevo opredeljenje i. ukus? i vr, NAM

Doprinosi li takav stav onoj neophodnoj, veoma,

važnoj povezanosti između Književnosti i hnjiževnog.

života na jednoj strani — i izdavačke. delatnosti na.

drugoj? Wei |

Moguli se iz komercijalnog uspeha mnogih obim-

mih izđanja, izvlačiti zaključci koji, u praksi pojedinih

izdavača, vođe poslepenom poliskivanju pripovefke
i priče na sporedniji plan? - +

Da nije »idolatrija romana«. u izdavačkoj delaino-

sti već donekle otežala domaćim pripovedačima, dodir

s čitalačkom publikom?

Da nije ona unela i izvesne disproporcije i u izda-
vanje prevoda? Da nije u nekim izdavačkim predu-

zećima sfrani roman — polušund omiljeniji nego zbir-

ka dobrih ili barem znafno boljih pripovedaka?

O fim pitanjima — i odgovorima. -— :irebalo: bi ra-.

zmijisliti. A ua isti mah mogle bi se.razmšisliti e nečem,

veoma bliskom ovoj temi. Kako bi bilo da jedmo o|

naših izdvačkih.preduzeća pokrene stalnu. ediciju pri-,
povedđaka i priča, ediciju čije bi se knjige pošavlji-.

vale, recimo, jednom mesečno i donosile, naizmeni-

čno, dela, naših i stranih pisaca, savremenih i stari”.

jih... To bi mogle da buda knjige od šest do osam

štampanih tabaka svaka. Knjiga bi sadržala jednu ili

dve veće pripovetke ili nekoliko kraćih priča (istor

autora). U vidu pređgovora ili pogovora knjige bi

obuhvafile i sažete članke o starijim domaćim bDpisci-

mi čiji su tekstovi štampani u {im knjigama. Štavi-

še, možda bi bilo dobro davati predzovore, odnosno

pozovore i o pašim savremenim pripovedačima, s na-

·ročitim osvrtom ny dela odabrana za ovu ediciju,
Suvišno je naročito naglašavati da bi izbor predđ-

vodnih pripovedaka i priča za eđiciju morao da bude

zasnovan na slirogom HKkriteriju. Ali nije dovoljno iza-

brati đobar tekst za prevođenje. Jer, dobra pripovetka

plus rđav prevođilac daje minus, a fakvi prevodioci

još posluju, i to uporno, mada u relativno skromnom
broju. \Wrata ove edicije trebalo bi đa budu zafvorena
za prevodioce Koji vrtoglavom brzinom, ravnodušno0,

sa slabim razumevanjem književne materije, diktira-'
ju prevod »pravo u mašinu«, za ličnosti spremne da
prevođe i s jezik& u kojima se slabo snalaze, za one
što, uz spasonosnu pomoć rečnika, prilagođavaju izraz
originala svome izrazu. (Uostalom, ovo se odnosi n
samo na ediciiu koja još ne postoji, već i na neke.
postojeće). Urednici eđicije svakako bi štampali dobre
stare prevode, ali ne i one koji bi, i uz marljivu re-
đakciju, ličili na ispeglano i doterano odelo, izvužen0
iz ormana posle više godina i, što je glavno, slabo
sašiveno. (iUostalom, ovo se odnosi ne samo... itd.).

Oprema, edicije? Sasvim skromwma i jednostavna,
Nepretenciozna. Ozbiljna oprema knjige koja ne pola-
že na upadljivo šarenilo korica, ali hoće da izgleda

   

  

    
  

   

   

 

  

  

  
   

   
  
  
  
  

   

   

  
  
  

   
  

   
    

  
    

    
   

   

 

   

    

  

      

    
  
     
  
  

  

    

   

   
  
  

     

  

   
  
  

  
   
   

kao knjiga-sabesednik, kao pouzđan vođič kroz zna- |
čajne sadržaje, kao prijatelji što se nikad ne razmeće || |
i ne nameće. Takvoj knjizi pripovedakaili priča, čita- |
lac će naći mesto u svojoj biblioteci, i pored onog:|| |
tvrđenja da čitaoci pretežno traže roman... Dobro·|| i

  vođena, ovakva ediciža pokazala bi i dokazala da ne
samo za roman, već i =» pripovetku i priču ima d0-
voljno mesta kako u izdavačkoj delatnosti, tako i u
području čitaočevog interesovanja. .

Lav Zaharov

    

     
  

     

problematične vrednosti đa bi njima nađok-

nadila kvalitet književnosti s. oga naroda.

. Dr. M. Rakočević

šle gođihe j* Jugoslovenska akademija u

Zagrebu objavila dve knjige Vr.zovih slove~

načkih pesama. Pa ko je kođ nas pisao o

tome, izuze” urednika Slodnjaka Borka? Zar

tiyne marksističke kritike. Napisani su lepim

i razumljivim stilom Moji je kod Slovenaca
negovao jeđino pok, dr. Ivan Prijatelj i doc~
nije Josip Vidmar. Istim načinompisan je i
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Iskuvi
Povodom knjige H. Džejmsa »Amba

·Misliti bez prekida na
neku drugu stvar, užas
Jea:

| (Džejms)

Svet, čiji je Džejms tvo-
tac, RiJe moguće u obliku
kakav je kod njega pronaći'na nekom drugom mestu. To
je jedam veoma pristojan
svel, nedostaci bilo koje vr~
ste spoljnih strana stvari ne
dolaze njiujednom frenutku u
pitanje, sve je tu u najpot-
punjijem redu. Tek nešto više
no šio je to uopšte moguće.
Zadržavajući u pameti ono
što sam imao nameru da ka-
žem, čini mi se da je mogu~
će reći pre toga o ovom sve~
tu još ovoliko: to je neka
grupacija ljudi gotovo ideal_
nih po jednoj vrsti totalnogotsustva predrasuda, Reči
koje ove ličnosti izgovaraju
zalo i nisu zeči što bi mogle
da se čuju na nekoj drugoj
slrani. Reči su to potpune
moći da se prime bez trunke
rezerve, hako bi osnovni ton
pripovedanja mogao nesme
tano da se odvija dalje. Ni-
čega nema što bi bilo u sta-
nju da omete razvoj nekog
dijaloga kođ Henri Džejmsa.
To već u početku obavija
čitaoca pouzdanjem u nemo-
pućnost, bilo kakvog skreta-
nja, ba se ovaj oseća kao
putnik na nekom sigurnom,
udobnom, bezopasnom i du-
gom pbutovanju. I evo, kako
misao koju sam (sasvim iz
van načina pisca o kome je
reč), gotovo zaboravio ovim
malim otstupanjem, kako to
što sam hteo odmah da ka-
žem pronalazi svoje pravo
mesto. Mesto koje bi se ti~
calo načina na koji Džejms
pravi osnovni korak u svomi
stvaralaštvu i koji ga od ži.
vota odvođi literaturi. Upra-
Vo se ovde nalazi pravi ra~
zlog da se poveruje name-
rama OVOZ pisca; njegova
sirogost u ispuštanju svih
nebitnih veza, koje pretrpa~
vaju život, i na drugoj sira~
Til, zadržavanje osnovnih, su-
štinskih događaja, pokreta,
glasova i predmeta, koji mo~
gu na taj način da sačine
jednu Mhnjigu koja ne bi u-

· mela fačno”đa reprodukuje
svaki trenutak onoga čime je
ispunjeno čovekovo 'iraja~
nje, :ali koja" je upravo iz
ovog razloga. u.stanju da po-
kaže čovekov život. Radi se
dakle o jednom poslu odabi~
ranja, Samo manje raspolo~
ženi sudija mogao bi ovu

reč da zameni značenjem

pojma sterilizacije.

-

 

vo llenri Dj

  

Stvari kod Henri' Džejmsa
postavljene su u tom smislu
da se veoma dugo činjenice,
lici predmeti gomilaju oko
jednog saznanja ili definici~
je, oko jednostavne odredbe
sveđene možda na pitanje
Šta je:io sada što se ovde
dešava, .da bi u neko? naoko
slučajnom i veoma. nename~
iljivom dijalogu bilo rečeno
upravo io čime je u jednoj
aktivnoj, napregnutoj. radnji
bilo ispunjeno čitavo pret~
hodno vreme. Prilično dugo
čitalac se nalazi u stanju
neke Veoma precizne i, reklo
bi se već sasvim vidovite
pripreme, biva svedokom fi~
nih aluzija i reskih, duhovi~
tih obrta bez pravih poeni,
da bi u nekom irenutku, ne
nažočitfo očekivanom, saznao
upravo osnovne i. Wljučne
činjenice zbog kojih je ceo
prethodni put bio pređen.
Saznao bi u nekom naizgled
šapatu ili rečenici izgovore~
noj kaou vetar, kako je ono
što opravdava sva prethodna

 

ulaženja u radnje, prisusivo~
vanja kakvom prijemu ili
melanholično ispijanje čaje~
va, kako se suština događa~
ja polarizuje oko činjenice
da gospodinStreter ima neku
određenu misjju u pogledu.
vraćanja gospodina Ćadvika
Njusama

·

mjegsovoj majci,
oko ioga kako se ove akre-
ditive  izneveravaju ili oko
sasvim poražavajuće istin».o
želji dvoje ljubavnika dasvo
ga prijatelja, i gotovo dobro{i-
Vora jspuste iz vida na ne-
koj reci, o
Princip jedan, dakle, da

se iz velikog sbleta aluzija,
trenutno pojavi kao pred~
met, zalutaou telu, pod ko-
žomi pod dejstvom magneta,
pravo, precizno objašnjenje,
Ali ovo već vodi jednom sa-
svim novompitanju. |
Moguće je da 'se i bored

jedne uzgredne mapomene,
insistiranjem na količini pred
meta, kojima se na neki na~
čin zatrpava ošnovni pravac
kretanja, Henri Džejms uči

i • Majehrzak (Poljska): Crfež

ni piscem miogućih uđaljava-~
nja od stvari koje jehteo
reći. Aon je upravo suprot-
no. Kođ Džejmsa zapanjuje
na prvom muesfiu upornost,
kojom on ostvamije svoju
prvobitnu nameru. Piilježnoš
ću kojom je on u stanju da
rešava osnovnu' ideju, siste~
matičnošću u dovođenju nje-
nom do punih razrešenja mo
gao Je svakako biti zadovo~
ljan i onaj pisace koji je ovaj
strogi zahtev i uputio.
„Sve ostalo, izvan osmovnih

namera, fo su ih ličnosti
ove knjige imale da sprove~
du, ono čime nije bilo zahva~
ćeno mudro, tiho i nezaustav
nc odmofavanje nekih doga-
đaja čisto unutrašhjih, ideja
koje su čekale svoje dovođe~
nje do kraja, misšija i zada-
taka, u išćekivanju da budu
ispunjeni sa najvećom {iač.
nošćuili iznevereni nekom
verom ljupkosti u promeni
posmatranja čitave situacije;
sve ono dakle što pod nor~
malnim uslovima u razgovo~
rima bez predostrožnosti na-
zivamo životom, pa zmači i
ono, čime je bio ispunjen naj
veći broj sfarih, dobrih i
značajnih knjiga, ovde go-
tovo nedđoštaje, Gotovo, što
znači da ih, ovih elemenata,
knjiga poseduje u malim ko-
ličinama, a ovo opet, u ovom
trenutku, sa mesta čitaoca
pažljivog i spremnog na sve
promene, znači da ih ima sa-
svim dovoljno kako bi bili
primećeni, Promene. godiš
njih doba, prelazak iz jedne
odaje u drugu, seđanje': na
neku klupu, osluškivanje ki-
še ili slučajno bačeni pogled
neke od ličnosti na kakav
predmetili sliku na zidu; svi
ovi spoljni elementi, što su u
mnogome činili literaturu i
knjige u ranijim vremenima,
ovde su bivali unošeni ne-
kom vrstom prefinjene mere,
u ubačenim rečenicama, i
kao nešto na šta nije potreb-
no obratiti gotovo nikakvu
pažnju da bi se dobio efekat
potpuno suprotan: dok smo
u sebi osiuškivali meku od
finih misli Streterovih, ka-
kav dijalog njegov. sa zago-
netnom Marijom Gostri ili
bili prisutni onom nevero-
vatnom. skladđu između gospo
đe Vijon i Čadvika Njusa-
ma, mi smo, vanrednom jn-
tervencijom onih kratkih o-
baveštenja ipak bili veoma
svesni njihovog sedenja na
nekoj klupi, padanja diše u
vremenu OVOg razgovora ili'
postojanju kakvevaze u nji-

hovoj blizini.

 

 HeraklitiSa

sa dori«

„stvar, ona osnovna „glavni,

 

Ima ovaj pisac
osobina, koje bi se veoma
uslovno i merilima literatu-
ve, kakvoj je om

guće označili

da ton, kojim Džejmsovelič-
nosti saobraćaju između se-
be nije fon razgovora, što se
vodi u bilo kakvoj- odaji na
ovoj zemlji, i da je lo više
oma vrsia vešlo pripremlje-

rečenica,
koje čine pozorišni dijalog,
nih mnaizmeničnih

namenjen nekom trećemlicu
koje sluša, Ovde, koje čita.
Možđa bi bilo izlišno tražiti
u svetu koga poznajemo i
ono drugo otstupanje Džejim-
SOVO, Što se saštoji u fome
da švaka ličnost preterano
poseduje moć uzdržavanja i
Tako strpljivo čeka kako bi i
na nju došao red da sazna
određene, njoj potrebne stva
ii. Ovo malo nametnog ftajan
siva oko predmeta, Koji se
slidljivo i pomalo nastrano
otkriva deo po deo, naravno
nije moguće hnbaći u živofu
kome prisustvujemo, ali u
toliko pre može postojali u
jednoj izvanrednoj knjizi.

Možđa bi bilo potrebno da
se razmafranja Đovodom oO-
vod dela, ispunjenog umno~
gome čednim diskušijama
oko niza neodeđenih ili ble-
do formulisanih stvari, ali sa
uvek jasnim oštrim i gofovo
bolnim osnovnim zadatkom
u svesti svakog od alcttera,

da se ovo beleženje tek ne-~
kih i. možda ne najistaknu~
tijih problema, završi obnaz-
loženjem one izreke, istrgnu=
te iz jednog dijaloga i tako
možda iskrivljene, a koja
stoji na prvoj strani ovih
opaski, odmah ispod naslova.

Moguće je reći da druga

odteđujuća, postoji na sva-
koj stranici ove racionalno
pisane a ipak obimne knjige.
Ali je isto tako neminovno

reći da je Henri Džejms užas,

što je izazivala stalna pomi-

'sao na Tu drugu stvar, umeo

izuzetno da iskoristi. Neizla-

zećj iz reda stvari, koje mo~

gu biti od koristi, užas 1aj,

moguće Je da će pomoćii či~

taocu ove knjige.

Bora Ćosiš

nekoliko

odlučno
okrenuo leđa, osobina, koje
bi: iz ovakvog ugla bilo mo-

nedostacima.
Bez slvarne potrebe za opa-
skama ove vrste i sa tekne-
što objektivnijim kriteriju-
mom no obično, moguče mi
je napomenuti kako je neko
sasvim, u stanju da primeti

Motavulja
(Izdanje »Prosvcta«)
Prva knjiga sadiž}j

Šetog, ali isecrpnos pred
redaktora, Lafkovića, ronum „U
*#ikok“. Ovo dele nep'"avedma je
zasemjene drugim Matavuljevimi

sima, meda je u mjmn okom
une dolstm, lepe fatmle' (ljubav

alsfriskog vojnog begunca Čeha
Jana i Crinogovke, zbye čepn Jan
cine, Jer je đevojka bila 6cbeć"
na drugome) muejsatoPski Mais
stara Crna Gora iz vremena Sve-
toga Petra o odlično  pogođe-
nom almosfernm.

U drugoj Knjizi je „Bakan*
Tra Brne“. glavno: Matavttije"o
delo, o čijim je dobrim S#05j-
nama auvišno govoiti,

'"Groećua Knjigu čine „Deset O
dina u Mavritaniji i „pdvađesef,
(ice pripovelke Prvi Spis, ı CbD-
liku stilizovanom i
prikazuje Jeu: Goru
kakvu je Malavuljvr

   

  

   

  

  

      

    

    
  

             

   
  

  

              

  
  
  

  

  

   

  

   

omakVN
doživeo za

mesvoga bavljenja u njoj. s
im ironičnim i nio par-

Tieitskim stavom koji se u nmiemu
JuVio posle konačnceg dig i
Crne Gore i razlaza %a
Vladerem. Gotovo neb”?~ ;
se sad prvi put pojuvliuGie be-
štampano iz časopisa Tenjigu,
ovo delo vrlo je zanjmljivo zbog
aiuzija o ermecgors\cia pilikamin,
Pripovetke su, sem dve, sve iz
209 ki, i alikaiu život Crme Gore,
Frercegovine i južnor Primorja.
Ovde se Mefavuli već javiljx kao
zreo pisac sa „Novim svijetom
u starom Pozopeku“ i „Movimi
oružjem“,

„Bilješke jednoga pisca* iepua-
njevaju četvrhu knivču, Ba za
mene To je najšlađe  jsmmpićanćı
Matavuljevo delo i pinva je šieta
Zlo zahvata samo jedan, relalive
no kratak, iako veoma intenzi-
Vati periol Mafavnlieva
otprilike do njegova, izbijanja
na, glas kao pisca.

Obimna pefa MKnjiga
deset pripovedaka,
dve dosad gofovo nepogzriate,
Jet su sve dosad ležale u za-
boravljenim listovima. U njima
je Mafavuli već potpuno izra
đen pisac, s „Povaretom“ i njoj
ravnim pripovetkama,

„Pripovetke su i u šestcej knji-
zi, ali ova Knjiga donošži izme-
nađenja, jer. je mjen urednik
D. Živković saopštio poređ dva-
deset i pet: priča, iz ranije štam~
panih zbi'ki i dvadeset i šest
pripovedaka koje nikada misu
bile objavljene u knjigama Me-
đu ovim. za čitaoce, sasvim mo-
vim pričama. ima ih upravo div-
nih te se čovek domišlja da ih
Mutavuli. mije za života •akupio
u »birke samo zbog ložih izda-
vačkih pr'lika. „IKaluđerska po-
sla“, naprimer, čitaće se u slast.
Sedma je knjiga ono što bi

francuski savremeniei Mafavulje-
Yi nazvali „Mćlanges“, a naši
stari „smjeejce“. tojest Yasna de-
la. Tu su dve drame, đeset pu-
topisa i oko čelrđešet pisama,
eseja. člansia, književnih refera-
ta i beležaka, Dramski pokušaji
i pesme alabi sm, ali je „Zavjet“
intevezantan jer orta Rkolebanj"
Dubrovnika, u Matavuljevo vre-
me između dveiu fadašnjih pri-
morskih stranaka. Putopisi i pu
blicistička proza zaslužuju” pnž-
nijiu jer u njima beleftrista Mata-
vulj đolazi do izraza i kao čovek
vrlo široke MWulture. Ovakvih ra-
dova biće.još po „Malim novina-
ma“ i drugim listovima, u Kkoji-
ma je Matavulj diskretno pokat-
kad sarađivao „rađi hlieba bije«
loga“, ali ih uređnici nisu mogli
umeti jer nism bili sigurni da ih
je baš on pisac, pošto nisu pof-
pisani niti se po. jasnim znaci~
ma može pouzdano uzefi da su
doista NMatavuljevi. Uostalom,
nela, ostane po kojt zađatek i za
buđeće istraživače i urednike po-
novnih kritičkih izdanja ovakvih
sabranih. dela.

Pisma, koja ispunjavaju osmu

  

 

   

 

  

 

    
 

  

ime trj-
među njima

  

o
«e lmjigu s nešto vrlo sažetorp dmev
NA a iX, eanika pri kraju, mne „liče, koreš-
O pondenciji Ploberovoj ili Volte-
3 Ovoj, pa ni Dositejevoj, To su
% mtimna i pošlovna Matavuljeva
m pisma, u kojima cm po švoj pri-

lici niie ni u snu sanjao da će
i, lkada biti štampana, pa se zato
pu mjima spontano i slobođno iz-
„jYažava. Ali baš kao takva ona

Celokupna
delq Sime (GR. Drainca

DrunoOsnom,,

Neobjavljena,. pesma

 

Kade Dralnavu

OI :: .

S aNovci svet
Hajde srce moje da obeležimo Epohu, epobu haosa u

kojoj živimo mi;
U kojoj te krčmi ili šumi rodila majka?
Kada si poslednji put izvukao.nogu iz balege i uvukao

u lakovanu cipelu poezije?

Da li je ivoj deda glačao sočiva za fieleskop ili bio
obična konjokradica?

za Vasermanovu Keakciju. Koja,Danas kada se zna
· svežina lišća um da nam povrati?

srce Kkao
gramofon!

Šla je pred muzikom irigalora jedan Mrik Sati?

— lMajde podlače!· karle na stilo! navi

Rodio si se u štali i ćudo je kako misi poslao vo:
Blagodarim što su balkanski drumovi široki i {ako

senovili kroz šume;
Pozdravljam «cirkuske Rklaune i igračicu s crvenim

·suncobranom na čeličnoj žici:

Jer jeseni one s vašarišfa pošli su lopovi u svet,
Slari magičar koji je gufao plamen i ja,
Žut od gline i slame kao jesenji suncokret.

Od iada mnogo mostova oslalo je u sećanju na sivim
vijadnktima;

Jave se kadkad slanice dimljive, predgrađa, i lampe
u snežna predvećerja

I to kao u dalekim, boiničkim snima.
Jave se ipak, ie mi memorija liči na arheološki muzež
U kojoj tražim ljude a naročito sebe,
Pozvavajući lik svoj iz proletnjih voda,
Sa ciganskih, zelenih obala.

Evo me danas u senci dimnjaka fabrike čokolade:
Čekao sam toliko leta da glasno opsujeni sa kraljevske

k iribine: —
O zašto sam ja foliko prospavao tu radničkim. četvrtima
Sa zatvorenim pesnieama?

O, pa ja već znam da je kočijaš, sobni moj drug; ljubio
generalicu u svili:

Čilali smo oboje na glas.Vitez Lagardera:
Ah! koliko sam tada pojeo haringi i crnoga Inka na

|) mansardi.

Ali to je prošlo i nerado bih uopšte u „prošlost da. sc
vratim.

•

Ja sam faj koji je u svim prestonicama znao ielalnice
i založne banke;

Jednom sam raspetog Hrista od abanosa za franak
založio;

Ja sam fa, kome su dok je spavao na konopeu kockari
prefresali džepove od pan{nalona;

Ja sam flaj prljavko koga su Rkelneri izbacivali iv,
reslorana

U ulici nesrećnog Skarona.

Poznafa su mi sva skrovišia iz vrtova celoga sve{ia;Odlomak „poglavlja o poesiji ODMORTN
ız dela »Da li ste čitali Šara?že POi MgOtavuljia, vedroz.

Prekliniao sam nebo u mračnim ulicama muda ne
bejah Kklerikalni socijalista:

. .Ž_%* ŽORŽ MUNEN:
OZNATA je pažnja sa

kojom se nadrealizam o

_ braća grčkoj filosofiji.

Otuda će se najbolje razume

ti kult koji podržava. i Rene
Šar prema njoj.

Ostavimo po strani očevid
nu činjenicu —- i nikako 5po

tednu o upadijivoj sličnosti

između Heraklita i Rene Sa-
ra. Način kako Leon Roben
definiše Heraklitovo delo (To

ie, kaže, zbirka eforizama u
brozi, čiji je jezik. slikovit i

bogat antitezama, često dvo-
smislen doneo Heraklitu već

poslovični nadimak: mračni.

"Taj proročki stil odgovara čo
veku 'koji ima energičnu sa~

vest, i čak suviše jaku savest

svoje superiorne ličnosti. Ne
osporno je da često sažetost

formulisanja i sjaj slika daie
mislima svu njemuizrazitost,
itd...J; ovaj način, rekoh,

mogao bi potpuno tačno od-

govarati književnom opisu

nekih Šarovih pesama. Osta–
vimo začas po strani i fakat

da se Šar prilikom čitanja
 Heraklita  oduševliava kon-
krefnim utiskom zbivanja, —
koji ne postoji u tolikom ste

pšnu ni kod jednog od njego

vih drugova nadrealista. Ispi

tajmo ovde samo slavno pita
hje heraklitizmia, o istovet-
nosti kontradiktornog. Jedna
veomapoznata rečenica Bre
fona fiksiraće,na ovoj tački
ono. Što su nadyealisti uzeli

od. našeg, mudraca iz Efesa.
»Sve vodi na misao, piše Bre

ton,da postoji jedan frenu~

tak u mišljenju kađa život i
smrti,stvarno i izmišljeno,

prošlost i budućnost, gore i
dole prestaju da budu proti-
vurečni. Dakle, uzaladno ije

tražiti u aktivnosti nadreali-

sta jednu drugu pobudu ošim
šelie da odrede ovaj trenu~-
tak. i

U ovim rečima potvrđuje

se heprehidnost nadrcalistič-

e sumnje u reč saznanje.

Harmonija suprotnosli je za
Heraklita jedna operacija po

suštini svojoj logična, pove-
rena zrecionalnoj . misli. Za
njega, tačka u kojoj suprot-

nosti prestaju biti suprotne,

ješte Bog; i za njega, Bog je

upravo »đdan i noć, zima i le~

to, rat i mir, sitost i glad«,

jer je tlo najopštija Tormula

objašnjenja stvarnosti: U to

me smislu, objašnjenje dana

i noći okretanjem zemlje; ili

godišnjih dobakrivinom po~

larne osovine naplanu eklip

tike; objašnjenjem sitosti j
gladi pomoću savremene fi~

ziologije; ili identifikacijom

materije energijom Broglije-

ve atomistike —. primeri su .

sirogo heraklitske rezolucije

o suprotnostima.  Ponovimo

da je opasnost Bretonovih za

ključaka (nadrealizam daje
odgovor filosofskoj krizi na

početku XX veka) u tome što

omogućava da se veruje da
nadrealizam donosi odgovor

istog reda i iste prirode: hte

ti verovati, baš kao i opat

'Bremon, da je pesničko sa-

znane, pošto proizilazi iz ira

cionalnog, jeste super-rac!oO-

nalno saznanje, jedna »viša

aktivnost«, nego razmišljaju

ći razum, jedna »hiper-nau-

ka«... | \

· Primer Sara dopušta ha~-

suprot tome da se tačno shva

ti priroda rezolucije suprot-
nosti u poeziji... Ako.je po-
ezija »bogato saznanje stvar

noga«, tojest izraz jednog e~

mofivnog stanja, nema filo-

sofske poezije: Lukrecije, Vi

nji, Lekont de Lil nisu pesni

ci filosofi sistemom kojim 17

"lažu ili koji upotrebljavaju,
već emocijom koju doživlju

ju za svoje ideje. »Mornar~
sko problje« velika je filo-

sofska poema, u kojoj Valeri

uspeva jednom, uprkos svo~

Joj poetici i svojim neo-kla-
sičnim predrasudama, da a-

dekvatno prenese jedno više

emocionalno stanje iz svoje

svakodnevne meditacije, Za

pešnika, dakle, rezolucija su

protnosti ne može se uzeti

kao logično ofkriće, već kao
otkriće jako osetljivog uzbu=
đenja kojim se polire jedno
drugo, rođeno u ne-rezoluciji
suprofnosti. Pako protivureč
nosf, život-smrf: hemija i bio
logija već su nam odavno ob
jasnile što se toga tiče Zevso
ve jedns*čine od Heraklita;
nema više za nas logične pro
tivurečnosti između pojma ži
vota i smrti, Ali naše, emo-
tivno saznanje po toj fački
daleko je zato što je pratilo.
naše racionalno saznanje,
»Pakva je, kaže biolog Že
Rostan, poruka nauke. Ona
je suhoparna, Nauka je do
sada čoveku davala samo ja
snu svest o čudnoj tragično-
sti njegove uslovnosti, otkri-
vajući mu takoreći moru u
kojoj se neminovno koprca,
Ima osnova da će u buduć-.,
nosti „nauka naučiti čoveku
da se koristi svojom moči da
pruži sebi stvarni mir, moral
nu ugodnost... Nauka je otiš
la suviše daleko da bi se za=
držala na pola puta, :i mora
se očekivati da će dodati svo-
joj suhoparnoj dokiinmi meto
de koje će pripremifi ljudske
duhove da je mogu primiti;

    
Ruka

"Ovaruka što prodire kroz pustinju i vreme

Nije dovoljno samo da nam
bokaže ništavnost u kojoj ži-
vimo,'već da nbs stvori 8po=
sobnima da u toj ništavnosti
možemo živeti«. IJ toj optuž }
bi protivu pustoši racional-
nog saznanja sveta, koju bi
potpisao ma koji bio nadrte~
alista, nadrealizam ne može
odgovoriti zatvaranjem očiju
prema racionalnom univerzu
mu da bi se sklonio u raj,
koji makoliko bio duhovito
zamišljen, uvek je veštački:
na pravoj poeziji je da olkri
je .i pronađe dovoljno jaka
uzbuđenja koja će omogućiti
čoveku da živi u miru sa
stvarnošću. Tako smo videli
da je Šar rešio protivureč-
nost života-smrti na područ
ju osetljivosti: treba utvrdifi
i obeležiti za svagda jedno
uzbuđenje onako kako ra~-
slvara i apsorbuje oba kon-
tradiktorma osećahja, ljubav
sa životom i užas od smrti
Sve rezolucije suprotnosti,

kojima se odaje Rene Šar,
ne pripadaju domenu racio-
nalne misli, već domenu e-
motivnog živolau, koji je pra-
vo polje poezije. U izvesnom
smislu lektira Heraklita od

 

KRene Šar

strane Rene Šara, ustvari je
prenos heraklitovskih opera
cija sa terena logike na te-
ren emocije: Sar se hrani ne
vrednostima logike — defini-
sane istorijom filosofije —
već poetskom vrednošću He-
raklita. Misao filozofa iz Efe
sa utiče na njega ne kao po-
jam, već kao slika. Otuda je
njegova koncepcija poezije
duboko heraklitovska: emoci
ja je po prirodi najprolaznj-"
ja i najprijatnija osobina unu
ftarnjeg vremena: poezija je
ona koja ie beleži: to je jedi
ni odgovarajući teen, osećaj
nost, heraklitski preobražaj
vremena u večnosti.
(Preveo Nikola Trajković)

i:
ba Cara i ni

trog: da uoči svaku karsakterišti-
čnu njegovu pojavu, a u isti mah
velikog rodoljuba i pronicljiwva
moralistu. Pisana lako i elesent=
no, ova, še pisma lako i čitaju,
nekipuft kao da su pripovetke, a
pred nema se ređaju likovi T,a-

Kostića, Pere Todorović
ı Dišačća, ured-

nika i javnih Yadnika 8& kojima
se Matavulj dopisivao.

čitaocima i ispitivačima Mata-
vuljevih dela i njegova života
biće napomene ređaktora ad mnmst
ne pomoći i zbog toga Što daju
pođatke o mnogim Jičnostimn, po-
menutim u mjesgovim pnišmima i

On su dafi

  

drugim tekstovima,
prjlično! pažljivo | mada sam
tražio omaške, nisam ih mogao
naći. Jedino sam opazio kci po
mena Svetomira Nikolajevića
(VIII, 132) da' mu je pogrešno
pripisano kao njegov najznačnj-
nj]ji rad prevođenje šBerove isfto-
rije književnosti; to je međutim
prevod Mtojana Novakcvića, š&
Nikolajević je dao dve sveske
„Listića iz književnosti“, za, ono

vreme (1883) veoma značajne

zbirke eseja iz velikih evropskih

literatura.

Ali sitne omaške gube se pređ

uspešno završenim krupnim DO-
slom kakav je priređivanje Ma-

tavuljevih Smbranih dela, koja

su jeđan od najvećih rezultata
u našoj dahašnjoj izdavačkoj

delatnosti, ,

Božidar Kovačević

 

Moji dani izmuvani iz utrobe neznan32,
Zaspalog vremena Vremena u finom luku

sa svim nje-
manama. Ma-

malo jroničnog
i šeretskog. želinog života i hi-

 Zaspala zla od vetrova na svetlim rebrima zida
Već sluti smrknute dane prostore neme gde me

Čeka obala koja umornog putnika vida
Ova ruka što prodire kroz pustinju i vreme

    

  

  

 

   

 

   

   
   

Poznajem žubor mišića iznemogslu i glasmu
Igru poremećenja u Nhrvotoku nesna
Poznajem tišinu noći kađ zadnja mora splasnu
I u vazduhu se rodi reč neka ko riba presnma
Uz žubor mišića muziku šljunka jasnu |

I tražim običnu reč reć jednu takomalum

I gufam mrak i brašno sunčanog ovog veka

I znam U jednu zoru na prvom vodenom valu

. Pašće kap proste svetlosti na osramoćenog čoveka

1 iražim običnu reč Reč jednu tako maln
|

  

„Što irepii u dnu svega između pustih bezdana
Zbratimljeni biće liubavlju naših ruku
Moji dani ispremetani utroba moja zvezđana

Buktinja srpskih zora sve pesma đurđevđanska
'Rušilačka joj je snaga Nadgrobna joj je moć
Klika tu nema Tuga još vidovdanska,
Izgara i svuda vlada ogromna DOĆ
Duboka nezapamćepna noć moja durđevdanska

Nad usmrćenim svetom šiknula ruka izjednačava
'Gust velar i nepomičnu noćnu reku š
Oronuli gradovi i trava Dušanova Srbija Sve spava
Zvezda umire u nekom starom veku i
Ruka je put do ljubavi koja nas izjednačava.

: · Milovan Danojlić

 

Meni su kokote plaćale čajeve i nudile cigarete mx
skveru:

Moji su 'tabani puni Mkratera i slični zvezdanim
mapama:

Mene je do kostiju ogulila okfobarska, normandiska
- kiša,

U život! ako je ijedan šmrinik video više od mene
BSvetiljki moćnih i žutih afiša!

Ne uprljah srce ženama koje su nosile korsaže od
lionske svile;

Oplemenili su me borđeli i venerične ambulanie:
Ja nisam znao nikad da igram valcere i kadrile,
U katedrale sam ulazio da se ogrejem na dahu ljudi

nečiste savesti,

Video sam svet tako komplikovan kao da je patrijar-
Saka , hovo govno od ziata:

Nije čudo što je život u meni izvajao {nako ogromnu
lopiu ironije.

Dok sam gladovao za zabavu buržoazije izmišljali su
; nove upaljače,

Nove frizure, manekene i kaljiače.--—
Njima je potreban Bog; njima je Hristos služio kao

lakej!
Ja sam danas zavillan mietak od parabeluma · .
I moj pogodak je u srce čovečanstva kao u čeonu

kost prazne konzeryec.
Možda se u svetu mnogo Šš{a izmenilo od kada pod

zvezdama lete ptlice od aluminijuma;

Zato ja dišem kroz dimnjake, \
Epoho moja mođerne kanalizacije i kriminalne

senzacije!
Spavam na avijonskom krim kao „pauk izmedu dve: | | i zvezde.
Svet je umoran od fraza, Pmfaza i sumarenskih baza;Ja koji počinjem da mislim kroz iočkove brzovozae| l :
Kroz elise i jarbole, okomotive,
U meni danas druge misli žive |1 druge me patnje bole,

— O svete beskrajnih širina
Ja sam sin jedne Nove Vaseljene,
Vaseljene radnika i mašina!
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TUVIM, ZAGURSKI, HARTVIG, HERASIMOVIČ, PŠIBOŠ, BRONJEVSKI, BUČKOVNA, GALČINSKI. PREVEO M. DRAGOVIĆ

Vladišlav Brojjevski—

Stev| teg
P Istina je Čarnoleški Jane:

»Srce raste gledeć ovo vreme!
Mlazem krvi sQ# crvenoga stega
Varoši nam zašumele neme.

Kakva da se glasne mlada muza,
Sem fa jedna — pesnička i vojna?
Kakva lala mogla je porasti
Na ruine — sem crvena, bojna?

I zbog toga što glavni grad rasfe
Na spratove da se penjem cvećem
Otadžbini mojoj ja proleće
Ko steg dižem nad ovim prolećem.

Takav to steg da zemlju prekrije,
Takav to sleg što stoleća nose
1 bilo gde ako se zabije
Početak će biti zemne ose.

 

Jesen '

Šume čiste, prozirne, očišćene od rađosti, od tuge
po štubama ora idu polako kroz maglu do neba.
Na jednom od drveta poslednji se listić crveni,
kao svetionik obešen na poslednji vagom jeseni. .

Kola na putu kao da stalno iđu preko drvenog mosta.
Malene grančice vranjskih iragova već breko kaljuge

s idu pravo.
Goli: jesehji greben gora za Đnmene je istinska pila.
Ne pišem, ne mrdam prstom, demobilisan ljubavlju,

Ne „stiže pismo od nje. Nema-· bisma,
Na mukama sam, poštarevog bicikla slomljeni točak.
Spaljen sam, rasturen po zemlji kao zgarište.
Ja sam strašni apostol koji čini čuđa iz očajanja.

O tugo, veče nad domom šumi kao pogrebno cveće,
. To nisu' vesele ptice, to uvelo lišće igra, to je obmana

TI obmasma modra duga grana, puna vramjskih crnih
raznježenih grozdova

Skoro što već moju kuću ne pokriva. -

Ježi Harasimović

e • LdMajska noć
Iz dubine sna izneo &i me na svef{lo jave
kao uzdah ničiji, a ogromam. A

Sunce je već bilo iznad ruina Varšave,
kao najviši 1 najmanji spomenik.

T)ismlo je preporođeno zelenilo.
Šum je bio tužan kao da se snio.

Nama koji smo njihovu smrt brećutali
pevao je slavuj što se iz njihova mira oglasio.

Julijan Pšiboš

Julijan Tuvim

Zar samo pusti očaj...
Zar samo pusti očaj čoveka
da bude slika našega veka?

Zar da iz snevom skršenih veka
bravdc nas golub usamljen čeka?

Zav·da promeni za lažu jednu
iskrenu rečicu vekova vrednu?

Kad se već takvo pitanje daje,
Možda odgovor za nas ostaje?

Ježi Zagurski

. Rodila st se...

Tiođila si se u doba letnjeg obilja...
Rodila si se u. doba bura.
Svake noci otvarao se i zatvarao se treskom vidik.
U fri, bilo je već svanulo
Išla je tvoja mati po kiši
Zaustavljala se )
Išla je osmehnuta.
Drveće je mirisalo opojno.
Topla magla ispun#avala je ulice
Mokre i puste Varšave,
A. tvoji roditelji išli su njenim ulicama,
Ogrnuti plaštom kiše
Išli su Trorak po korak
Kao aveti iz prastare bajke
Kao aveti iz prastare bajke
U kojoj se iz krupnih suza koje su sfalno tekle
Rodio novi izvor suza,
Novo svanuće
Očiju deteta.

#

Međuratni periođ obogatio ie poljsku Kknjižev-
nost nekolikim umelničkim pojavama velikih raz=-
mera, U skladu 5 tradicijom prošloga. veka (s ro=
mantizmom poljskim), poezija je bila književni rod
u kojem se genije narodne Nnjiževnosti najsnažni~
je prestavio. Ocenjujući danas dostignuća takvih
pesnika kao što su nedavno umrli Julijan Tu-
vim (894-1%3 ili Konstantin Galčinj-
ski (19060-195), kritika smatra da je preokret koji
su oni izvršili u oblasti izražajnosti naše lirike naj-
dalekosežniji od vremena pojave poljskih roman

„tičara. Dovoljno je ako kažemo da je do trenutka
pojave Tuvimove poezije simbolizam imao kod nas
verlenovske odjeke, a nije imao pojava koje bi se
mogle smatrati kao odrazi Remboa. Uostalom, ana
logija s Remboom takođe ne karonkteriše u potpu-
nosti ono što pretstavlia poezija Tuvimova.· U
istoj toj meri valjalo bi pri tome onda „govoriti
naprimer o analogijama s vrstom talenta ruskoga
pesnika Borisa Pasternaka. Tuvimovo stvaralaštvo
je istinski lirski vulkan. Ovaj pesnik je pridobio za
poljsku liriku: hiljade novih čitalaca koji su 5&
strofama njegovih stihova preživljiavalii Jjubav, uti-
ske iz svakidašnjega života, političku atmosferu
epohe, bunt protiv trivijalnosti »strašnih malogra-
dana« i oštri protest protiv fašizacije ondašnje
Poljske. :Za vreme Drugoga svetskog rata napisao
je Tuvim u emigraciji u Americi veliku poemu
»Poljsko cveće« (devet hiljada stihova). Prožeta
češnjom za rodnim krajem, ova poema je posfala,
neka. vrsta sinteze Tuvimova stvaralaštva, splet
njenih raznih strujanja: lirike, pesničkog romana,
satire i pamfleta. i

Sto se tiče atmosfere poezije drngoga spomenu–
ı toga liričara, Konstantina Galčiniskoga, oma bi se
mogla okarakterisati najboije ako bismo je upo-
Tedilj s ulogom „kakvu je u Francuskoj odigrao
Apoliner, mađa ta analogija nije nikako sasvim
tačna. Pokoja trun savremenoga boemstva, smisao
za grotesku, povezivanje humora s lirizmom — to
su osobine ovoga neobičnoga pesnika čije pesme
spadaju danas među najpopularniie u Poljskoj.

. Poezija »dvadesetogoda« nmnačihilm je kođ nas
slok koji nas je najednom preneo iz dubine de-
vetnaestog veka u evropsku savremenost, Teško je
tvrditi da li je bio važniji prelaz preko svih »iza-
ma« našega veka — od futurizma i ekspresionizma
do pesničke »avangarde«, dosta originaine u zami-
'slima, ili pak činjenica što je u atmosferi svćčop-
Ššteg imtelektualnog previranja kođ nas delovalo
nekoliko izuzetno snažnih talenata. Biće da ie ova
drugo. Pored već pomenutih, Puvima i Galčinjskog,
spomenimo najstarijeg od živih poljskih pesnika
— Leopolda Stafa (rođen 1878, koji je u
svome stvaralaštvu reprezentovao redom sve faze
razvoja savremene lirike, od simbolizma. ·preko
neoklasicizma do umereno »modernih« filijacija.
Spomenimio isto tako Boleslava Lesm_jana

· (1878-1937), izvanrednoga pesnika vižioneta s Ogrom-

o
Z

nim „bogatstvom uobrazilje, neuporedivoga pesni-

ka. prirode i čulne ljubavi.

Vladislava Bronjevskoga (rođen 189%),
kojemu imamo da zahvalimo za »narodni oblikx

EKENJIŽBVNE NOVINE

Julija Hartvig

Savremena

Treko polja sazrevajućeg zlata
U kome zvezda cveća svetle
S lutajućim staricama 2
Vrbama
Ide poljski put.
Niko ga nije asfaltirao,
Čak ni dobrim kamenjem — željama
Ide sam, slep, hramlje,
Pokašljuje u prašini,
Sapliće se na džombama.

Od gladi, vatre i rata —
Kapele u litijama nevoljć,
U jorgovanima narodne agonije
Drveni uasbamički Krstovi.

Zimi
Kada je pokrov od snega zaveje,
Prozorčići koliba ka+ sveće
Treperavo dogotevaju

I vetar izgovara rekvijem .

 

Konstantin Galčinški

 

Poljski put

 

   
dulijan Tavim

Briga i pesma

Možda ništa u ovom Životu' neće biti
Još godinu, još dve, još Iks,
Mojih mišli crni labudđovi
Otploviće Vislom u Stiks.

Ja sam znao: šta srcem da grizem
Kakvim udđarcima da poturam prsa,
Ne računom, me silogizmom
Izgrađivao sam život i stih.

Ali je briga kao rđa žrla
Iz srca moje pesme moć,
Samo je krik stisnuta.grla

Promuklo tamnu parao noć,

Ali ću u tom kriku ostati mlad, .
Ako, neka grom pogodi mene!

Ovom svetu neću se bpodati,

Ovomsvetu reći ću: ne!

Vladislav Bronjevški

S proleća

Otvara se kao rana

Gnojava

Crna zemlja polja uzorana.

Ide seljak — zlato iz torbe seje

U svetlosti sunca .

U brazdama sve više ljutići se žute.

O pute! '

Moramo te uzeti na ruke,

Mječislava Bučkovna

| Zarobljeničko pismo
Voljena moja, voljena,

Lakunoć, već si snena,

vidim fe ma zidu, srećna,

a noć je tako prolećna.

Jedina moja OVOg sveta,

kako da slavim tvoje ime?,

Voda si moja preko leta,

rukavica usred zime.

Ti si mi sreća prolećna,
zimska, letnja, jesenja.
Lakunoć, — reci mi, srećna,
usnama šapućnih htenja:

Zašto nagrada ova
za neba što tako maze?

Ti si mi svetlost snova

i pesma moje staze.

Konstantin Galčinski

e• „~

JiZzevnost

_PAA»bio sam profesor filozofija
u Parizu, a Vi već znate ka,
kvi su naši mladiljudi, Piz
jeste, vrlo brzo shvataju, 'pa?

(nastavak sa prve strane)

razgovoru sa našim istaknu-

tim Književnicima i sVe po-

staje odjednom sasvim jed~

nostavno. On ustaje, rukuje

se i — da li kurtoazija? -—
čini se da će vrlo rado odgo-

varati ma nekoliko pitanja.

Ako čoveka gledamo Upor~

no, napregnutio, sa velikom

pažnjom izučavamo nJegovVo

lice — možda ga dobro i ne

vidimo. Možda se lice, isto

tako kao i karakter, lagano

otkriva. Možda je bolje ne
gledafi ispitivački već čekati

da se impresija postepeno

stvori, da se nešto približi,

otvori i iskristališe iz pokre-
ta, pogleda i govora, da sc

jedno na drugo složi u uti-
sak.,

Sartr stoji, ali fo nije raz-

log (i Napoleon je bio oma-

nji) što ostavlja utisak neu-

padljivosti. Ono nešto po če~

mu se odmah vidi da pred
nama stoji čuveni čovek pot-

puno je oftsutno kod njega

Pitanja počinju brzo jer je
u pitanju vreme.

»Ono što nije humano u
literaturi, ne može ni da bu~

de ližeratura« odgovara Sartr.

»Da, kod nas postoji ozžbilj-

na kriza, već deset godina je

naša literatura u stagnaciji;

podražava sc ono što je bilo

davno ili nedavno... ali io
ne vredi. Svako doba freba-

lo bi đa pronađe svoju lite~

raturu, a danas nema velikih
dela. Dostojevski, Solohov,

Dos Pasos pa i Hemingvej i
Pokner to nije više novo...

U stvari je mladim piscima

dosta teško; oni su u nedo-
umici, ne mogu da napuste
svoje građansko gledanje na
svet, ne mogu dase oprede-
le za nešto drugo...«

Prva impresija? Disciplina
i pažljivost. Sartr se sav uno
si u razgovor. Nijedan ner-

vozan pokret, nijeđan rasc-

jan pogled. Puna prisutnost.
Čovek koji je naviknut na
intenzivan rad, koji zna. Ima

li nečeg veličanstvenijeg od

odličnog poznavanja sVOg DO-

sla? Onda nije potrebno da

se čovek upinje, da komen-
tariše sebe.

»Četvrtu knjigu »Putevi
Slobođe« nisam napisao jer

nisam „mogao... Iz jedno~

stavnog razloga što je sud-
bina Matjea trebalo da se

razreši u pokretu otpora. Da-

nas, deset godina kasnije od

onoga vremena, kada je an-
gažovanje značilo potbuno

pređavanje jednoj stvari, io

angažovanje je postalo pita-

nje izbora, đok je u doba ra-

ta bilo jednostavno pitanje

hrabrosti, danas je to Dpita-

nje savesti i izbora odluke.

Hrabrost je postala suviše

jednostavna tema za litera-

furlu.« a

»Mislim đa nije zađatak li-
terature da nam prefstavi
potpuno moralnu čistotu...
Zar nije idealna čistota fan-
tom? Čim se ona inkarnira
krož efikasnost jedne akcije
mora da. bude okrnjena. Pro-
blem: ić verovatno pronaćči
meru: kako da sačuvamo Ššfo
više čistote, kako da'zadrži-
mo efikasnost moralnog sta-
va i akcije. To znači za lite-
raturu' pitanje složenosti ko-
je se ne može mimoići.«

»Da«, nastavlja „Sartr —

 

Spomenimo majzad.

poljska kn
(SPECIJALNO ZA »KNJIŽEVNE NOVINE«)

našć revolucioname lirike, Sasvim drukčije nego
Majakovski u Rusiji, on je izvukao taj oblik ne iz
snažnoga šuprotstavljanja prošlosti, već zidajući ma
vezama 54 glavnom strujom tradicije poliske poezi-

je — s tradicijom romantizma. »Ovaj pesnik —pi-
sao je o Bronjevskom jedan mueđurakni HKritičar
(koji miukoliko nije bit mjegovih političkih pogle-

da) — recimo io otvoreno kao njegovi političhi

protivnići, grunuo je zaprepašćujućoni silinom. Nje~

gove pesme nisu samo »revoluciona?rmć«: njegove

pesme su revolucija, etapa njene pobede u svečop~

štoj svestl... Te pesme su dinamji, kao dinamit
proste po svomć saštavu, kao dinamit rušilačke«.

U poljskoj prozi međuratnoga periođa najsjaj-

mija dostignuća pripadaju dvema ženama: Zofji

Nalkovskoj i Marji Dombrovskoj.

Zofja Nalkovska (1885-1954) zaslužuje da

bude mmnazvaha prvom intelektualkom u poljskoj

književnosti, Njeno stvaralaštvo moglo bi sć oka-
rakterisati kao psihološki realizam, samo Što u

nekim njenim delima jače od psihologije naravi
izlaže ma površinu veoma važni problemj društve-

nog& morala (naprimer u izvanrednome romanu

»Granica«1), 19835). Posle rata Malkovska je stvorila
jedno od najrečitijih sveđočanstava narodne mar

tirologije za vremć okupacije —' zbirku skica pod
naslovom „»Međaljoni«. Mao učesnica komisije za
ispitivanje hitlerovskih zločinstava. Nalkovska dje u
tim skicama dala sliku žrtava pakla koncentracio-
nih logora. Surova ištinitost opisivanih događaja
dobila je u njenoj knjizi svoj puni izraz zahvalju-

jući izvanrednoj Ššteđlijivošti u rečima, svesnome
prećutkivanju pojedinosti, umetničkoj distansi koju
je velika umetnica umela da sačuva kad je u pi-

tanju bila ovakva tematika. »SNtvarnost se može
izdržati, jer nije čifava, data u iskustvima — ustvr-

dila je Nalkovska na jednome mestu u »Medaljo-
nima — ili bar nije data istovremeno. Dopire do
nas u odlomcima događaja. u fragmenfima izveš-
taja... Tek misao o njoj pokušava đa je skupi, da
je liši kretanja i da je razume...e n

Mafja Dombrovska (rođena 1892) naj-
· veći je ćpski talenat u našoj savremenoj Kknjižev-
nosti, pisać romana u nekoliko knjiga »Noći i da
ni«, napisanog u vremenu Od 1932-1934 godine. slika
onaistorijdruštvene ećvolucije koju je preživela
u drugoj polovini XIX i na početku XX. veka klasa
nekadašnjih zemljeposednika, gubeći vezu s radom
na poliu, pretvarajući se u građanstvo li prole-
tarizujuči se. Roman Dombrovške, ošočen dubokim
humanizonmm iogromnom suptljilnošću psiholoških
opsšervacijia, pretstavlia istovremeno sjajan UzOP”
jasnoaće i stilske harmonije; to je manifest odvra=–
ćanja od ekspresionističke uzvitlanosti, hoja je la,
dala dobrim delom naše proze prve četvrti XX,
veka.“

RČ ,

1) Izlasi + kod nas u Tzđanju »Miućrve«,

 

sjajnog naratora i stilistu; majzad

Značajna ličnost n poljskoj Književnosti me-

đuratnih godina najzad je kritičar i esejista 'T' a-

d.-c uš Boi-Želeniski (1874—1941), ve-

Tiki borac racionalističke misli, čovek koji se bo-

rio protiv mračnjaštva, Klerikalizma i malogra-

đanške dvoličnosti, koji je operisao sjajnim sti-

lom. inteligentnim i duhovitim. Osim toga, bio je

i neumorni prevodilac skoro dvesta Knjiga naj-
većih remek-dela francuske književnosti, između

ostalih Vijona, Rablea, Montenjia, Paskala, Laroš-

fukoa, celoga Molijera, Didroa,* Voliera, Monte-

skdea, Rusoa, Bomaršća, Stendala, Balzaka (ne-

koliko desetina roman3a!), Merimea, Prusta... Bo-

jevi prevodi ,po pihnvilu sa živim i zanimljivim
kritičkim uvodima, otvorili su novu epohu u isto-
riji poznavanja književnosti u Poljskoj, a njegovo

esejističko stvaralaštvo pretstavlja ono što je naj-
trajnije u Kknjiževnosti međuratnoga perioda. Po

upadu hitlerovške vojske u Poljsku, Boj-Želenjski

je pao — jedan od prvih — Kao žrtva fašističkog

ferota. »Gestapovci, koji %wu 1941 godine pucali u

šezdđdesetsedmogođišnjeg starca, znali su šta rade

— pisao je nedavno jedan poljski publicista — pu-

cali šu u Svog Bsmrinog neprijatelia: u razum, u
svetlost«.

Stvaralaštvo pisaca kao Sto su Btaf, Tuvim,
Bronjevski, Galčinjski, „Nalkovska, Dombrovska,

obuhvatajune samo međuraXni period, nego i Dpo-
slednje #odine. MDodaimo njima ime Weona

Kručkovsko ZE (rođen 1900), pre rata
pisca nekoliko romana čuvenih u Poljskoj, koji

Su pretstavljali struju istoriskog revizionizmia i u

kojima je pisac pokušao da osvetli životne niti

eksploatisanih klasa, onih koje je zvanična isto-
rija prećuikivala, Posle rata Krnučkovski je postao

uglavnom dramski pisac, stičući znatan glas pre
svega komadom »Nemci«, u kojem djić istakao cen-
tralni problem odgovornosti nemačkoga društva ?4

hitlerizam, Obišao jpg ovaj komad mnogo cvrop-

shih scena. n .

oO4d ostalih pisaca spomenimo Amtoenm ji-

ja Slonijimskoz (rodćn 18095), pesnika
plemenite retorike i Žžestokoga polemičara, neu-
mornoga branioca načeja slobode i demokratije;
zatim Mdaroslava Ivaškijievićčća
(rođen 1894), pesnika, prozaika, i dramskog pisca;

Jana Pa

ramđovVsMKko>z (rođen 189), romanobisca i
esejistu, sjajnogka poznavaoca i popularizatora an-

tičke kulture.
Poratne godine donele su stvaralački rascvat

nekoliko istaknutih pisaca nešto. mlađeg pokclen,ja,

kao Štoje Adolf Ruđnjicki (rođen
1912), pisac potresnih pripovedaka eo sudbini je-
vrejskoša sveta za vreme hitlerovske okupacije,

ili pak deži Anadžejevski (rođen 1011),
kojemu imamo da zahvalimo za jedan od najbo-
ljih romana #2de se rasvetljava. moralni vid reyO-

iucionarnih promena što su nastale u Poljskoj po-
sle poslednjeg rata (»Pepeo i dijamante).

Od pišš&ća još uvek aktivnih spomenimo isfo
fako sjainosa Mječislava đasštrunma
(rođen 1903), koji pretstavlja pre svega strnaju fi-
lozofsko-refleksivne liyike što se išražito nadove-
ruje na tradicije velikih romantičara. Jdastrun je
isto tako pisac dragocenih romansiranih biogtafija,
najistaknutijih. pesnika naše prošlosti — Mickje-
viča i Rohanovskog.

Pesnik takozvame avangarde, koji je propn-
girao kult »modernizmaz i šmelih umetničkih eks-
perimenata jeste dguljjam PŠiboO0S (ro-
đen 1901). Sa mnogo umetničke MWeonsćkventnosti i
sa pasijom da se laća oštrih političkih prohlema
poezija je Adama Važihkua (rođem 1505).
Najzad od najmlađih liričara spomenimo T ı d ć-
uBba Ruževiča (rođen 19%), koji je dao
potresnu u svome tragizmu i vanredmo originalnu
pesničku viziju doživljaja iz vremena rafa.

Od savremenih proznih pisaca veliki je glas
stekao. TsgSor NeverI!i, pišac naščitanijer
posleratnog romana pod naslovom »Sećanje na Ce-
lulozu«, u kojem se prikazuje sazrevanje mladoga
revolucionara u međuratno doba, Veština ispredđa~
nja žive niti akcije, šarolikošt i smisao za događaj
pokazuju da u Neverliju možemo videti nmastavlja-
ča Sjenkjevičevske trađicije u mnašoi književnosti,
' Između ostalih obdarenih savremenih Dproznih

pisaca zabeležimo imena Tadeuša Breze, Miimijće-
'Ža Brandisa, Vojćeha Žukrovskoga, Ježija Putra-
menta — pa ćemo time uglavnom šspomenuti pisce
koji su za sobom ostavili dublji trag wu Mnji-
ževnosti.

Ocenjujući stvaralaštvo mama savremenofa
đoba, teško je dati sintezu, Opšti sud. Jedino trć-
ba podvući da je u našoj Književnosti postojala
tesna i duboka veza s iđejama društvenog i umet~
ničkog mapretha kako u međuratno doba tako i u
poslednje vreme. Pre rata proces fašizacije žemlje
pratio je protest većine pisaca, koji su na razli-
Lite načine izražavali građansku brigu za, sudbinu
otadžbine, Tu brigu je tada često pratio tragični
neskInd, nemoć je bila u zaključcima. dasno oznana-
čeni iđejni pit imali sh pred sobom samo pisci
povezani s radničkim pokretom. Damas je većina
Pijdh pisaca povezana sa socijalističkom jidćolo-
gijom.

i To pak me znači da su uguženi fonovi dru
štvene Kritike. Izgradnju socijalizma, naši pisbi me
smatraju. za trijumfalni marš, Nasuprot vulgari-
zatorima, koji ne osećaju veličina opasnostli Bio

| preti od birokratizacije · književnosti, oni se bore
za niem slobodn razvoj, za uspešnu Kritiku dru-
štvenih slabosti. \

Ali to ne čine u ime ćiljeva protivnih Osmov-
nome smeru promena koje se dešavaju u.Poljiskoj,
Slobodu razvoja književnosti shvalaju oni kao SIO-
bodu diskusi Č o problemima izgradnje socijalipma,
a ne kao slobodu rušenja temelia za ustrojstve na
rodne demokratije, Tai stav, stav opšte brigć za
narodnu domovinu, povezuje sve pisce koji sfvde
raju u zemlji.

RICARD MATUSEVSKI

  

kav šešnaoslogodišnji mla
dić nije više ničim impresio,
niran, on sve zna, ne epatj,
ra se, trudi sc šla više da po.
kaže da mu je sve do zla bo,
ga dosadno... Kasnije sam
otišao na Sever. Tu sam i
mao sasvim druge đake, se,
ljačke sinove. 1 njima sam
predavao filozofiju, ništa na,
ročito, razume se, klasičnu
Dekarnta, itd. Ali oni, koji šu

isprva jasno pokazali. da ij.

sle da sam lud. potpuno lud
ulazili su lagano u broble.
me, i verujte, čak su bolja
razumeli i znali od Parižana,

Sartr jedva Sestikuliše i
njegovo lice je ·mirno, on
pažljivo sluša svaku reč kan
da bi on mogao nešto da

nauči. Mora da je bio odlj,
čan profesor ako je iako paž
ljivo slušao svoje lčenike,
Kako ih je to ohrabrilo. Sa.
trovo lice postaje nešto čjt.
kije: pažljivo, zainhterčsovano
i strpljivo. Godine nisu uc.
tane, ni strasti. Ali možda je
sve prekriveno mirom hilja,
du saznanja? Ili bi trebalo
da sedi Sartr prema Sartu
koji bi istim dometom ocenjo
njegov domet? Možda se ne

može obuhvatiti učenički deo
po deo?

»Pisaću autobiografiju, Ne
mislim da opisujem hronos
loški svoj život, Sada imam
pedesetijednu godinu. Čini
mi se da je to trenulak kada
se najbolje vidi ono što je
bilo i ono što smo uradili,

šsće li da kaže da je sada
ma ihuncu, na uHiuzvišici sa
koje može sagleoeđati ispćdse.
be i oko sebe? Ako je tsko
onda ma ftom vrhuncu ima
najviše vreline ali i straha
jer se možda baš {ađa naj
intenzivnije ošeća perspekti.
va ispred sebc, mazirte sei
kraj i želi se postići još ovo
i ono, a sem toga tađa je kao
na nekoj raskrsnici na kojoj
se odlučuje za. ovo ili za ono,

»Zar nije najviše posštighu-
će naći pravu istinu? U raz.
govoru sa vašim piscima sšte«
kao sam impresiju da se ona
kod vas traži. Rekao bih da
je to jedino mesto sSde bpO-
stoji to traženje a fo Wnogo
obećava. Kod nas to ne po-
stoji.«

Sartr gšleda zamišljeno i
skeptički. Ni u jednom tre«
nufku za vreme OVOE sata ne
dolazi misao da pred nama
sedi. jedan od friili četi
najčuvenijih „ pijsaca „sveža,
Da li obzir? Svakak6 jo'i{o
kođ: Sarira ma. vrhuncu: ni
čim ne pokazati siromašnom
da sam ja bogat! Nešto sam
iskovao, nešto sam žizlio, ne-
što sastavio... bolje i gore,..&
Svaki mora svoj deo pažlji-
vo obraditi, svaki od,nas«,
»Narodi moraju da razvi»

ju socijalizam, — kaže aSrtf,
fo je stvar prakse naroda ko~
ji kreću u socijsdlizam, „oni
mogu sve više da razvijaju
Sarfrom? Površno kao lan-
demokratičnost.« ·

Šta se otkriva u dodiru sa

genta na njegov krug jer on

već odlazi, oprašta se.

Julija Najman
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00 LIKOVNA UMETNOST  

Rembranti
2 Jed Pry a ž? » *. i Kod /' ı ·250 godina od rodenja velisogr /lamanskog: slikara

žala sa OŠo tame i svetlosti tražioje ljudska lica. Holandija XVII veka podr-žala ga je u toj cežnJi. Mlada buržoazija očekivala je da vidi na platnima likovekoji bi Je proslavili i dali potstreka za nove zadmne napore, I majstor je Tazviogaleriju likova, Slaveći prosperitet Republike. Pa ipak, ovaj se preteča impresio-nizma divno našalio sa svojim iumacima i svojim vremenom: u tami senki i čudesnihtonova, salttio Je Rembran+t svoj grčeviti bol čežnje za čovekom. Majstor je intuitivnorazumeo da se ljudsko ne iscrpljuje, jednim likom. Klasni i staleški ernat mije zanjega Dretstavljao šuštinu. Bila je to samo jedna od mnnozih tama i gustih senkikroz koje je “trebalo da se probije začuđujući, zlatasti zrak švetiosti, SERdei Onako isto kao što se život igrao s njim, igrao se i Rembržzuni sa umetnošćukoju je stvarao u dugim samotnim časovima, On. koji je tako strasno žudeo zaljudskini titrajima almosfere, nikoga nije bušlao k sebi dok je rađio. Bila je iojedna od mnogih. protivurečnosti. koje su razdirale život čoveka tamo nesrećnogu želji da što radosnije i pumije pređe put iz svetlosti u tamu. Zato je Rembrantna svojim slikama. izvodio ljude is, tame na svetlost. Svi su oni zač deni, kao da sepitaju zašto su tu došli. Ima duboke Đatnje- u toj neodređenosti Cečitog ljudskogkretanja. Veliki umetnik je osetio da sadašnjost, prošlost i budućnost nisu ddVojahijedno od drugogi fiksirani jedanput za uvek. Zapanjuje njegov smisao za irenutkei prolaznost, koji se tako divno opaža kako kod »Hrista u Pmausu« tako isto i mačuvenom »Predavanju iz anatomije«. |
M d Ovo čuđenje. pred 'Đrolaznošću Osnovni je stimulans Rembvantove umetno-li, Karakteri, strasti i društveni položaji za njega su od sporedne važnosti, jer jebio fasciniran samom Dojavom čovekovog postojanja. rabE Svoju vižiju Rembrant je mogao.najbolje da izrazi porietom. Niz portretanajraznovrsnijih ličnosti bričaju o meprekidnoj unutarnjoj borbi vadi saznanjaOSIONOB šmisla” ljudske egzistencije. Svaki od Rembrantovih portreta ima neštoapstraktno, što čini dase svi oni sliju u veliku celinu jedinstvene likovne harmonije.O: Možda je najviše domete Rembrant postigao u autoportretima, kojih imaveliki broj i koji pokazuju njegov lik u raznim dobima starosti. Tužni i zamišljenipogled s Rembrantovih auloporiteta jasno govori,da ih on nije radio.iz narcisoidnesamozaljubljenosti. Svakako mu se moralo činiti da će kod samog sebe najlakše inajbolje naći ono što goa,je celog života mučilo. Postoji jedan Rembrantov auto-portret iz mladih dana (1656 g.), čija umetnička snaga deluje simbolično u odnošuna celokupno njegovo stvaranje, Oči su u dubokoj tami i one se više slute nežo štose vide. Malo Svetlosti na obyazu omogućuje da sagledamo usne. Čovek skoro uzdrhtikad ih vidi onako prkosnć, debele i malo razmaknute. U njima je saliven sav bol
traženja čovečanske istine, koji će bostati suštinsko obeležje ovoga majstora. Auto-portreti su se ređali jedan za drušim, ali te gorčine sa usana nije nestajalo. Tokom
čitavog života one su šaputale čudesan san o najdublje ljudskom u nama.

Radio je i velike kompozicije, predele i mrtvu prirodu. Međutim, sve sepretapslo u jedinstvenu ideju čovekove lepote. Iako je bio izvanredan crtač i odli~
čan majstor kommozicije, on nije dopustio da bilo šta od toga dođe u pivi plan,jer bi se onda poremetio'osnovni sklad njegove koncepcije o prirodi čoveka, u kojoj
je Do liniji humanosti brevazišao sve majstore. italijanske Renesanse.

: Duboki mir vlađa u Rerabrantovoj almosferi tamno-svetlog. Ovi kontrasti
nišu sami sebi cilj. Oni se i me osećaju jer su izraženi kao jedinstveni proces
kretanja naše sudbine, prelazeći meprimetno jedno u drugo. |
- Gledajući Rembrantove slike osećamo se ponosni pred likom ljudi, kojima
je veliki majstor uspeo da smiri i oduzme sve površinsko i nepotrebno. Rađosni
smo u saznanju jedne divne ljudskosti.

; Dinamikn XX vekna materala je umetnike da što neposrednije priđu suštini
čovekovih, vrednosti. Sve više mestaje spoljne melodrsmafike, koja se ranije tako
često pojavljivala i kod najvećih umetnika, Dok danas gledamo plaina Ruoa, Pikasa
i Bifea ne smemo zaboraviti Rembrantov doprinos ovoj oslobodilačkoj borbi koju
vodi umetnost XX veka. Na Rembrantsa bi se mogle primeniti reči koje je jednom
prilikom mapisao njegov poklonik Delahkroa: »Osim tačnosti, osim tačnog kopiranja
prirode ima u slikarstvu i nešto drugo“.

Prema najnovijim istraživanjima istoričara umetnosti ulvrđeno je da Rem-
brant nije umro nepoznat, mađa je završio život u bedi. Ova reč »nepoznat+« odnosi
se samo nan ime kao fakvo. Ali kakvu je užasnu tragediju moYao doživljavati ovaj
velikan, čija je egzistencija zavišila od ćifta. Ustvari, Rembrantovi savremenici nisu
razumeli ovoga slikara. Možda sve do danas m'bje potpuno shvaćen, Neki su ga čak
i potcenjivali, jer su tražili spoljne efekte od kojih ie on bežao. Na nama je da
čudesni Predrag Perović
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koga, sam Vam poslao jedan
primerak. Pored toga, uz ovo
pismo Vama, prilažem i štam
pani izvadak s pesmama i
kratkim uvodnim člankom
koji je bio ljubazan gospo»
din Tesla da napiše. Šalju-
jući Vam to, ja se nađam
ii. ovaj posao neće izazvati
Vašu osudu.

Što se tiče pojedinosti knji
ževnog posla (mislim tu na
svoj udeo u njemu) jedva se
mou nadafi da ćete ga odo-
briti. Svestan sam ozbiljnih
nedostataka mojih stihova,
a islo tako i·toga kako je
uzaludna težnja da se na-
šim nezgrapnim jezikom ta>
čno izrazi nežnost Vaših mi-
li. Stoga sam bio primoran
da postupim tako kako bi za
engleske čitaoce sačuvao bar
objektivnu sliku koju suge"
rir.. Vaša misao. Ali i po-
red svih nedostataka u mo-
me posredovanju, kroz nje-
ga ipak probija svetlosi Va~
šeg genija koji naši pesnici
jas..o viđe kao Apolonov
zrak. Stoga verujem da ćete
uvažiti i izviniti moju žurbu.

Za slobodu koju sam uzeo
u pogledu Vaše fabule imam
da se pravdam naročito u
dveina tačkama: jedna je u
maloj izmeni a druga u pto-
stoj izradi. U »Yri hajdukn«
kako sam ja razumeo, s:u-
šalac .hajdučke priče se sa

· strahovanjem i groženjem
krsti. Ono bi se teško moglo
doslovno prevesti na engic-
ski a da se ftim ne prome-
ni sam okvir dela, Ja sam,

. pre objašnjenja Tesle, to po-
grešno shvatio, i mislio da
se skeleli sami Kkmste. To je

izgledalo tako savršeno
draviski efektno i tako je i-
sticalo versku suprofnost da

sam rešio da tako ostane.

lo

Mermabrank; Hristos pod krstom (crtež)

Tesla
Za, vaš narod nisu poflrebna
objašnjenja  kađ je reč o
hajducima i Turcima, ali
našem narodu je to poilreb-
no jer inače ne bi razumeo
onaj narodosni i verski kon-
flikt koji ćini suštinu ba-
lađe. .

uU našeg je naroda manic
uobrazilje nego u Vaše, i
stoga je njemu polrebno šfo
očevidnpije „prestavili tako
važnu temu.
Ja sam bio tako slobodan

đa Vam u znak priznanja za
zadovoljstvo koje sam imao
radeći i čitajući Vaše pesme,
pošaljem jedan primerak
stihova koje sam ja pisao i
za koj: Vas motim da mi u-
činite čast da ih primile.
A sad uz molbu za izvi-

njenje što se usuđujem da
Vam ovo pišem (zašto, na-
t m se, nećete učiwiti ofgo-
vornmim moga odličnog i lju-
bazaog prijatelja Teslu) o-
stajem, dragi dolore, s po-
štovanjem i predanošći

Vaš Robert Anđervud
Džonson

Izbor pesama koje su Dpre-
vedđene izvršio je, razume se,
Tesla. 'U kasnijoj zbirci Džon
sonovih stihova na” prvom
mestu stoji poznati pesra
»Tri hajduka«, a zatim još
dvanaest drugih pesama, u-“
kijučujući jednu strofu iz
Djulića i populamu pesmu
»Ciga,.in hvali svoga konja«.
Koliko je zanimljivo što

je Tešla preveo te Zmaije-
ve pesme, još je zanimljivi-

je što je on uz prevode th
pessma u jednoj od Dž-n-
sonovih zbirki pesama nn~
pisao i kratak predgovor o
Zmaju, u kome se trudio, ne
samo da Zmaja pretstavi ame
ričkim čitaocima kao vode-
ćeg srpskog pesnika, već i
da fe čitaoce zainteresuje za

Srbiju, njemu Mmjiževnost i
njenu istoriju. Razume st,
laj predgovor je napisan bez
naročitih književnih preften~-
ija, ali je bio savršeno prg-

h što se tiče osnovnih po
dataka o Zmaju i o hjego-
voj poeziji. Usto, Tesla je

'tyao da kulturnoj javno-
sti Amerike freba pokazati
koliko je i jedan mali, ta-
da sasvim nepoznati narod,
sposoban da i u najtežim i-
storiskim uslovima koji se
mogu zamisliti, stvori jednu
od najvećih poezija na sve-
tu, koju je Gete stavljao čak
ispred grčke i rimske Doe-
zije. »Šta je mogao tako če~
stit narod kaže Tesla prika~-
žujući srpsku istoriju — kd
je u tami nestalo svake na-
de da se razvije nauka, tr-
govina i proizvodnja? Ništa
drugo nego da ide stopama
svojih slobodarskih predak,
da se bori za slobodu i da
tu slobodu ovekoveči besmr~-
ftnim pesmama. Upravo to
je i bio razlog što je Tesla
stavio na prvo mesto među
pr-vedenim pesmama »Tri
Hejduka«, nastojeći da što
vernije dočara duh narodne
pesme koji je inspirisao Zma
ja i toliko ođuševio Džonso-
nu, da je Džonson za sebe u
čitavoj daljoj prepisci s Te-
slom usvojio ime glavnog
junaka jedne od Zmajevih
pesama — Luke filipova.

Kao prevodilac Zmajevih

pesyma '"Tcsla je svakako o-

stvario zadatak koji je sa-

mom sebi poštavio, a to je

dovoljno da mu se ime po-

minje, ne samo u Svetskoj

naučnoj tehničkoj literaturi,

već i u istoriji naše kmji-

ževnosti,

    

  

  

 

  

Veljko Korać
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'svetom fantazije

Na kraju Sezone
AD de pogase svetlošti

K-bozoraice i himene iz-

. Bube u lavirintima sć-

ćanja počinje najvažnija

kritičareva dužnost. Sve, Tie
nizove ćfemernih frenutal:a,

priviđ. šan jednog sna trć-

ba organizovati .u jasnu {en
denciju i bĐrođužili u utisak
duži od dvočasovnog Momn-
takta. Bezobzirni jezik ·bro-

i hladoa wunovrsima
svođenja zamenjuju u tom
trenutku entuzijazam jj čo-
vek pokušava da se uzdigne
iznadličnih simpatija i da
svede personifikacije, koji-
ma je maločas pljeskao, na
prave dimenzije.
Šesnaest premijera u ti

beogradska pozorišta (u Kko-
je spadaju'i tri obnove), po
red nokoliko drugih. u Bćeo-
gradskoj . komediji, dobro
odražavaju „živabmi Yitam
pozorišnog života. Ako ana-
liziramo repertoarsku mpoli-
tiku uočićemo da ije među
ovim. premijerama bilo de-
vet domačih dela i sedam
komada uwstranih pisaca. Po-
stignuta ravnoteža izmedu
stranih i domaćih autora ?76
može nas utešiti kađ znanio
da jć u toku prošle godine
bila postavljena na scenu
samo jedna naša savremena
drama. Dođamo li i to da
su od devet igranih komada
samo "tri velativno novijeg
datuma (kakva-takva mo-
gućčnost đa se doživi naš,
vremenom i prostorom  U-
Blovljen svet) težina situaći~
je. postaje još očiglednija.
Zaboravimo li za momćni
neminovne 'jadikovke mad
letargičnim shom naših. dram
skih pisaca i osvrnemo li se
na strana dela primeiićemo
da svega tri potiču iz kla-
sičnog repertoara (najuža
gledano samo Don Karlos)i
da je od četiri „sayremena
komada samo jedan iz pera
dramskog pisca znatne re-
putacije. U tim činjenicama
naslutićemo dilemu dva VO-
deća beogradska pozorišta,
JUGOSLOVENSKO DRAM
SKO POZORISTE; pokaziva-
lo je u protekloj sezoni zna-
ke umora | stagnacije, a Uu-
speh koji je postiglo na tur-
neji ĐO Sovjetskom Savezu
ne protivreči ovom {ivrđenju
(i može se objašnjavati ČVI-
stinom nekad wpostavljenih
komada). Još mnogo ranije
je opaženo da ono gubi fi-
zionomiju „stečenu tokom
„minulih godina i da se U-
daljava sa puteva vaspita-
vanja publike na klasičnim
delima. Ako pokušamo da
definišemo napor koji je go-
dinama činjem u njemu, sve
sno primajući rizik uobšta-
vanja, onda ćemo formulu
njegovih uspeha pronaći u
nastojanju da Đovođom
klasičnih komada uobliči o-
riginalan i sasvim savremen
scenski izraz. Tako su na-
stale ene divne prefstave
(Ujka Vanja, Dundo Maro-
je, Talenti i obožavaoci) u
kojima je bila postignuta
sugestivna sinteza Klasičmih
oblika i moderne realizaci-
je: koja se obraća uznemire-
noj uobrazilji današnjeg gle
daoca. Zanimljivo je kako
se u datom trenutku može
poklopiti bit pozorišta sa

njegovog
Teditelja. Bojan Stupica, biv
ši ređitelj ovog ieatra, ume?
nik sačinjen od vizuelnog
dramskog merva, stvarao je
divne svetlucave inscenacije
i grčevito je ponirao u Dpo-
kret i boju, u sopstvenu vi-
ziju atmosfere i sukoba i o-
življavao je. starinske teme
sa kojih je skiđao paktinu
vremena. Posle njegovog o-
dlaska, Jugoslovensko drsm
sko pozorište ograničilo se
na stil superiornih analiza
tekšta i epohe u kojoj je o-
vaj nastao ali je,zanemarilo
složeni, svet „scenskih 11o-
gućnosšti, Tako je došlo do
izvesnog wshematičmog, uka-
lupljenog izraza,.a nešto O-
poro, maglašeno solidno, po-
čelo je da se uvlači na nje-
govu scenu.

Od tri premijere ovog po-
zorišta nijedna nije dožive-
la dzrazit meuspeh ali tako-
đe mi uspeh iznad proseč-
nog, i ono se najviše pribli-
žilo svom renomeu u Šile-
rovom Don „KKarlosu, toj
zvezdanoj tragediji, u kojoj
je čovek osvetljen hladnom
i nestvarnom svetlošću ide-
ala na mjegovom spoticanju
ka prošvećenosti., U blista
voj psihološkoj obradi ot-
krivala se povremeno veli-
ka čar ali se dobijao uli-
sak. da je pešnikova, kraj-
nje ćliptična reč, bila spu-
tana.

U Strindbergovom »Q(&6Uu«
jeđan hemnetičan svet, koji
je usled proteka vremena
izgubio snagu ž#filosofške i
društvene teze, i u kome &
vremeha na vreme živi Ža-
lostan sudćr polova, a još
češće eho neke psihe nastra
nostima immučene, usled te-
Žnje da se humanizuje ipri
bliži, Bledđaocu depoetizovan
je i lišen autentičnog daha.
Surove, mistično nagote se-
vemjačkih dodira (iranspo-
novamih jz semzualno#), pre-
terane i brutalme, često Wri-
ju u sebi poneku bitnu i-
stinu o tragići odnosa mu
škafca i ženo, mešto što s%

KNJIŽEVNE NOVINE

ovakvom Roncepcijom izvi-
ioperavalo. Pitanje je mošlo

biti: da li. uopšte "igrati

Strindberga a ne da li sa ı

menjati,
Na Mkraju je došao jedan

Gogolj (Ženidba) u kome
smeh nije izvlačen iz BIČU=

šne bede čoveka pred p-
štim, neumoljivim tokovima

života, već iz nevešte paro~

dije ljudskih odnosa čime
je uništen reljef stvarne šl~
tuacije.

PROGCRADSKO

|

DRAM-
SKO POZORIŠTE svojim
radom u minuloj Ssežonji O~
ličavalo je onu drugu tcn-
denciju: medđostatak izrazi-
fo savremenih tekstova. VO-

dećih svetskih autora. Kalo

izgledaju danas daleko Vre-
mena Milera, Salakzua, Anu
ja, Brehfta i (neigranog) Boe-

keta. Ovo pozorište danas se
vaspinje između realistički~
konvencionalnog. rebertoara

i zaostalih eksperimentalnih,

načina u tretiranju, tako da
je prava retkost čista i stil-
ski ujednačena preftstava,

Na početku. sezone izgle-
dalo je da će Beogradsko
dramsko pozorište doživeti
renesansu i malo je nedo-
stajalo da njegova „prva bre
mijera (Krležine Legende)
postane izrazit uspeh sezoO-
ne. Kraljevo i Kristifor Ko-
lumbo,. pisani u vreme dok
je Krleža još umeo da de-

čački sanja na sceni, bili &u
neophodno osveženje u jed-
nolikom hodu naše pozori-
šne sezone. U Kraljevu, u
surovom svetu što egzistira
na sceni u usplahitenoj sim~-
foniji. sablasnih davljenika,
uprlianih samoubistava, pod
vođenja, skoro karnevalskih
strasti mogli smo da naslu-
timo maš san o zvezdama
čelom dodirmutim, pod mo-
rom snoviđenja i halucina-
cija. U Kolumbu, viziji pat-
ničkog čovečanstva u njć-
govim  „astralnim čežnjama
za vrhunćima, i pored veli-
kć besničke snage·|teško su
se mogle nazreti rćalnc di-
stancije u podhožju tog -
komitog simbola i to je =
duzelo oreol velikog ispe~
ha Legendama,

Kraljevo, drama čija je
jedina mabetosi zatvorena u
odjek reči, u simbolično iz»
vajan usplahiren i pobesneo
jezički pokret, data je u e-
stradnom izvođenju, u funk-
ciji govora i akustičnog u-
dara, a što se to desilo (i to
uspešno) u ČžđWBeogradskom
dramskoni. pozorištu jeste
neobjašnjivi paradoks sezo-
ne. .
Potpuno um skladu sa ovim

uspehom bile su mpremijere
&Sumbhjivog lica, Nušićeve ne-
poštedne satire, i Sterijinih
komedija (Pomirenja i Sud-
bine jednog razuma) obe
realizovane na eksperimen-
talan način u nastojanju da
se ostvare čiste groteskne
linije, osenčene karikaturom
sadržanom u reči i akciji
Nažalost, u proleće pozor:-

šle mije bilo na prethodnoj
visini. U njemu je prvo iz-
vedena Mačka ma usijanom
limenom krovu '"P. Vilijamsa
i delo je lepo primljeno od
publike, mada nema kvalite
te Staklene menažerije.
Na kraju su došla dva. iz-

razita meuspeha: Koreni —
D. Cosića i Husari — P. A.
Breala. Dok su Koreni, sćemn
ski prikaz „jednog romana
koji je imao uspeha, ostali
u granicama mormalnog pa-
da, dotle su, Husari, običan
bulevarski iekst u kom se
nespojivo mešaju vodviljski
elementi i farsa sa nekoliko
pretencioznih ideja, izraža-~
vali svu težinu krize odabi~
ranja.

NARODNO  „POZORIŠSM'B
je ostalo najvernije svojoj
tradiciji i sa četiri premije-
re i dve obnove bilo je u-
Smereno na klasični macio=
nalni repertoar i na neke
strame moderne drame. Mao
i prethodnih godina ulagan
je solidan napor u rad nan
pretstavama a naročita bpa-
žnja  obraćena je njihovoj
zanatskoj strani. Tendencija
da se igra veći broj savre-
menih dela potvrđena je i
ove godine. Doduše, u bita-
nju su komadi drugog reda
u čijim zapletima u mnaijbo-
liem slučaju živi samo de-
lić neke istine, ali se ne za-
oštravaju sudbinska pitanja
epohe. Ograničeno na suvi
scenski realizam ono će za-
uvek ostati zatvoreno ža'j-
stinske dđramatičare naše”
vremena i u skrivenim igra
ma iluzije koja teče sa nje-
SOVe Scčne neće se izrazili
Sva težina našeg memira j
našeg bola,

Tri premijere (Kir Jamja,
Pobuna na Kejnu i Oboža-
Vama Julija) nosili su. sezo-
nu u ovom pozorištu. Pret-
stava Kir Janje je svakako
najznačajnija za, istoriju na=
šeg pozorišta, Osefljiv pro-
blem turačenja trađicio-
nalnih komeđija današnjem
gleđaocu rešavan je pomo-
ću studiozne sociološke ana
lize naravi i prilika i mada
še žamemayivanje grotesknih
i komičnih elemenata. dela
ne može prihvatiti, mora sA
odati priznanje ovom ozbilj
nom pokušaju,
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1062 godine, danas .je'
. grad kroz koji {eku

veke zelene i ervene svetlo~
sti i u lukovima prelaze pre-
ko Rajne zamučene uljem i
bemikalijama, dok se bored
gradskih kanala u centru
grada razliva Kenigsalee, U
blizini grada ruševine ·Bar~
ba-ošinog zamka. Okolo šu-
m? dimnjaka: Rajnskn-vesi.
Talsko industrisko područje.

Disl je grad,.lepole,.mode
i duha. Tu se rodio. IHHaine,
a živeli su' Mendelson, Šu-
man, Brams... Gradski kon~
zervatorijum nosi Šumano~
vo ime, Ovdđe su boravili
Gefte i Lilienkron i drugi
čijom su se slavom bponosili
birgermajstori Disla.
Noću magle i tišina sa

Rajne uspavljuju, a sirene
sa brođova prenu sanjare po
parkovima. Ako je crna moć
u parku ne vide se crni la-
1 dovi'kako se na obali ljn=
be, Oni su foliko pitomi da
se preplaši svaki sanjar koji
Te zha za ove čudne hiper-
bo jske plice u ovom gradu
koga prozaično nazivaju: »Pi-
saći sio rajnske oblasti«, Ne-
onska svetlosk u snopovima
pada po ovom mnemačkon
gradu sa najviše ukusa za
koga je Napoleon rekao (što
sasvim nije važno): »La ville
de Dusseldorf — petile Pa-
ris«, Po galerijema i izlozi-
ma ovde »primenjena• umet
nost prestaje da nosi to ne-
pr"ebno ime. Cvećarhice za~
divljuju iluminacijom, zele,
nim mermerom i ogledalima
kroz koja kao da izrasta bes
krajna vegetacija nadstvar-
nz- parka snova, jer nestaje
uobičajene skučenosti cvet-
nih kaveza. Tu «lobodno
preleću ptice ođ Nineskih
lampiona' do kaveza i lepr-
šaju se na japanskim sun-
cobranima. Prekoputa je do-
šao Gogen. magičar boja, čak
iz Sao Paola, u pratnji svo-
jih ribara i Žžema s. Taitija.
N-cgov autoporire gleda na
Kenigsalee kao du iz zele-
zožute magle pblaina.

Itonpa ~ Ekspres Wro-
huji začas od Disel-

dor:fa do Kelna. To veče
puno dima spuštalo se' na
Rajnu i dok je iz magle visi-
la šuma dimnjaka, Iioz po-
slednje svetlo dana. ukazala
se kao utvara. sagorela crna
av ” gotske katedrale, ču-
veni kelnski Dom. Mračni
kostur uzdiže se put neba
zjapi prazam, obavijen ma-
glo:a, kao da uskrsava ono
stravično veče: pakao bom-
bi, požara... ćuti kao snovi-=
đ:pje, kostur, groza, mora...
Ipak, ova majčudesnija od
svih gotskih građevina, Oo-
stala je kao pena od čipaka
u sumraku požara, pa i da-
nas sc me može zaboraviti,
Pre rata je bila puna svetlo
sti, a spolja iluminisana ta-
ko: da je noću bacala bez-
brojna Sveila daleko niz Raj
nu. Ali ova katedrala nije

  

nikada lepše izgledala nego
jen strašne noći kada

  

O

P
lenilom,

glumaca.

Želeo bih da shvatim to vreme,
Mhulturnoj istoriji ostavilo dubok trag.
iz straha da ne bude suviše konvencionalno — (na-
lik na posetu muzeju u kome su pribrana oružia

— zaobilazio »Tri šešira« malu
u ulici Skađarskoj.

»ri šešira„ su uspomena na drugu polovinu 19
i prvu deceniju ovog stoleća, Ova kafana se, kažu,
malo promenila od onog vremena, Šezdesetih go-
dina prošlog veka, kad su je u nizu skađarskih
ćumeza otkrili Đura Jakšić | KostaTaušanović,

Ušao sam, sečo. Fotografije na zidovima: Đura,
Ilija, Domanović, Sremac, češki ambasador u

Beogradu SŠeba... Ne osećam se usamljen i čini
mi se ovog trenutka kao da sam među prijatelji-
ma; platiću piće ovog puta: »ČCiča, Ilija vi ćete,
„naravno... pivo, hej, kelner, piva za Čiču Iliju,
glumca, pravog rasnog glumca starog Beograđa!«

I to je samo trenutak. Ovo priviđenje izčeze, a
kraj stola, preko puta, sedi jedan drugi starac, čika
Mile — Krpa, profesor Pavlović, publicista i knji-
Ževnik, savremenik velike umetničke generacije iz
Kraja prošlog i početka ovog veka. ,

| Njemu,je sve ovo poznato j tužno; sad su, kaže,
»Tri šešira« obična kafančina, a za nas sm bili ka

jedan poseban Svet .
koji se ne oseća kroz literaturu...

u kome i misli beže od epa,
đaleko smo 'ođ intimnih doživljaja tog sveta, i

] u čemu je, zapravo, distanca
između njega i našeg doba u koje su se mnoga

vitezova i ratnika)
kafanu pod lipama,

čiča

fanica, lepo, malo utočište,

U. moderno vreme,

„kopka me radoznalost,

imena probila svojim delom,
: Mile Pavlović ima % godine, Drugovao je sa
Sremcem, on naše vreme razume, a ipak kaže da
mi njihovo vreme ne razumemo, i nikad ga neće-
mo razumeti, jer je to bilo pola veka nadahnuća,
kao da se literarni dar jedne nacije zbio u neko-
liko decenija da pokaže svoju boju i snagu..

. Mile Pavlović priča: »Tri šešira« Đurina kafana,
postala je slučajno, kad je bankrotlirala šeširdžiska
manufaktura sazde Dimovića.

· imala je amblem tri šešira, pa ga i kafana preuze
kao svoj simbo], a kasnije po njemu dobi naziv!

Šteta, pola veka jednog »svetišta«, a miko se od

savremenika »zlatnog' doba« ne seti da uvede Kknjj-

gu u koju bi se upisivali pisci i glumci, spomenicu

neku. Sad o tome jadikuje Mile Krpa i kaže da

'jie on govorio Stevanu Sremcu, svom prijatelju, da

a ovai se najpre Pakrčiap ba

4 avio, jer bilo je vazdan nekih poslova i žurbe;

| ROLGVARUO ao dahu nego nekog unutrašnjeg ne-

iji je buktao kao vatromet,
Rhasnije Mile Pavlović je uveo jednu

uvedu nešto slično,

mira koji j
Mnogo

9

mnogoštošta

RIVUKLA me stara Skađarlija, njene uske,
kaldrmisane ulice, prizemne kuće sa mizomi
pendžera kaji gledaju u sokak, Obrasla ze-

- ona prikriva promene koje je do-
življavala stotinu godđina unazad, kađ je počela da
postaje čuvena, ne zbogtoga što je bila u sused-
stvu imućnog Kvarfta Jevrejske Mahale, već što je
u njoj odrasla cela jedna plejada srpških pisaca i

·

goteo čitav Keln, Trijumf
demonske lepote i užasa: si-
Tene, refjektorti, zapaljeni
ža., ehsplozije, ze- lieni
meteori proleću nebom, a
usred dima, citnog i gustog,
bogato obaman “uzdM“e se,
kao mnadstvaro biće, apoka-
liose, ova'čudesna građevina
obn:jzna iznutra fosfornim
Tbe>Ybama!
Najzad, ulazim u jednu malu
malu kufanu kraj železničke
stanice iz koje se vide. ka
mene čipke Doma. Nema me
sta. Sedam Wvaj jedne žene
koja me oslovljava na polj«
skcm. Sporazumevanio se:
r.a se smeši, a govori i ru=-

ski, Nemica iz. Poljske! Do-
šla. je nedavno iz logova. Go
vortimo o Hajneu. Ona pamti
samračje požara kada su
Nemci spaljivali

·

ujigove
knjige po trgovima. Još vani
antisemitizam izazvao u

 

je
njemu žučnosi: U »Roman-
tičnoj školi« pisao je: »Fran-
cusko ludilo nije ni iz dnle-
ka onako luđo kao nemačko,
jer u ovome, kako bi rekao
- olonije, ima mefođa« On
je izvekao teške reči o Nem-
cima: »ono šio nbm je pri-
roda uskrafila, mi postigne-
ao učenjem...s Hajne je
mrzeo njihovu odanost hoa–
jalizmu, a voleo Napoleona
kao osloboditelja... U Ne-
Yr ačkoj mu nije nigde podig
nut spomenik.

ON, nekada rimska sta
ža na Rajni; Castra

Bo.una ili Bonnesia, stara
je nemačka varoš uznemire-
na drenas administrativnim
apa.alom vlade. Krjve, sta-
Te ulice blivaju u raznoboj.
nom neonskom wsve{luiz kojih
gde-gde izbije mračna sred-
njovekovna tvrđava usred
centra, Minster sa pet ro~
mamskih tormjeva i parkom
'izgleda više kao feudalni za~-
mak sa donžonima.

Bon je građ docenata (ima
ih ma univerzitetu oko 300)
i studenata. Pored Hajdel-
berga i Gelingena ovde su
naroočito cvefala udruženje
burševa. Fridrih Niče' ovde
je studirao klasičnu filolo-
giju, ali nije mosao đa pdd-
nes> stari bomski buršikozi~
tet Čiji su sadržaj bili tuče
i »materijalizam bpiva«, Zbog
ponušaja refo?mi bio je is-
ključen iz društva bu”rševa
pa je i papustio Bon. Ipak
je tu najviše naučio o Sta-
rima kod profesora Ričla. Za

kasnije MWyriva
je ova filolosija iz Boma!
Ovaj majemocionalniji misli~
lac i najparađoksalniji duh
nahranjen je antičkom filo=
z.fijom iz bonskih bibliote-
kk. i sve što 'je kasnije bilo
osnovna mijšao u njegovim
delima vuče duboke genetič-
ke korene iz ovog grada:
klasična filologija mu je da-
la dva obrasca: aristokrat-
skog pesnika Teognisa — za
p :tiku i Diogena Laerciju-
sa — za istoriska zbivanja i
mredsokratičare; i „Platona
koji: mu je dao »Gorgiju«. u
»Gorgiji« je otkrio wofistu

date i

( • vr ve «

takvu Knjigu u kafanu »SŠumadija« u Knez Mihaj-
lovoj ulici, na ugin prekoputa »Ruskog cara«e, Sva-
ke subote on bi ie doneo sa sobom, i uz nju Ber-
penju sarme ili kiselog kupusa. Dve syeske je na-
punio sa epigramima, pismimxz i zapisima TFilipovi-
ća — Piće, Marka Cara, Mlađenz Duyičića i ostalih,
Pre nepune dve godine, obe ove sveske otkupio
mu je Kragujevački arhiv.

I tako su, »Tri šešira„ ostala m uspomeni samo
kroz priče, ovog trenutka kroz priču savremenika
koji se prisetio Milorada Gavrilovića, glumca:

— Cudo od čoveka, Ovo kao da je bila njegova
kafana. Jedini je on od gazde dobijao »tablu« a
kartanje, a to nije bilo Iako, jer se ceo mondenski
Beograd u ono vreme, kad se Kafana već pročula
kao sastajalište umetnika, unapred Za po nekoliko '
meseci pretplaćivao na »table«.

Vreme je bilo tako da je kafana bila nekx vrsta
utočišta, ili bar mesto na kome se mali umetnički
Beograd mogao sastati i naći m svako doba, Rfte-
dakcije listova i časopisa nisu imale svojih kance-

· larija, pa su se rukopisi u kafani mogli naručivati,
za honorare unapred, jer književnici često ni hleba
„nisu imali.

Evo jednog slučaja, Gođine 187% umro {e Đura
Jakšić, stanovao je u Skadarliji i pola Beograđa
sručilo se u uzane sokake kad su kovčeg s njego-
vim ostacima iznosili na ulicu, da sa prenesu do

furundžija. koji je svoju pekarsku
upitao je ,

koje je u našoj
I uvek sam,

Ova velika radnja

KNJIŽEVNE NOVINE

groblja, Neki
radnju imao nešto niže Durinz stana,
jednog iz pratnje: :
— Kaži mi, ko je ovo umro?
— Kako da ne znaš, brate, umro je

ševnik Đura Jakšić. ' ..
— Pa zar je taj Đura bio tako siavan. Šta ja,

jađan, uradđih!? Dolazio kon mene u radnju da mu
dam hleba na veresiju, a ja mu ne dadoh. Gde mi,
bože, srce i duša behu,

Ovaj GEO
Pavlovića, — 7 7 :
Đurine, o kojima se nije pisalo. a godinama se o
njima pričalo, kadgod bi prijatelji Jakšićevi zaseli
kraj stola kod »Tri šešira«. · i

— vo, baš ovde —; pokazuje Mile Kirpiu Jedan
sto u uglm druge sobe. — Ovde je bio maš sto...

Kad je general Alimpić izgubio bitku ma Drini,
Đura Jakšić, ozlojeđen „zbo taga, n kafani kod
»Tri šešira« sroči zajedđijivi epigzram:

»General Alimpić,
prska Drina... |

i završi ga sočnom Srbijanskom ı
se ovaj epigram proneo Beograđom, pyzje došao i
do ušiju generala Alimpića. On je majmio: dvojicu
vojnika Koji su Đuru dakšića. presreli pred Mhafa-
nom »Kasina«, isprebiiali ga da nesvesti, onesveš-
cena i krvava vukli po Waldrmi i pobegli.

Otada Đura stade pobolievati i uskoro umre.
Baš ova Kkafanica. vezana je još va jedan doga-

đaj povodom Jakšićeve smrti. Bad ije on TUm?To,
njegov prijateli Kosta Taušanović unezveren hlete
u »Tri šešira« da obavesti o tužnom đGozađaju Sve
prijatelje, i saopšti da ne zna kakoće za sahraniti
kad Đura ni prebijene pare nije ostavio. Nažalost.
ni u kafami nije mogao da musđe pare „pa svi Zz3-
jedno, koji su se tamo našli, napraviše plan da gh ·

Kalikne koji demaskira mo-
„al kao sredstvo slabih. I .o-
stali Pjatonovi dijalozi gde
se govori o dvžavi (»Prota-
gora«) rodili su njegovu mi
šao, da je cilj kulture ge-
nije, jer, po Platonu,.drža=
vec „treba da upravljaju “i,
lozofi! I sve ostalo zbog ·če~
ga se pravedno i nepraved-
no optužuje: antimetafizičar
i amorališt (S one strane do-
bra | zla), anilbrisi, apologet
aristokraiskog, morala, wWli
bi tivnik aristokratskog im-
dcetePminizma slobodna
volje „1 aistokžatije „same;
anfimonarhista i antimilita–
vista, ali protivnik svake re-
vobacije, i gomile: apologsta
d:onisijskog.u čoveku 1 abo-
1c

   mačnija ideologija innj-
viša korupcija), ali
apolinijski i antiracionalista.
Njegov antihumanisfički hu-
manjzam „našao . je zaraza
kroz Zaratustyu u natčove-
wa: »jer čovek je nešto pre~
ko čega se mova preći!l«, a
Taj i ftekav aristokratizami
opet vuče poreklo od »Pro=
lagore«. Njegov inferplane-
ikrni mihilizam ipak polazi
smo od čoveka. (Čovek je
meza svih stvari, obiektivno
nz poštoji: ni optimizam ti
pesimizam, jer to je, po nje-
TI — samo odnos, čovekov
prema pri?odj. Sreća je sa~
mo kao mit Helena o Hiper-
borejeima, neviđenog: Wnaro=
da, koji su živeli u ljubawi,
s: bogovima. Sveća je smo
daleka dečija bajka. I bio bi
Niče zaboravljen, iako je ne-
ftalenfovanu Žorž Sandovu
nazvao laclea ubetrtas, a na=

fturalistu Zolu »radost. za
smrzdom+#, da nišu nacisfi, u
nizu postomnih paradoksa'u ·
vezi sa Ničeom. otkrili u
r.jumu majvećeg Nemoes, u
njemu koji ja Nemcima ospo
ravao duh (u Sumryraku: bo=
gova) — našli su obrazac
nemačkog duha! T fo kod
njega, koji je- osporavao i
Vasnera: »vagnerizani je ie
tenizam u Bajrojtu«, a Vag-
ner je bio inspirafor mistike
naci-filozofije, u Rozenber-
govom »Mitu XX" veka«.

TI bio bi još jednom žzaboO~
Yravljen, osim od filologa i

  

' filozofa, da ga nist, na kra-
ju, i egzistencijalisti prhva~
fili hace jednog od učitelja
Tilozofije voluntarizma. Jot,

taj se evropski nihilista spa-
savao »voljom za meoć« i
>večnim bovraćajem. sivari«

od beznadežnosti sopstvenog
nizhilizma, od istorijske nuž-
nusti. Obnavljajući orfičku i
heraklitsko-stoičku misao o
večnom povtaćaju iz odvral~
nosti prema hrišćanskom u-
čenju o drugom svetu. za-
boravio je da je čitav orfi-
zam fundament hrišćahskog
učenja. Ali njima leži njego=
vo apsurdno i neprestano o-
TLredđeljenje i njegov iz-
bor paradoksa, jer Niče nije
mio »svoj Žživot«. Egzistenci-
jalizam na Zapađu i ovde,
cc” ajme do Minhena, nije
samo filozofija  poslersfne
izgzubljenosti i beznadežno-

  

   

rpu da jspriča o uzrocima

psovkom.,

gela života (hrišćansvo je'

i, enki= lian opkoljava

veliki Kknji-

o Đurinoi smrti pofstakao je Mila

_ MZ RAIJVI BEZ LOBEL
sti, već. su to gljive koje ni~
ču i egvistiraju ne samo na
tlu propadanja i-na ruževi-
nama jedmog sve{a, nego su
one i produkl-spreg stvoren
ı.egacijom Đomame i g&l»sha
termonuklearne kataklizme,
I tako je, učenik Šopenhau-
uro”ae slepe volje: metafizič-
ke, Niče, ostao. krivac za
Kami-Sartfov volunlarizam:

' oo »što hoće da bude!
čovek nije,ono šlo jeste vec
Pa ipak, kada kažemo Bon,

mi uvej mislimo, na Lud i-
„ga vah Betovena. U Klage-

. novoj kući br. 515, gde se
1770 rodio Beloven, u dvo-
višlta je skromna bista ispod

· jednog drveta; drvo održava
stalno senku, a okolno šiblie
n , :estano Mniluje bronzano
čelo, dok večito geleni brš-

kameno po~
stolje biste. To je prosto Be.
tovenov muzej. Tu se rodio
„u sobi i na mahsardi. Jpak
Pon je ostao njegova varoš,
a ime bonskog kneza~-nadbi-
skupa, Maksa Pridriha, za-
'boravljeno je odavno iako
je Betovenov olac Johan za-

~ USPOMENE JEDNOG SAFREME-
NIK4 »ZL4TNOG DOB4 SRPSKE

KNJIŽEPFNOSTI«
sahrane »na Yeresiine,

da plati svojom smrću.

ovde?
— Đura dakšić.

svaku priču.

bav i navika.

smrti

UbrZO

|

„se obično malo Fovori.

vVIG?

 

sBrobliu da skupe neki đinar. :
Na sahrani skupiše od pratnje. koja beše og-

romna, 1.200 dinara, platiše pogrebnom zavodu nje=
govo, a od ostatka para izdađoše prvu knjigu pe-
sama Đure Jakšića, To je bilo uopšte prvo izdanje
njegovih pesama mw Mnjizi, koje je on, cto, morao

Nikad para, nikad da se zna kakav će biti đan.
Monorari od »Danice„ za pesme koje je Đoka Po- '
pović — Daničar, njegov veliki prijateli iz mlađih
dana, objavliivao uveh ma prvom mestu, kad god
bi ih iskamčlo, ponekad čak i u kafani, na brzu
ruku. pogotovu u »Tri šešira«,
i višemanje simbolični, da nisu
kiriju, a kamoli za sedenje po beogradskim Kkafa-
namzu, što je wu ono vreme bio obićaj i jedini izlaz
da se čovek nađe s društvom. >

Čika Mile Pavlović danas slabo viđi. Teškom
mukom čak i u svom stanu pretura po svojim neo-
biavljenim spisima, kojih ima oko 80 svezaka —
uglavnom Životopisnih kurioziteta — i sad, mada
se primakao zidu prve odaje »Tri šešira« pita me:
— Molim te, viđiš li boljie od mene, ko je ovo

TI tako, priča o Đuri se nastavi. Milu
je tek 14 godina kad je Jakšić umro. ali.je pesni-
kovo delo tako snažno delovalo na tmurno doba S
Mkraja 15 veka, da sn umetnici. čim bi se sastali kođ *
"ri Ššešira«, s njegovim imenom obično

Možda je fo wu ono doba bjo jeđimi način. jer
đela nisu bila štampana u knjigama, da se sačuva
kulturno nasleđe, ili čak da se literaturi obezbedi
pravo mesto u živolu zemlje, a među ljuđima liu-

Šeća se Mile Pavlović, sada. u ovom ambijentu
Koji ga vraća 50 pa i višć godina unazad, sve više

detalia oĐuri. Baš_ih je ovde slušao i zapisivao.
»Danas, sam om kaže, misl i sećanja mi maviru;
o Đuri kao pesniku dosta znaie, ne znam da li vam
je poznato da ie svoju pesmu »Otadžbima, mnapi-
sao baš za dr Viadanovu »OtadZžbinu«.za prvi broj,
u. jednoj kafani u Skadarliji. Ili, možda, ne znate ·
kako se Đura siučajno oženio i otišao.u Beč...

Ko zna, da Ili uopšte za jedno veliko ime nešto
znače kuriozumi, kojih je onda, bio ptm gostoprim-
ljivi Beograd, taj. grad koji je i Matoša. kad je
ovaj pobegao jz austrougarske vojske,
Svom svojom srdačnošću; dakle, da li oni nečemu
doprinose, ali »Tri šešira izmamljuju ono o čemu

Tako, eto. i Đurina svadba mw svoje vreme bila
je predmet šala, Sa Jakšićem je wu školskom kole-
gijumu u Požarevcu bjo učitelj Sima Nikolić, čo-
vek koji je mladog pesnika pomagao duvanom. 1
kako je Đura uvek bio bez para, a dopalu mu Se
ćerka Nikoličeva, on zamoli njenog oća2 da mu je
đa ya Ženu. Nikolić pristade, ali u miraz, pošto je '
bio poznata cicija, skoro ništa me dade, Đura se
naljuti, spakuje stvari i sa ženom kreme za Beč,

U nepoznat sradđ — da svrši fakultet. a
Ali najpre s" morao wu Beogradu, rađi objave,

šaviti wpravniku glavne pr'fleije dakov Tucako-
Svršivši posao, mzžam se kod »Tyi šedivac sa

Đokom, Dajičarem i Ljubcm NMežp,dcvićem, koji su

 

MJ
VišiO od Kkneževe milosti,
Nampšteni ivorac  f'oike,
Devete, Apasionate.,. — {u-
ir mač Ijudske sudibine, strasti,
luge, nesreće, kao da se iz=

 Vinjava, u purevelikoj skrom-
nosti, za-batine koje je do-
bijZj od upolrnog oca pijati-:
ce: zbog silnih očevih skan-
dala; sviranja bred. Wnezom
kad. je bio još dete, To nam:
priča pekar Pjšer, sused i
slučajni hroničar mladogBe.
tovena. On je voleo tu Raj-·
nu. uoštalom, kao što se sve
Tshe vole. Tpak je: mrzeo. u- -
štogljeni odlazak niz Rajnu'bulnikom,
za Keln gde je kao osm"go-
dišnji dečak: prvi put nasta~
pio na:koncertu.. On je nosio
„zeleni: fTrak olkvoreme boje,-
kraike zelene. pantalone sa.
'kopčama, čarape od crne'i-
li bele svile. sa crnim pah-.
iljikama, beo wsvilen prsluk"
sa cvdtićima i zlatnim gaj-.
'tanom. Uz to, šešir i mač: sa:
srebrnom drškom, uvojkeii.
perčin! Tako je Bon bio po-.
četak njegove gorčine i O-.
porosti. (Tu je počeo da se
hrani gorčinom kroz čitavo:

 'embranft: Stari čovek

đetinjsbvo,

|

Tako'je rano
postao opor:i zatvožem, ne-
prijatelj tivanije i mnadme-~

noskži, ostao je divlji i slobo-
dan duh. Nikada nije postao
dvorski čovek ,Kao. njegov
prijatelj Gete, koga je, UO
stalom,. bezgranično. pošto~
vao, Što mat Beftina Bren-~
tano

.

Uu pismu #. DONOBSOJTI
predaje: »U iog je. čoveka
tajo. veliki ponosda on. ne
svira ćaru mi'Vbjvodama za
ljubav, iako. mu ovi daju
renlu...« Dok. suHajdn {i
„Moca, bili neka vmata: dvo
skih slugu! ·AJli, tu ga je.i,
kapelnik Nefe prvi upoznao:
sa Bahom. Na jednoj veoma '
živoj  raškrsnici . u „Bonu
stoji kao: tb od ivičnjaka u~
daljena i visoko" uzdigmuta
stara žalosna vrba, Ona wrhne
ta 'saobracaju,. jerije ulica
proširena odkada su Beto-
ven:1i:Gete „dagpo uveče sc~
deli ispod nje?“2 h

lspred železničke: stanice
Yazgovaram · sa „svojim sa-

„Prilazi nam učti-
VO -saobraćajac i pita da li
gmo iz. Jugoslavije, .' Muea
Srpslti. . Terazije, Slavija, ·
znam Šabac dobrojede, do-
bro šljivovieč...« aZ. vreme. va_
ta bio. je-u. Sybiji lao feld-
žandarm sa zlokobnim litrom
na:grudimad., ? ? o.

Y OZ. iz: Hamburga. dola-
2 zi oko 22 časa; U resto-
vraciji pijemo! pivo i kelner
nam ponovo brilazi i pila
nas sPpski odakle smo. Bio
je od 1916 godine:u Beogra-

e

  

 

za Š

Odlučiše da pokušaju na nje,

sad

bili sn tako niski,
stizali čak ni za

grob

Krpi bilo ·

počinjali

poro

prihvatio

tn

lić i

— Nemam drugog zanimanj
Tucaković popusti i reče svom pisarn:
— Napiši mu tamo.m objavu: Mnjiževnik, bez '

zanimanja, Izdaj mu objavu besplatno. U članu 48

čuva i anegdotu o.

— Bolje

esto pomagali novčano, i ispriča im što mu 5B . stramm — reče .mu
desilo... PŠ - )

Upjtao za upravnik:
— Vaše ime?  ·'
— Đura Jakšić.
— Zanimanje?
— Književnik. · ;
—DNe pitam te to, neg
čime sč zanimaš?

Ovaj događaj uđe m anegdotn kojim Mile Krpa
Y neobjavljenoj zbirci, kao što

č& Tliji glumcu, kako se jednog
dana dovezao do »Tri šešira u mutvačkim kolima.
Zaustaviše se 'crma' kola ispređ Mkafanme, az Radoje
Domanović, koji se baš tu zatekao, iznenađi se kad
ugleda Čiču kako dostojanstveno izlazi iz zastak-
ljene kutije sa krstovima mia svakom ušlu. .
_— Šta ćeš ti, Čiča, u mrtvačkim kolima?

čiča Ilija se snađei dobaci da čuje cela kafana:
u tim kolima sa groblja, nego ma

čuva u. iCanodi
i

lje.

dica, uvek neho' umirao, čak bre
Kađ je Vela Nigrinova, gl |

se mieni. prijatelji kod »Tri, šešira« da je odatle
isprate do groblja. Čiča Iliim posle pogreba pred-
loži da se svrati kod BoreStankovića koji je ı ono

ivuče „VOZ.

Je:ona mevidljiva i nečujno

sunca. Bad Gastajh, u zele-

· burg. Sa atarog zamira. viso-

·tive: &tari. deo grada. pored

~ Teofilus — Mocčart.;ro-
· Vovi pod sunćem, krive uli- |

. mrko-zlatnu patinu wokvi-

lo žena i one se, he očeku-
. jući misu, rnole za· pokoj po-

Više Narvika,na Kavkazu

| zvanja oyim štarim. gradbmi |

 . Odjazak!

LJ rect ii meni vanima-

anja, ja sam književnik,

A bilo je ustvari ovako (nekaizvihne Čiča Ilija ·
što pričamo ovo bez njegovaprisustva;-ipak slike
su njegove tu, i duh njegov koji vedri atmosfern):
Čiča Ilija vraćao se 82 nekog pogrebya i pred grob-
lianskom kapijom zatekao grobilahskog kKočijačm,
starog prijatelja. Pozvao gana rakiju. Svrnuše ni .
u prvi Kafanu, Čiča Ilija na pivo, a kočijaš na:ra-
kiju. navukoše se dobro, zaređaše mrtvačkim Koli-
maxa od kafane.do kafane i stigoše na kraju do »PFri-
šešira& O u i ANA :

Pozorište —kafana— groblje — časopisi — po-
litika, Zatvorem krug, odraz jednog vremena, Pa-

i rastosi! Na groblju su

'

se nalazili često, ie» je n
tom malom Beogradu. koji je u celini bio velika.

najvišeuspeh kod gledala.
a Ovo:delo,:jednod od mne
gih omjaju i. bedi čoveka o.
gprezlog u grozu! tata, u po.
8tedu mvoje egiefske Kkoucep.
bje potpumo se T'duđarajo
xa \težnjama' Narc_20g8 bozo

wišta, Realističko pookvini.
na, nimžzlo hiperbolišno, na.
pooživ svedeno u iztazu ma
jedi gituaciju, na jedando.
življaj, na jednu teu, ovaj
ioladje omogućio suptilan

draraturški postupak, upro.
eri + jagan, u kome jesva.
ika reč dobijala odgovaraju.
Ću -psihološku analizu i a.

đelvatan | mijmički Đole,
Gledalište' je živelo u jed.
nom dahu s& DOoO?ŽOTniCot i
hvatalo: je vašiženih _ očiju
hwe!le arabeske detaljaiu-
cidno ulkyštenih mpojeđinosti,
„Al dok je zamatska strana
bila"Rjstorski~ Ostvarena,

idejni svet, kojijeemanižao
iz prebstave, bio je očajno
sifomašan, skoro antihuman,
Ta” uprošćena emada ja

svet'i hjegovia lepotu od.

'Đbmanio u, vatu američlimi
l1::ay1zam u ošhovi je netač.:
via. površna i „ptoizvoljna,
Tiipokrizija ove drame jeste,
u nameri Vouka „da oprav-,
“ćiž jednu žalosnu,đefOmma-~
ćiju uopšte (Roja samo u'u-
slovima rafa ,ima- BVOJe he.

Jativho optavdanje) i u Želii,
đa u. .ošmovi plemenit, ljud-,
siti.revoli protiv mje svede
na običan defetizam.
Nabodno pozorište je zavr--

šilo. wezonu woremijerom OQ-.
božavane, Julije bulevaxskog-

pisca Mayka' Sovažana, bO-

tvrđujući još jednom: svoja

du i Skoplju pod Makenze-
nom. Izlazim wa,prašan že-
leznički peton: OP O
Nemci vole.butizami: ·če-

žhja za dđaljinom, Wlepe, A-
rika. Slalmo'se“ putuje: Vi"
kendi ili «dalje ture pod
Cvajbrikenima, 'Makenzeri-.
ma,  Guderijanima,Na sta-
mičnom., zidualfiši o.udob-
nom i bezbrižnom. pu{ova–
nju. železnicom. 'Lo je tiaje,
bezbirižnjja &lika koju je ma
šta, dočarala. “Lokomotiva

Iz dimnjaka Be
vije beo i gust dim i:leži.Vi-.
soko :pod oblacima mu „vidu
spirale,Na, poslednjem ·be-
lom. oblačiću.---  kružićuu
dobno še smestiladivnamač'
kica koja, smešeći se bezbri-

žno, putuje u,nmovimaWile-
vom, “Ali, Nemci nisu .kiepši” |
dra što neosetno ističe. Za-
MVirthji, točkovi, pokret: Fiš-
der | miissen . vollen {ir der
Sieg! Nemac 'je perpetuum-~
uiobjle! Sr MIAATJAN, if} |
:Šla se to dešava opet:DA
Rajni? Ova: stava najneov~
ska Lorelaj opsesija mameće
mi se:Kkao misao o silno vi-
talnoj staroj i dalje zavod
ljivoj veštici koja nadživ-
ljava Brentanovu batadu tu
Ajpolinevovonı | »Alioholu«.
'Svuđa je bilo svetlo od. fa-
brika i pogonajertraka da-
nohoćno' nije  prestajala da.
proizvodi čelik, perlon, ba-
karne cevi, kablove, moione,
brodove, mašine, optiku, e~
leviziju... · Veštica ' Lionelaj
nije wnrtva jako se ne če-

šlja više 'zavodnički a mle=
ni imad brze Rajne. Sada

  

   
   

 

   =

plete čeličnu košulju i to se
tiho, podzemno tkanje opet |
čuje. ; i simpatije za. lake” 10odeite
 Noć'je.brzo prošla do Min

|

Lomade, ·' ZiviRa
hena, Pil | BEOGRADSKA ROMEDI-

TA je delima.kao što su,

Birehtova Prosjačka' opera i

Rusenova. Nina ostvarilo. vi.

e. Wapredak u odmosu' na
protekle godiMe ali. takoreći.
nije· ništa “učinilo za stvaa~

nje komile vezane za naše”

fle i prilike. Indolemcija u
faA" coja- se polatkadđ mo-
gla utvrditi mije.se. mogla

ce, star! crep 6a bezbroj bo- + 3 opravdati ieškim u
ja u sivom, crvenom, 'Žu-|šlovima. pod kojima živi naje
iom, braon, oker: i zelenom mlađe beogradsko ·bozorište,
mozaiku 'slivao se u jednu gu cini posmatrana bO-

slednja pozoyična sezona, 0{-
bila izvesno previha=

nje u pozorišnom svefilu pre.

'|igteomio: i udaljavanje poje-
dinih pozorišta. od sopslve-
mogstila koje nije imalo v:d
organizovane namdre (kao
nekad: u Beogr, dramškom

na Zelengoyi... pozorištu 'ilj u Jugosl. dvam-
Mocarteum prazan. U. p09- | skom pozorištu) i u prilikadne usred lepote i sumća. od- | fla: mejkeađeno”:"diefoBal- ~

Bekvićm daljina i, više geog stila ovo neodređeno
ništa ne čuje od šuma -u bo- Kretanje pokazuje se kao o=
LOS i žubora hladhogSal | masno za konačne ciljeve: U

Kroz Austriju: dan”je pun

nilu i'shegu, mnudi' se! kao |
gnčzđoodmora. Alpi i Salc-,

Ko'na bregu vidi ae čitav
Salčburg iz ptičije. berspek- ..

zelenog, nekada. divljeg, Sal
cćaha ulraj koga se dugošE-
tao Amadeus — Johanešs. —
Hrizostomus — Volfšangus

renu. dalekim plavim. Alpi-
ma, punim glečera,i obla~
Saleburg i Bajrojt —,eve-

tiliste muzike!
Podne. ov, MVR

· U praznoj crlcvi. samoma

je

ginulih" planinskih lovaca

OVU takvim vremenima nedosta-
Sve su železničke stanice

|

janja skoro svakog ekspoi-
·Yi6prijatne i aslVe, sa:sumpo-

|

menfisania mogli smo samo
rom, u, vazduhu,· ali pune :ilui | da sanjamo o.onome što jetuge yrastajanmja i radosnih

|.

_ „ 09% J· viđenja, uvek mašu marame.| najsavremenije u pozotištu:
i ruke... Ne treba, sve bone-|O

|

grotesknom

.

mariohet-ti u aa iOii OPUJ |iskom pokretu jednog Adđa-na poslednjem oblačiću %a~ a li 415} ;huktale mašine! . |Ya 3. SePeDPOini eužfi-
·Šumele su poznate preke Ma jeda0g ta, ža 230sanjivo u noći kao duge ki- | koliko Bodinaizgleđal, je dašei ja sam zašpao tek

·

u, st oni.svega jedam korak u=krilu naše semlje... đaljeni od nas,
Vladimir Živanmčevići · Vladimir Stamenković

  

upravnik, ha 5& i oh
Pita I I Pp ma dobrn

; RKO ·Veselinović slegnu ramenima pa odgo”vori: OU War a,
-— deste, što kažete. Samo ta lepa. sirana vyatvo-ra nmije iznutra, nego spolja, s one strane Katanca.Ceo. život — vie i satira! Nije ni čudo onda štoje satira bila, mm \rbuncću svog uspona: DomanovićSremac, Nušić, Veselinović... .
I politika! Borba. protiv reskcije? N 7
a o 1! Neprestanonevadovolistvo, danko Veselinović tuda oralnapusti politiku da bi se posvetio Književnosti, Anjiževnhost za neoselno uvuče u žestoku političku ·

stoji —' skitnice, cigani, muzikanti i druga slična borbu, žešću · · Plica bez štalnog ' zanimanja dobijaju objavu bes- opštine, n RFEa Rana kad je bio pretseqOIplatno. rA e: ; „Apočelo je ovako...
Veselinović je bio pretsedđnik šliher o ;. d KK Štine, 1? 1,radikalna,gaErpio Selu. Pred "izbore" amri! ! + Ga

bi

glasali za bh ; nriznanićda su platili porezu,. djega, dade priznaniće
Poslanik Kuandović,: ; njegov politički profivniM,otiri ovu' pođvalu i note iČKki profivnik,

i ; *Bhe rasprav red SUknp-štinom. Radilo se o sumi od 494535 inae E baX;U Skupštini izbi žestoka svađa.
ku? L. + Dx se danko jedvaREV Yatvora, Odbrani „ga' ministar

·

unutrašnjiheBEER baja, 8# Kraljica "Natalija poravna nje-tv ES ada Janko dopntova u Beograđ, upoznišiEe Pa Tako Mitrovićem i Milom Krpom i počePa ž | *Pivezduge.· Prvi broji, organizovan kod»Tri šeširae, on izdade besplatno(delio ga. na ulicisvimakoji su hteli Ga 8Auzmu), a posle toga izda-'
Soiat* 36 tri puta nedeljno i na kraju Kao ča-_ Govorili sm va. Veselinovića: veselja

| l | : veseliak, Kod: »TiatlareBA0 je svoj što. Iz: dana u dam borba, aO URE le i ĐOče bolest, duga, .nesnosna. Ronač-i LER: uči da napusti Beograd, »Tri šešira(pyi-o da se vrati' svoj Glogovac. Nije imao.bod nara za brod, Mile Pavlović ode da za njegai pa a „Bare i svrati kod Liube Wrslanovića. Ovalmu dađe 1 napoleona. Kad ih Mile Rrpa donešoVeselinoviću, ovai upita mw čudu: Parano umirao. | — Bogati, koga si ubio?"glumica, umrla, sastaše Brod kre Janka ; jatelj
| tia Veli & Janko se oprosfi od puijatelja

moi Nie vamviše basne od ' idem
7 | S me đem sadamome fajki u Glogov maoljame ona | sahraaOVA. Mačva me othranila, nekvreme bio šef ođeljenja za merenje jačine piva nw

Bajlonijevoj pivari. . i f i
Mnače, Stankovićeva Kancelarija u Bajlonijevoj

pivari nije bila retko sastajalište umetničkog Beo-
grada. Skoro OeaaOOU ja odveo ,
ruštvo kod Bore u bi nastalo JNuušanjo DiVš. . wa, e BILA

BoSle pogreba Vele Nigrinove, ovo društvo ostade SR celogp života nago
celu noć od Bajlonjia, m ujutru krenuše dalje, pa

" ceo danmaštaviše, i Još jedntn moć, dok Me
svi kod-»Tri. šešira, u »svojoj knći&e.

: 'Ganko Veselinovi
ko je najviše Voleo ._
“voleli svi'jćr je umeo lepe 'da. peva ». oko prvog
uvek je imao para, pa bi se zato preko meseea ZA-
duzivao. I čim bi primio platu od časopisa. ZIVE
zda«, trčao bi u kafana da plati dagove. A. on sam,
koji je „Tri šešira“ ~.najviše voleo, majčešće je od
njih otsustvovao, jer 'je.bio kandidat va YatVor po-
sle svakog oštrijeg članka m časopisu, ,

Izdao je zbirku pripovedaka »Slike
pa za osudiše na sodinh dana? ratvora, Odležao om

· .izdržavamis kazne,
pozva ga tađašnji upravnik glavhe policiie Badem– lika

ovn tihu kafanic

odinu.Mad prođe vreme ·

reče mu:
— MBto, Janko, i te si izdržao.
— Tešto, — odgovori Veselinović, — i hapsa je

za ljude, LJ 3 .
— Svakaslvar, pa i majgotm, ima svoju dobra

ć — priča Mile Krpa — nela-

|

pod

n Svakiođlažak — Čaga.Jedaiv mada i Vi
i Sei · n manje u hdrbenoj
PadDroi, koju je Beograd počeo da shvata.
omaž bi umirali njeni veterani, jedan po jedan.

nović, takođe, Umle bez groša, Prijateljiu
Varali đa Kupi neko bolje ode“: Nije hiloeo mi za Život; m Mamoli za Odelo, sed“

poupaše qa To. dece imaojč w kući, a voleo je »rri šešira“
Louvoje društvo, I kad sa muprijatelji, dok je bo-.

Beo-

priredili »Domanovićevo Veče, uhvatiše. ga
Tuku ,pšk sa varadom od "00 dinara Krenuše

Pe SA Tadnin i odčnuše ga od mlave do pete. ·
"1ČA& Mile Pavlović sad ponovo, gleda, u fotogrA”

u i miega Bu

fijč na vidu kafana »'T'ri šešira, Gleda, a ne Vidi.ay 0 e pw AGa"Goyrorim mu onjima, a 6n' priča i seća Se, | meni
žal ponekad učini kao da sn e &like prozor u hrvOt, Ome imajn više dimenvija i otkrivaju jednuStrani Života maših velikana, s kraja 19 i početkadvadesetog veka, koju me poznajemo m detalje, jer.
naši adžbemici samo suvo registruju: rođen, um)0,de ie Živeo, njegova dela ifd, ~. . eKoliko pohćkadMiala anegdotapribliži. ova Ye"

ne doha mama i koliko bismo še manje ngle-dali w strance kađ bismo naše kulturmo nasleđepoznavali bolje,i vreme w kome su stvarali. hežhRra: stvafah Mmjiževmest zrađi borbe ra SVOJEideale. ; . ž SANU Bala
Opet pokušavam: dz odgonetnom: »Tri šešir

{i harakteria,



 

 

 

( Kntologije srpske poezija

  

 

   

   

_ trupe u'Slavoniji. ~

_ »cihksaner«, zapo5li ga u kvartu,

7 Bčuveni norveški pisač, tašt

|ZELENILOP

 

· „LDDušan Šrezojević
od retkih mašihJedan

su uporedo,pesnika, Koji

4:

: Dobra, voljena,. hranifeljko ljudi,
O, majko Zemljo! Kada se pogase
Vatre života širom tvojih grudi;
Kad tamni*užas ukoči talase;

Kad svenu meizmerne:'ljubičice .
Plavih i divnih. tvojih praskozorja; .
Kad potamni za navek tvoje lice,
Ko senka šuma izumrlog borja;

. Kađa već davno, %ao;plave niti,
Uzdahe srca prah večnosti pospe:
Maj! ko će tVoje oči zaklopiti, '
Ko će:za::fobom dug suza da prospe?'

8U .tu — jedan·' sačuvani spomehik' nđše kulture.
Dvadesetih gođina ovog Veka neki arhitekta (ni-
sam. upamtio njegovo ime), koji je bio član Grad-

ske opštine, svim snagama borio 5e da Bkađarlija
ostane .onakva kakva je bila, Ali, konjunktura ruši

uspomene, pa je i Skadarlija između dva rata dobi-
la niz visokih kuća koje su narušile staru atmo- ,

sferu, ,

Eto, »Trl šežira«, | pored njih »Tri seljaka«, pa
»Dva pobratima«, »Parizć, »Dardanel«, »Pozorišna

kafana« — sve jedan veliki krug zbornih mestia,
·Ovđe me čika Mile' Pavlović iznenada prekinu

Iz mojih. misli jednim iznenadnim pitanjem:

— A: znate \li. vi: gde-5erođio Čiča Ilija? |.

—U Beogradu, adBpNWOMIW

— Svakako u Beograđu. ali ne u onoj ku

mu se obično pripisuje. On se rođio baš na mita

gde je danas Narodno pozorište, Tamo je bila jed-

na, od::beogradskih MWapija i kraj nje nekih „Čad

straćara. U njoj se rodio Čiča Ilija. Zanimljiva slu-

čajnost, zar ne? MG š,OĆ

..: Đvađeset gođina posle rođenja, kao mlađiČi

Čiča nizašta drugo nije mario no za pozorište, TH

se upoznao sa Jovinom Đorđevićem, Kasnijim Pa
histrom Drosvate*RBJU Je organizovao gluma.

Ali,majka Čičina, ne želeći đaJoj. sin postane

Rađojka' Popovića, haopraktikanta. ·
Čiča Mlija poče revnosno da ; i

đojađi taj- posao, pasve „češće, što.sugaviše priv-
lačih „Tri šešira« ( podrazumeva se društvo u toj
kafani), poče da izostaje. I u kvartu rešiše na svaki ~

Hačin đa ga se otarase.

Jednog đana kadje skupio: oko sebe
Tliji rOJRGRAHte) koji Si ga kao veseljaka rado Slu-
šali, on poče da deklamuje Petefijevu »Ludu«:

»Smirte se, skinte mi se s vrata, ' ,
WU poslu sam, Žžuriti se moram...“ Žiri 0

„Stari praktikant, Čkaljatad skoči sa stolice:
'— More, mangupe, sad ću 'da viknem žandare!

Ali, Čiča nastavi; _a 12%
»Biram zrake vrela:sunca,
LEP bič, Jave? J ud

Da iš ovaj svet. ·
OOEIA0RSei tada, kad. nastane Jauk,
Kao što se on meni smejao :.

Kadsam, plakao.jBe, „a daa ada
a, ha, ha,..«. T ž : Tri

Čiča ot) e i on se pridruži, društvu u »Tri.
hiOUPje dolaziq i. niegov prijatelj Val

Dorđević, koji je već postao ministar prosvete, p

Om nagovori kneza Mihajla
Pozorište, Kad pozorište b
de stalni glumac, a
beogradskom publikom.

remie. prolazi. Mile
Umorio od. pričanja,

i sagrađeno Ciča, posta~

84.
— Želite Ili učiš + Mpilap roOBečRmi, (Znate,o se prijatno,

vama, Izvinite...
PeBObH onje ovđe Visio

— A, nikako, vI
šve ja. ovo pričam više

— 1! Beba, češki, poslanik Bor!Baje moj, dolazio.
Noć1 dan. T_Nušić. KoBBB

štoš,

pa

Vojislav Ilić, . i +Opojistav aHŽ, dn" beše zet Đure Jakuića.
Oženi niegovu 'ćerku Cijanu, T%d, af VorBeam

i uiutru rano ustao, paiprvo na ka ik ı na kraju
Vahaa, onda bi prešao kod »Dardanela. VEHV Ohod »TYi šešira«, Petar E#e,,| Wet beoprađskj .boemi!.Aprdaji su se: beokTAMEKI (rađanina

u ; | što
le, dednog'danastigao je OI -TP aoirac, Ta-.
je otiša, svratio je k ia
mo je OBan Me Pavlovića ı pripitao.ga za „NM
šića i Stankovića, +

OD SNEGOM

socijalne i filozofske inspi-
„racije, Brezojević, je. ostavio,

mada me.:sa" podjedndkim ~” dve ili tri pesme koje, ori-
„_ uspehom, „.pegovali., liriku. -:ginaltošću mikli"ji. svežihoni

I dokle. tvoje. materinske grudi

"Tvoj sveti uzđah mirisaće iio.

kod..člana kvarta ·

"radi, ali mu uskoro ''

i kancela-

“~ je bolovao.

da podigne u Beogtadu

uskoro i najpopularniji među, .

Pavlović — 'Krpa se već,

Đure. RO-
" fanu, Ma Kađ došao, piašiće se đa ne izazove tužne

 

Amold Njumem (SAD): Isami Noguči,

a

izraza, zasložuju da uđu m |
svaku antologiju .

„Zoran Mišid   
SAMRTNIK ~

 

Napuštena,. uzvišena Nioba, 7
Sa grobovima milijarđi čeđa (ĆE O
Svojih, u krilu dragom, grob do ·groba,
Sama, očajna, izdisaćeš seda... u i

Pali, ko otrov, bol jedan beskrajan;
Dok crna neman, neumo!no, budi .
Ledeni užas, svud sa grožom.vajan,

 

Na mirišljave praiskonske vlage, —
Setne i suzne, i san neki mio
Koji tištaše grudi tvoje. drage.  

„., To se B8d' Mile Krpaponovo priseća. Jednog
đogađaja... dr NOe Zi NM 3

Nušić Je u ono vreme bio načelnik ođeljenja u
Ministarstvu prosvete, a Bora Stanković njegov
pomoćnik. Pošli su Ege i Pavlović da ih pronađu.
I svi zajedno svratili su oko podne kod »Tri šešira&,

pa ostali đo.:Butac .977k av Cy} 4%% MreeUA
Đura Roš, očekujući tasta, noću je pozvao po-

liciju i obavestio đa je stigao: u Beograd poznati

norveški književnik Ege i da ne zna šta je's njim.

Policija je počela đa obilazi. lokale i našla ujutru

svu četvoricu kod »Tri šešira«,

ı tako — svi putevi onog: đoba nisu vođil u

" mim, ·već u malu 'skađarlisku 'kafanu, pa i Jovan
Đorđević, koji je bio vašspitač Stevana Sremca'u

mlađe , doba, uvede, i Sremca w društvo. Bandor

ĐaJski je ,
ca, pa ·bi se kod, »Tri.šešira« s njime. sretao tvrđeći

uvek: da su Sremac i Janko biseri srpske književ-

ls . | -0% U-SCJ

| Piosayima Ssremčevu sliku kođ »Tri šešira«. Nisam
mogao da je nađem. On, se nije voleo slikati, ni

slike u novine puštati, Ali je kod »Tri šešira«, unu-

tar njegovih zidova, oštala jedna neštampana bas-
na, ·koju. Je ispričaopesniku RHRisti Ođaviću, kad
mu. je ovaj to. poručio.. +“ (e OePeaivi

Basna je otprilike ovako trebalo dn glasi: De-
bela ovca pasla u'Šumadiji, mirna, spokojna, Meka

,

kružio iznađ švajcarskih planina i nije mogao da
viđi ovcu u Šumuadiji, niti je ovca mogla da vidi
orlušinu iznađ švajcarskih planina. Breća je što 56

nisu videli, pa se OVca' mirno vratila u svoj tor,

a orao:u svoje gnezdo. ~ 3 ? /

„Sremac se pozdravio sasvojim prijateljima kod

ovnli, a ujutru on reče svojima:

a Do TREE Neću dušo biti, a nisam #zabo»
ravio za. večeru koju dugujem kao čast što sam

postao Sremac... ı
otišao je i — nije se vratio, i

vest: o njemu čekdalase dž dana !

elite »Dardđanela«, u »Pozorišnoj Katanić sve dok

Koliko jelekara otišlo u Boko Banju

da mu pomognu! Uzalud, ı stigla je vešt: Stevan

Sremane, ovog trenutka preminuo! )

Rista Odavić je tađa napisao pesmu »Stevanu

nm đan kođ »Tri'

sremcu«, obuzet tugom koja je ceo Beograd bila
'ušila, Napisa je, u jednoj”

MSLvraaa 2OV ov JNNJI
»... Sad usahnu izvor što Žeđ duša .toll,

Nestađe napitka, jer ga nebo voli!

Ko će đanas hrabri kad 'se· bura. sprema,

woII da nas teši kad nam tebćč ODN M
.» « srpske književnosti; priz

nu ODAMNOONnu. MIEDyOJ ia fotografija, ı

ne zna svako ko u nju.uđe šta Done znače, Ako zna,

od tih kafana, ne

možda ne. shvata doba, jer đruga su vremena đa-
_ mag, pa nan dzate udaljenosti ı reč boemština ne-
kako prijatno zvuči — dođeto kao neki Otpor pre-

| ma Životu i. svetu onih vremema, prema svemu Pe-

. i ćiftinpskim duhom, fee a )

ay Hto, ovog trenutka, 'mađa u mođerno doba,

- Jeđan savremenik Velike srpske “književne garđe
izišao je sa.mnom iz »Tri šešira. Mile' Favlović —
Krpa,Vratiće 'se :sada Kući, sesti kraj svojih neo-

- bjavijenih spisa, koje ljubomorno čuva od »savre~

men0og Sveta« Ko zna kad će opet doći u ovu ka-

uspomene, „ . * ove ai OPyrc Br: ;

POO 6M | NENAD STAVJEL,

iz Zagreba dolazio da nađe Stevana Srem ·

orlušina poletela u nebo 'da potraži hrahu, Oraoje ·

»Tri šešira« krećući za Soko Banju. Tu noć su pro-

humanom, okovamom i ograničenom predrasudama”

· se ne boji đavola.

 

\.

 

»Ja, nisam pobožan,« priznade naš, otac.
.»Ne verujete u Boga?« zaprepasti se Hert

Perkonig i pokrenu se kao da hoće da u-
stane,

. „»Verujem u Boga,« objasni naš otac,.»all
ne u mjegove sluge. Sveštenstvo je bilo ne>
sreća za Španiju.« j i

»Štaste vi?« pitao je Herr
strogo ·i bespomoćno. i al

_ »Ovde su sve sami volterijanci!« izjavi
smejuči se stric Pablo.

Perkonig i

»Steta!« odvrati Herr Perkonig dižući se. ·
»Ali ostaćemo dobri prijatelji. Volim te ma-
predne: porodice. To je budućnost. to je ra-
dost! To je život! /

Uzalud su tata i mama molili Herr Per-
koniga da ostane kod nas na spavanju. Bilo
je nemoguće zadržati ga. Onda smo ga ot=
pratili na ulicu
Izjavio je da voli noć, da voli i smrt i da

"I kađa je otišao,.dugo je još u našim u-
 šima odzvanjao njegov gromoglasni smeh,

Punih dvadeset četiri časa osećali smo se
spašeni i svi smo na sav glas hvalili našeg
anđela čuvara, Herr Augusta Perkoniga.

»Možda je on u pravu,« kazala je mama.
·»Zašto da bežimo! Zašto smo uvek nepra~
vedni prema ljudima? Zašlo da se jednom
ne oslonimo na njih?« |

Naš otac je ćutao.
Sutradan ujutru, kao što je bilo dogovo-

reno sa Herr Perkonigom, on ode sa Pablom
u Bilbao da bi se s njim sastao u kamce-
lariji pre izleta u Francusku i tako saznao
za ishod mjegovih razgovora sa Portugalcem.

Uveče su se vratili kući potpuno utučeni.
Herr August Perkonig, naš anđeo čuvar, bio
je uhapšen.

„Otac i stric Pablo misu ga bili našli u
kancelariji: Jedan službenik im je sažaljivo
saopštio” : da je polazak engleskog tratnog

broda pomeren· za nekoliko sati unapred i
da.,će konzula naći na pristaništu. Herr Per-
konig ih pozdravi izvanredno raspoložen. Iz
učtivosšti se! otac i stric Pablo nisu usudili
da pitaju za Portugalca. Samo da odnese
svoj..priljag na palubu, rekao je Herr Per-

 konig, pa će se vratiti na obalu da s mjima
'razgovara. Trebalo je da im saopšti vrlo za-

. 'nirnljive vesti, Naš otac i stric se povukoše
„malo' u stranu i vidđeše kako baskihjska po-
.licija :prepreči put konzulima, okupljenim na
"keju. Polićajci su tražili dozvolu da pregle,
.daju priljag koji su nosili na brod. Engle-

ski konzul koji se malazio ma čelu, obvori
"Ćuteći svoj kofer i policajci ga pustiše da
prođe bez pregleda. Isto se dogodilo i sa
švajjcarskim Rkonzulom. Dođe red na Herr
Perkoniga. Bučno se pobunio, ponavljajući
da je konzul koji uživa sve diplomatske po-

. vlastice, otvaranje ili pregled njegovog Dprt-
„Jjaga značilo je povredu međumarodnog pra-

va. On je vikao: »Jesam li ja krijumčar?«
Na to „baškijska mpolicija odgovori da kon-
zuli ne”uživaju diplomatski imunitet!

I dok, je, Herr Perkonig pričao, jedđam
mlađ čovek, po svoj prilici njegov činovnik
u konzulatu, započinjao je prstima, nozdr-
vama i nosem neku čudnu igru koju su pri=

"mećivalisvi sem“ Herr Perkoniga,kome je
izgleda bila namenjena. Na~-krajusu otac
i maš stric začuli prođorni glas, Herr Pert-
'koniga:. »Radđi se o principu«, razlegalo se ·
preko keja, »i nemačkoj časti. Moj prtljag
je moj prtljag!«

Zaitim izjavi gromko da će prtljag: vra-
'titi u konzulat po svom činovniku, da će
putovati bez njega, bolje go nego obešča-
šćen, hoho! Zadržavao je, naravno, pravo da
uloži protest kao što je to već red. Bio je
već dohvatio svoj kufer kada mu ga poli-

'cajci uzeše iz ruke, dajući istovremeno tiho
objašnjenje,
0Šta« vikao je Herr Perkonig,
 imutrašnjih poslova?

pitao je stric, Pablo zlovoljno.

»ministar
Njegova ekselencija

lično? Bueno! Ali jedna omaška donosi često
U neprijatne posledice, Ako i dalje zahtevate

“otvoriću sam ovaj kufer, Nema šta da kri-
jem.« ·

·Blistajući od silne veličanstvenosti i u
sjaju svoje mirne savesti, on okrete ključ.
"Policija odmah nađe malu kesu s nakitom.
Izvoz dragog kamena bio je zabranjen. Dra=-
gulji su blistali na suncu.

»Šta je ovo?« pitala je policija. Herr Per-
konig nije izgledao nimalo zbunjen. »Ovo?
Lični nakit!« :

Policajci izvukoše smaragdne minđuše,
blistave briljantske „narukvice i ogromne
broševe. Objašnjenje Herr Perkoniga o tome
·-gde je imao običaj da nosi sve ovo drago
kamenjenije izgledalo sasvim jasno,

Ondaga odvedoše zajedno s njegovim žu-
strim. mlađićem' koji je još uvek pričao pr-
stima — wvojom bezičnom želegrafijom -—.,
Basldjski policajci nosili su prtljag Herr
Augusta Perkoniga sa njavećom učtivošću,
kao obeležje njegovog konzularnog dostojan-
stva.

Ostatak emo saznali iz novina, koje su

o njemu donosile vesti dvađeset i jedam dan,
Noemački konzul. uhapšen kao krijumčar na-
kita! Tako je počelo. »Spijunska afera Per-
konig!« govorile su novine već drugog dana,
Uslavnom kuferu našla je policija krajnje
izdajnička dokumenta. Jedan pomorski ka-
petan iz baskijskog glavnog štaba slao je
plahove utvrđenja čijom je izgradnjom ru-
kovodio. Jedan komandant je sastavio listu
svih oficira, meprijatlja  baskijske vlade
koja: ih je plaćala. Jeđan artiljeriski kapetan
opisivao je položaj novih fabrika oružja. Je-
dan siromašni bankar dostavljao je bogatu
finansisku doltumentaciju.
našli naloge za hapšenje svih baskijskih
ministara i uz to himnu o Perkonigu, čije
usluge nisu više imale nikakvu cenu za po-
bunjenike i koji je zasluživao spomenik od
najvećeg kipa u Bilbaou.,

Svakodnevno su hapsili ljude umešane u
ovu špijunsku aferu, Uhapšen konzul Pa--·
ragvaja! — čitali smo u novinama. Koman-
dant Anglada streljan! Konzul Paragvaja
streljan! Capitano Murga a&treljan! Herr E-
milio Šuster osuđen na doživotnu robiju!
Herr August Perkonig izlazi sutra pred ratni
sud! e

Novine su donosile' i razne druge Per-
konigove podvige.
bio je Perkonig šef nemačke špijunaže u
Španiji. — }

. Posle svake nove

u naš 'dom sve veći i
tata podrugljivo svoga brata: »Dakle, to
naš anđeo čuvar?«

»A ko je ucenjivače doveo u našu kuću?«

veći užas,' pitao je
je

I on i naš otac su drhtali. Bojali su se
da ne buđu umešani u špijunski proces Per-
konig i da Portugalac ne izvrši sada svoje

· pretnje. Dolazi li već baskijska policija da

 

.Španiji..

do njegovog automobila.

I na kraju su

Za vreme svetskog ratn'

vesti koja je unosila

ih sfrelja. kao špijune? Da li-swe analjsti
već nalaze u zasedi 8 namerom da zapale
kuću? U novinama smo tražili samo još ime
.Đerkonig. Svi svetski događaji su se na to
odnosili.Nova vlada u Francuskoj? Da Ji će

. proces Penkonig biti odložen? Rat u Kini?
Možda će ga pomilovati? Sovjetska Rusija
izjavljuje u Društvu narođa,.. Hoće.li stre-
ljati našeg Perkoniga? Pred starim borcimn
zahteva Hitler da se obustavi intervencija lu

. Hoće li Perkoniga pustiti na slo=
bodu? i

Nije se više radilo ni o apoteci, ni O
svađi među braćom, ni o izbeglištvtu,
o. baskijskoj slobodi, ni o građanskom rafu
u Španiji, ni o našem životu, radilo se još
gamo o Herr Augustu Perkonigu. On.je po-
stajao ključ. našeg života. Naša mora zvala
se Perkonig. Naš strah je imao nemačko ime.

Mi deca pretvarali smo svoj otvoren užas
1 skrivene komedije.  Kugenio je preuzeo

' ulogu Herr Perkoniga, tapšao je svakog po
ramenu, smejao se i vikao: »Hoho! Ja ću
vas štititie Inocencija i Modđesta su pretstav-~
ljale ratni sud. Sedeći po turskom običaju
vikale su naizmenično: »Najviši sud zahteva
tišinu!« I: »Optuženi zakunite se da ćete go-
voriti celu istinu!« Gil, koji je igrao Portu-
galca, pojavljivao se pred.sudijama da bi
izdao celu porodicu Espinoza: »Hoće da
spasu svoj život«, kreštao je on. »Streljajte
ih sve!« Bartolomeo je izlazio pred sudjje u
ulozi tate. Izjavljivao je miran i dostojan-
stven: »Ja volim svoju decu«. i

»Smrtfna kazna!« zahtevala je Inocencija.
»Smrtna kazna!= zahtevala je Modesta.
Sud ije bio jednoglasam. Hoze je igrao stri

ca Pabla, ı
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»Svedok mora da kaže istinu, celu isti-
nul« vikala je Modesta.

»Zovem &e Pablo,« počinjao je on,
»Laž!« vikala je Inocencija,
»Ja sam vaš stric, deco«, govorio je Hoze,
»Streljajte sve svedokel« „zahtevala je

Inocencija. ; :
Modesta se usprotivila. »Svedđoka ćemo

obrijati i obući u dečje haljinice. Bez, brade
·1 ne liči na odraslog čoveka!«

Ja sam bio hor i izražavao se u stihovi-
ma: »Ne očekuj pobedu ni raj, građanskom
ratu neće biti kraj,« |

Na kraju su se sevađale' visoke sudije, I-
nocehcija je u suzama tražila smrt za celu
porodicu. Modesta je spajajući svoju ulogu
sa ulogom advokata, držala sjajnu odbranu,
zatim je ponovo sela, pa odmah zatim ustala
da bi nas ovog DĐuta kao sudija oslobodila.
Igrali smo sa ođuševljenjem, ali je strah pre
kidao naše glasove.

Majka je prebacivala ocu što nije ništa
pitao za Portugalca prilikom drugog viđenja
sa Perkonigom. Ako Perkoniga sWtreljaju ni-
kada nećemo saznati šta su njih dvojica pre=
govarali., I mova, fako zanimljiva obećanja
·bila su izgubljena i za nas i za ceo svef. Da
li je Perkonig zauvek uplašio „Portugalca.
Da li Portugalac čeka samo strašnu smrt
Perkoniga, pa da se pojavi isto onako stra~
šan kao ranije, iz prolaznog mraka, na če}u
nekoliko anarhističkih ·bataljona, ili na čelu
još moćnije pretnje? Ni otac ni stric Pabio
nisu smeli da idu u Bilbao ·kao da im je na
čelu bilo ispisano: Ovo je prijatelj špijuna
Perkoniga! Bili smo potpuno paralisani.
Svaki kupac koji bi ušao u apoteku izgledao
je kao tajni agent, svaka devojka narume=
njenih usana anarhista, svaki sused izdajica,
svaki stranac uhođa, svaki naoružani čovek
dželat.

»Šta ćete reći« pitala je mama oca i stri-
ca, »ako vas ratni sud pozove kao svedoka?«

»Istinu«, izjavljivao je fata nepokoljeb-
ljivo i plašio se sopstvene hrabrosti.

»Same gluposti« kazao je stric Pablo u-
žasnut, i svako je slobodno mogao da smatra
da se ova oštra osuda na njega odnosi.

Osim dnevnih izveštaja u novinama nije
se događalo ništa novo. Od Portugalca nije
dolazilo novo preteće pismo. Ni jedan sud-
ski činovnik nije pozivao porodicu Espinoza
u Bilbao na svedočenje. Kada su u apoteci
ili u klubu ljudi govorili o špijunskom Dpro-
cesu,. niko nije optužujući upirao prstom u
gospodu Espinoza, kako su otac i stric oče-
kivali, ništa. se nije dogođilo. A to je bilo
najstrašnije.. Mučila nas je preteća tišina
koja se dizala kao magla i potsmevala se
kroz sive aveti, sramotu, tamnicu i smrt.

»Ko je kriv?« pitala je majka. ;
»Ko je kriv?« pitao je stric Pablo. .
»Ko je kriv?« pitao je otac.
Uplašeni i postiđeni gledali smo mi deca

u zemlju kao da se to prebacivanje. odnosilo
na nas, Da li smo. bili krivi? Ko je bio kriv
za zebnju i strah, izdajstvo i smrt, ubistvo i
požar, za sramotu koja pada na ljude, za
poniženje dobrih, za pobedu ubica, za oča-.
janje udovica, za lelek siročića, za vlast bu-
dala i za zbunjenost mudraca, za rat i za
građanski rat, za sve.zločine upčrene protiv
čoveka i protiv Boga? Pa ko je. bio kriv?
Nečiste savesti proučavali smo mi deca same
sebe. Uznemireni smo skretali pogled, Da li
smo mi deca, bili krivi za sve? Da li smo
sukrivci? A' majka? I stric Pablo? A naš
voljeni otac kome smo se toliko divili? Da
li je i on delio krivicu? Da li svaki čovek
ima svoj udeo i odgovormost u kretanju
sveta? , / '

Dvadeset i prvog dana, kada su naše
strepnje bile na vrhuncu, objavile su novine
vest da je narodni sud pod prefsedništvom
najvišeg sudije u Bilbaou
Herr Augusta Perkoniga. Streljali su ga su-
tradan ujutru u 7.15. Uoči toga dana posetili
su ga u ćeliji šef policije u Bilbaou, njegov
zet levičar i njegov prijatelj ministar. No
vine su tvrdile· da. je sastanak dugo irajao.
Ujutru je Perkonig obukao svoj frak, zavu-
kao monoklo u očnu duplju i karanfil u
rupicu na reveru i odvezao se na svoje Dpo=~
gubljenje kao da ide na prijem u engleski
konzulat. U Zamudiju su ga prislonili uza
zid. Nije dozvolio da mu vežu oči. Pre stre-
ljanja su se svi sa njim prijateljski rukovali.

Sve smo to pročitali u novinama. Sada
smo čekali Portugalca. Ali on nije došao.
Da li je zaboravio svoje pismo, đa li je za-
boravio.i nas? Ili je još drhtao pred mrtvim
Perkonigom? Da li je Herr August Perko-
nig ipak bio naš spasilac?, ] bata

Jednoga dana dođe iz Pariza pismo od
porodice Elola. Imalo je deset strana i sadr~
žavalo je vest o celoj porodici, o gospodinu

KNJIŽEVNE NOVINE 
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 slite, molim vas, i taj vojvođa Šulc

osudio na smrt-

 

IKE
Elola, gospođi Elola i obe Ćerke, Karmen i
Rakeli. Svaki član porodice pisao je drugom

člamu naše porodice. Najkraći je bio gospo”

· din Elola. Dragi prijatelju, pisao je našem

ocu. Mi smo u' Parizu, #e mogu naćčıl..

mnogi Španci, čak i Baskijci, Ako čovek .

imanovaca može danas da živi ovde kao na ·

nebu. Nikada nisam shvatio šta jedan „Čovek.

bez novaca može da urađi ovde ili bilo gde.

Španija je nesrećna zemlja. Tvoj stari pr;~

jatelj. Elola. Gospođa Elola izveštavala je ·
.moju majku o dvema različitim stvarima, O

hotelu Torontegi uBilbaou i o ulici Fabur”

Sen Onore u Parizu. U hotelu Torontegi u
Bilbaou, pričala je ona, bilo je pored mnogih

oficira i inostranih trgovaca oružjem i me-
dđunarodnih novinara, „čitava gomila ljudi
koji su se. osećali sigumiji u hotelu nego u
svojim vilama. Život u Bilbaou bio je od-
jednom ugašen, izbačen iz normalnog toka,

bio je tako meobičan, strah i glad, na uli-
cama anarhisti, nacistički avioni u vazduhu
i na trgovima deca koja su pronašla novu
igru; jedan od njih je vikao: Bomba! Bomba!
Tada su se sva deca bacala & uzvikom na
zemlju, pravo na gladne trbuhe. Draga moja!

— pisala je senjora MKlola iz Pariza, u tom

strašnom mesecu gladi u Bilbaou su osku-
devali svi u svemu, jedna kokoška je ko-
štala više od najlepšeg para cipela, hleb je

imao sve više sastojaka i kao što su ljudi

govorili, sastojao se od samih mekinja, koje

su prouzrokovale  pobačaje i mesečarsiva,

nije bilo sapuna ni uglja, ni mesa, ni meda,
ni ljubavi, bilo je samo verovanja u ma=
danja; deset dana u mesecu:ostajali su lju-

di bez hleba, tuce jaja koštalo je pola tu-

ceta svilenih čarapa, u deset sati uveče bio
je Bilbao u vavilonskom mraku i svi su
lokali bili zatvoreni, Treba da vidite blje-
štavi Mon martr u tri sata ujutru, treba

uopšte da vidite Pariz. Zatim je nastupalo
poglavlje o svim modđnim trgovinama iz u~
lice Fabur Sem Onore, a onda opet sećania

na Bilbao; mačke su bile poslastice, ljudi su
se svađali oko psečeg mesa, toliko je hrabrih
ljudi bilo u hotelu, mnogi nisu nikada smeli
da napuste svoju sobu ni noću ni danju, iz

straha od levičara, drugi su spavali u pod-
rumu iz straha od bombi desničara, mnogi
su živeli pod lažnim imenima i s lažnim pa-
sošima, sin vojvode od Medina Čeli imao 01

austriski pasoš ma ime Bruna Šulca, zami-
živi

sađa u Parizu, u hotelu Ric, ima još Dpri-

stojnih. ljudi. I svi smo fako sedeli i čekali

dozvolu da napustimo Bilbao. Dolazili su

engleski razarači koji su pristajali a Fran-

cuskoj. Ali svi su ma znak uzbune jurili u

podrume pretvorene u skloništa, čak i jad-

nici koji su sebe osudili na večitu tamnici

po hotelskim sobama. I deca su jurila u

lift i vikala: Bomba! Bomba! I niko nije

znao da li oni to još uvek smatraju igrom ili

shvataju da je sada Wve ozbiljno. Najmilija

moja! I u Francuskoj se viđaju deca na u-

licama, ali ona ne viču bomba! Oni se igraju

s lutkama, oni su još prava deca i iako si-

gurno izgledaju, nebo se nađ njima osme-

huje, čak i kada kiša kao iz kabla pada.

Draga moja! Moje srce krvari kada mislim

ma Španiju... Kađa ćete napustiti tu nesreć-=

nu Španiju? Pariz...

Ponovo &e vraćala na Fabur Sen Onore

sa malim izletom u Pasi i Otej, podvlačila

je vesti o novim modelima na konjskim tr-

kama i taj izveštaj je ispunjavao dve i po

strame pisma.

Iznenađena majka čitala je ovo pismo

pred nama. Bila je besna. »Ova gospođa

Elola!« uzvikivala je. »Nama ona priča iz

Pariza o prilikama u Spaniji!«

Rakela Elola pozivala je našu sestru Ino-

cenciju u svoje ime i u ime svojih roditelja ·

u posetu na nekoliko meseci. Iznajmili smo

divnu poljsku kuću u Sen Klodu, pisala je.

Mnogo se rađujemo {ivojoj poseti. Popravi-

ćeš svoje znanje francuskog jezika, vratićeš

se na vesele misli, tata će nas izvoditi, mama

će opet ima.ui tri ćerke i biće srećna. (Ti

znaš da emo izgubili sestricu od jedanaest

meseci, zvala se Imocencija i bila je pravi

anđeo). Dođi odmah, najđraža Inocencija!

Ovaj poziv pratilo je nekoliko vrlo lju-

baznih reči gospodina Elole. To su bila pi-

sma porodice lola. |

»A Karmen?« pitao sam &vog. mladog
španskog prijatelja, đečaka Karlosa. Sunce

je baš zalazilo u svoj svojoj veličanstveno=

sti. Nad Plas đe la Konkord blistalo je nebo

kao da je od zlata i krvi, dveju najvažnijih

boja istorije. Vitke Parižanke dizale su se 8.
cvrkutom sa klupa i sakupljalje svoje Jedno
do dvoje dece da bi se vratile kući svojim,
razumnim muževima. Duvao ·je blag. vetar.

Objavljivao je sveti čas apećritiva. »A. Kar-
men?« pitao sam. |

Dečak je pocrveneo. »Ne sećam se više ·
tačno«, promrmljao je. »Najvyiše nas je uz.

budio ·poziv na Pariz«.

»Da li se raduješ Parizu?« pitala je Mo-
đesta. aa

»Ja neću đa putujem?« izjavila je. Inocen=
cija. »Ni po koju cenu«,

Čitava dva dana nije se pomenuo ni jed-
nom reči put u inostranstvo, "Trećeg dana,
bila je nedelja, prvi dan proleća, dan blag i
svetao, otišli smo uveče kada je pao mrak

kroz gornji grad na brežuljak, roditelji, stric
Pablo i nas sedmoro dece. Vazduhje bio blag,
nebopuno zvezda, Gernika u dolini puna,
svetiljki. Nekoliko osvetljenih prozora na
obližnjem brežuljku 'sveflucali su kao zvez-
de. U daljini su se uzdizala tamna granilna
brđa kao da još uvek rastu. Naš otac je te
večeri bio veseo kao ranije. Odjekslatke.

noćne tišine dolazio je sa njegovog lepog,
pametnog lica. Na zapadu se još uvek vi-

dela svetla linija na nebu. U daljini su go-
rele borove šume, Naša majkaje išla sa stri-
com Pablom ispred nas i pevušila je. obe»
šena o njegovu “ruku. Tata je išao za njima u

(Nastaviće sme)

9



  

 

 

filma u Puli

 

· Kvalitetan skok
~ VE GODINE u Puli, u

Areni, postalo je ja-~
sno da je razvitak na-

kinematografije došao u
onu fazu kad više neće biti
potrebno da se, sami sebe
zavaravajući, oduševljavamo
svakim, iole suvislo ispriča-~
nim, filmom — pa bio on i
li? arno prazan, bez poezi-

še

je, bez atmosfere, bez po-
teksta. (To se, još sasvim

nedavno, događalo, napri-

mjer, sa »Ešalonom dr. M.«,
filmom »Njih dvojica« i

sa »Potragom«!) Ove godine
pokazalo se u pulskoj areni
da je tačno ono što je u o-
vom listu prije svega neko-
liko brojeva bilo napisano:
da se nalazimo na pragu fa-

ze kad će filmski autori
kritičari morati da počnu
obraćati sve veću pažnju te-
mi, fabuli i adekvatnoj idej-
no-sadržajrioj dubini njene

filmske obrade.

Ako je, uz jednodušno sla-

ganje u mišljenju dvanaest

hiljada gledalaca, preko šez~

sa

ni da se pojave, a ostala

tri filma otpala su na MFesti-

valu iz svake ozbiljnije kon-

kurencije. Stripovski prazna
»Potraga«, koja je — poput

lanjskih filmskih stripova
»Bšalon dr. M.« i »Njih dvo-
jica« — došla u Pulu kao fa
vo::l, otkrila se kao tipični
— autsajder. U ozbiljnoj kon
kurenciji ostale su samo
prave, wstvame ##rijednosti
filmova »Zle pare«, »Ne o-
kreći se, sine!«, »Veliki i
mali« pa i — u najmanjoj
mjeri, nažalost, — »Dolina

mira«. Pula se, dakle, i ove
godine objavila kao velika

arena borbe za našu filmsku

umjetnost, kao mjesto gdje

se prividne vrijednosti
svode na pravu mjeru SvVO=

je stvarne bezvrijednosti i
gdje trijumfira prava umjet
nička sadržina.
U tome je neproocjenjivi

značaj lanjskog i ovogodiš-

njeg Pulskog festivala za

ruzvoj naše filmske umjet-
nosti, za njeno pokretanje
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deset novina, kao 1 dvije i

po hiljade gostiju i filmskih
radnika, film »Pod sum-

njiom« doživio polpuni de-
D.kl, a »Posljednji Kolosi-
jek« i »Opsada« neuspjeh u

onrj mjeri manji u kojoj ga
i zaslužuju — onda se fo

dogodilo zbog niskog intelek
tvainog nivoa njihovih fa
bula i umjetničke obrade tih

celuloidnih sastava, koje nji
hovi autori nisu više mogli
da u tako sirovom stanju iz-

nesu pred publiku a da ona

to ne primjeti i ne osudi.
Već prilikom šest premi-

jera prošlogodišnje jesemje
sezone, ozbiljna filmska kri-

tika upozorila je (uz hipo-

kiitsko zgražanje nekih na-

ših filmskih Kritičara-–zdra-

vi:ara, Kkritičara-dekoratera
i kritičara-gladiola) na slič-

nu pojavu i filmovima »La-

žni car«, »Pjesma sa Kum-
bare«, »Šolaja« »Hamka«,

»Putnici sa Splendida« i
»Klisura« — tj. na ključni

problem naše filmske umjet-

nosti u sadašnjoj·fazi njenog

razvitka. I doista! U Puli, u

Areni. pokazalo se da je ta-
ko: »Putnici sa Splendida«,

»Klisura« i Pjesma sa kum-
bare« (koja nas je, na našu

sramotu, pretstavljala u Ber

linu, ali koja — na svoju

sramotu — nije imalx toliko

hrabrosit da. iziđe u našu

filmsku arenu) nisu smjeli

naprijed. U prilično haotič-

nom procjenjivanju vrijed-

nosti domaćeg filma, u kon-

fuziji kriterija — Pula već

dvije godine za redom (uz

manje griješke koje su sa-

svim razumljive i Roje se

praktički mogu zanemariti)

nedvosmisleno pruža čvrstu

podršku i odaje puno Ppriz-

nanje najpozitivnijim ten-

dencijama u našoj filmskoj

umjetnosti.
Ali ove godine u Puli, u

Areni, dogodilo se nešto još

važnije: zabilježen je kva

litetan skok iz diletan-

tizma u područje profesio-

nalne filmske umjetnosti. U

četiri igrana filma odjed-

nom (»Ne okreći se, sine!«,

»Zl1_ pare«, »Veliki i mali«,

»Dolina mira«) pričanje za~

nimljivije, sadržajno dubo-

ke, 'katkad i poetskim po-

tekstom „ispunjene, fabule

našlo je adekvatan filmski

izraz, dijalog i glumačku in-

tevpretaciju. Uporni san

ono di,ela maše filmske

kritike koja se beskompro~

mirno, principijelno i doslje-

dno borila za pođizanje mje-

rila idejno-estetskih vrijed-

nosti u našem filmu, za iz~

jednačavanje našeg estet-

skog kriterija sa inostranim,

razvijenijim  kinematografi-

jama — ostvario se: danas,

poslije III jugoslovenskog

filmskog festivala postalo je

i skepticima, i mnestručnja-

cima, jasno da su kod nas

sazreli objektivni uslovi za

postavljanje iako visokog

zahtjeva. Sa četiri filma u

isto vrijeme, u jednoj

te istoj godini, jugosloven=

ska Kkinematografija podigla

se na nivo neserijskih, ne

siripovskih praznih, u cje-

lini suvislo i interesantno

obrađenih djela. To, narav-

no, ne znači da je taj nivo

definitivno osvojen i da ne

treba više očekivati pado-

ve. Ali je kriterij kojim će-

mo ocjenjivati buduća dje-

la mnogo pouzdaniji i viši

nego do sada, jer je poslije

ovogodišnjeg Pulskog festi-

 

dije. Ali mnogo bitnije od

onih momenata koji kvare

stilsko jedinstvo filma (za-

što producent ne bi uložio

još finansijskih sredstava i

omogućio autorima da po-

prave film?) — jesu one, do~

bro realizirane, partije fil~

ma u kojimaje literarno ve-

oma smioni scenario našao

adekvatnu realizaciju. Šteta

je što taj, upravo klerovski,

siže nije do kraja bio pažlji-

vo prostudiran i razrađen:

dobili bismo odličan film. I

za scenaristu Ratko Đurovi-

ća i za reditelja. Velimira

Stojanovića »Zle pare« pret-

stavljaju ogroman napredak

u poređenju & »Lažnim ca-

Mala Evelin Volfajler. (Lofi i Tugomir štiglic (Marko) u {filmu

„Dolina,

vala dobio podršku u objek-

tivnoj stvarnosti i u otkri-

vanju činjenice da se 1lo-

še filmsko djelo ne može

· še pravdati kod nas« ob-

jektivnim uslovima», »mla-

došću kinematografije« itsl,

Stepenasto povećavajući svo

je zahtjeve i podižući Kkrite-

rii danas već možemo da se

borimo za stvaranje veli-

kog jugoslovenskog filma.

U historiji jedne nacionalne

kinematografije on se rijet-

ko rađa, on se rijetko do-

gađa. Ali borba za održava

nje nivoa, postignutog u naj

boljim ostvarenjima OovOgOo-

dđišnjeg festivala, odsada će

morati da postane glav-

nz. brigc. filmskih umjetnika,

prođucenata i kritičara.

Sedam pulskih premijera
OŠ NA samom Festiva-

J lu, na sastanku film-
skih kritičara i Dpu-

blicista, konstatirano je ka-
ko naša filmska djela (igra-

ni filmovi) pružaju premalo

maferijala za interesaninija

teoretska uopćavanja. Da-

nas, bogami, poslije projek-

cija u pulskoj Areni, mora-

mo priznati da je, napri-

mjer, jedno jedino gledanje

filmova »Zle pare« i »Ne o-

kreći se, sine!« nedovoljno

za. studiozniju analizu. Tu

već postoje nađahnuta i su-

gestivna mrežijska rješenja,

privlačna za proučavanje, tu

već ima slojeva poteksta, tu

se javljaju, interesaniniji

likovi i situacije ili — kao

u »Velikim i malima«

psihološki Rkomplicirani dram

sk: likovi. Sve će to tražiti

jednu studiozniju analizu,

detaljnije gledanje tih fil-

mova i — moram primati

sa radošću — jedva čekam

da ih ponovo Vidim. (Dosad

su rijetki bili slučajevi da

je čovjek mogao izdrža-

ti da domaći film dva puta

gleda do kraja!)

Ako se u našoj filmskoj

teoriji uzalud upozoravalo

da je neđopustivo da u fil-

mu postoje grubi, vidljivi

šavovi između literarne pod-

Joge i režije. da ne smije da

se osjeća oštra granica iz-

među literature i filmskog

jezika i da samo u postiza-

vanju filmske literaT-

ne vrijednosti može

—

nastati „naprosto dobar

film, pa ako nam je dosad

uspijevalo da to postignemo

samo u pojedinim fragmen-

tima nekih filmova (najcje-

lovitije u storiji Igora Pret-

nara »Na falasima Mure«,

dosta često, ali neujedniače-

no, u »Djevojci i hrastu«

Mirka Božića i Kreše Goli-

ka, a djelomično i u »Jaroj

gospodi« Bojana Stupice, u

»Bakonji fra Brne« Pedora

Hanžekovića, u »Nevjeri«

Vladimira Pogačića) — on-

da toga možemo naći i U

»Zlim parama« Đurović-Sto~

janovićevim, i u filmu »Ne

okreći se, sine!« Branka Ba-

uera, i u »Velikim i malima«

Vladimira Pogačića.

VRŠMTAK  Bauerovog

filma: prazan „muoto-

cikl koji kruži oko

mrtvog Berta Sotlera, ywmšao

je već u klasiku umjetn*-

ki nadahnutih rješenja, u i-

stoj mjeri »literarnih« koli-

ko i »filmskih« — onog, da-

kle, ideala kome u našem i-

'granom filmu već tako dugo

težimo. Što je najvažnije, tu

realizacija nije ispod

dobre zamisli, kao što su

u istom filmu lijepo režira-

ne scene egzercira u ustaš-

kom domu za maloljetnike

(bodenje fantoma), dramski

funkcionalno đate kroz dra-

mu oca, zatim scene racije

„na ulici, scena sa »lozin-

kom“ u kafani...

U Đurović-Stojanovićevim

»Zlim param-a«, tipično krle-

žijanska poetska figura »ho-

danja pp krovu«, naprimjer,

iskorišćena je sasvim film-

ski, bez insistiranja: partij-

ski sastanak na krovu! Ci-

jela jedna atmosfera i situ-

acija iz prvih dane dizanja

ustanka, kad su prvoborci

doista izgledali kao usam-

ljeni mjesečari koji hodaju

po krovu, izrečena je u toj

sceni Koja ni jednog mo-

menfa nije izgubila na SVO-

joj realističnosti, mada bi,

po svim zakonima vizuelne

logike, neposredna primjena

u filmu jedne tipične lite-

rarne figure, morala da dje-

luje groteskno. U »Zlim pa-

rama« ima još nekoliko do-

bro plasiranih vizuelnih me-

tafora, od kojih se sječam

onog školskog globusa koji

se u kapitulaciji kotrlja niz

stepenište... Interesantne su

i Đurović-Stojanovićeve do-

sjetke, potpuno psihološki i

dramski funkcionalno uklop

ljene, u Dejzinoj krađi para

pomoću poslužavnika, da bi

odmah zatim (vanredan ri-

tam odvijsnja radnje!) gle-

daoci bili iznenađeni Dejzi-

nom prostom krađom, iza

koje odmah dolazi — vaga

da bi se onako, od oka, iz-

mjerile gomile Dara... DO

je interesantan scenario,

bizarnim a potpuno našim

humorom, nnjčešće safiričan

— nažalost na kraju stilski

pokvaren elementima trage-

mira

rem«, što se posebno reljef-

no moglo da zapazi u Are-

ni, gdje su sticajem okolno-

sti oba filma bila projicira-

na jedan, za drugim, u dvije

večeri Za redom. (Madžar=

ski delegat na Festivalu Fe-

liks, reditelj »Budimpeštan-

skog proljeća« čudio se po-

slije projekcije »Zlih para«:

»Zar je mogućno da je oba

filma režirao isti reditelj?«)

Film »Veliki i mali« Vla-

đ mira Pogačića, nepo sižeu,

već po. zanatsko-rutiner-

skom rediteljskom postupku,

mnogo me poktsjeća na lanj~-

ske »Trenutke odluke« Fran

tišeka Čapa. I ovdje i tamo

— jedna tanka literarna po-

dloga, fabula oskudna do-

gađajima koja, baš zato, do-

zvoljava minucioznu filmsku

analizu situacije i psiholo-

škog razrađivanja dramskih

likova. Ali, isto kao i tamo,

izvjesni “elekteicizam,  SVC

čvrsto povezanoali ništa što

ne bi već bilo, kao jedna od

mnogobrojnih varijanti, Vvi-

đeno. Možda u »Velikim i

malim« najmanje ima pado-

va i neravnina, to je, be-

sumnje, režijski i glumački

bio najujedđnačeniji domaći

film na Festivalu, ali — u

isto vrijeme — manje svjež.

nov, a po problematici i de-

taljima manje naš nego

»Zle pare« i »Ne okreći se,

sine!«. Osim toga, tanka sce-

narijska podloga (Miođrag

Đurđević), mršava fabula

koja je režiji dala moguć-

nost da se detaljno pozaba=-

vi situacijama i psihološkom

analizom likova, onemogu-

ćavala joj je da šire zahva-

ti sredinu. i problematiku

vremena i natjerala je da

isuviše igra na jednoj jedđi-

noj »struni«. Kraj filma je

scenaristički i režijski pot-

puno nerazrađen i dobiva se

utisak kao đa je fabula pre-

rano prekinuta: nije to je-

dar. od onih završetaka koji

svojom nedorečenošću, Ppo-

tekstom „tjera na razmišlja-

nje, već naprošto — neđo=

staje tačka na kraju pripo-

vijetke.

Šliglicova  »Dolina  mira«

mogla bi da se nađe na čelu

ova četiri filma, kad ne bi

  

   

istina, „poštivanja

ipak samo —

bila

vrijedna, ali

repriza Klemanovih »Zalbra-

njenih igara«. I to me zato

što.se rađi o starijem dječa-

ku i manjoj djevojčici u ra-

tu — već zato što je u OS-

novi ista psihološka situa-

cija rješavanja daleko povr-

šnijom „dječjom psihologi-

jom. Mala Loti čak i fizički

potsjeća na nezaboravnu

Brižit Fose, pa mada .u »glu-

mi« nimalo ne zaostaje za

svojim francuskim »uzorom«

(velikih uspjeh reditelja

Pranceta Štiglica!), ipak

nam je bio uskraćen užitak

— premijere. Bilo bi nepra~

vedno scenaristu Ivana Ri-

biča optuživati zbog plagi-

jata, ali čak da Je »Dolinu

mira« i napisao prije Kle-

manovih »Zabranjenih iga-

ra«, trebalo bi da ona potl-

puno drukčije bude koncipi~

rana kad se već sa tako o=

„Veliki i mrali“:

logija je i previše »hercig«,

dopadljiva, a da bi bila

prava kao u »Zabranjenim

igrama«. To su slabosti sce-

narija, koji sadrži i lijepih,

originalnih momenata, kao

što je' scena u kojoj Džim

(Džon Kicmiler) pjevuši i

pravi maloj Loti lutku, ili

kao što je ona u kojoj 6e

Loti sprema đa pred Nijem-

cima zataji Džima. Režija je

znala katkad da vrlo suptil-

nim i filmski diskretnim

sredstvima izrazi mnogo Sa-

držaja, kao u sceni kad

Džim preko mrtvih predme~

ta saznaje da je ujak malog

Marka već poginuo. U Dži

movoj smrti, koja je prav-

ljena režijski dosta forsira~

no ,ima jedan irenutak koji

potsjeća na mistiku crnač~

kog transa: onaj nezaborav-

ni Kicmilerov  „predsmrtni

pogled u nebo. Uz malu Lo-

ti, Džon Kiemiler osvojio je

Bert Sotler i Lila Andres u jednoj sceni filma Tiranka Bawera,

„Ne okreći se, sine!“ (Prva nangr ada za režiju na Pulskom

festivalu)

gromnim uspjehom pojavilo

Klemanovo remek-djelo. Fa

bula Ribičevog scenarija je

čak i dosta različita od one

»Zabranjenih igara«, i Osim

u nekim manjim detaljima

formalna sličnost postoji sa-

mo u osnovnoj ideji: dvoje

djece u susretu sa ratnim

strahotama. Osim toga, jed-

nu originalnu komponentu

fabule pretstavlja Crnac-pi-

lot Džim, koji pađa s neba

(vanredno lijepo zamišljeno

za jednu realističku bajku!).

Pa ipak — cijela komponen-

fa sa.djecom (tj. najmanje

dvije trećine filma) djelovi -

la je kao repriza. A to se

dogodilo naprosto zato Što je

u Klemanovim »Zabranje-

nim igrama« sama ideja (bez

obzira na vanrednu realiza-

ciju) pretstavljala jedan 0O-

riginalan i odličan »trouva-

ille«, »pronalazak««, koji: se

viša ne može da ponovi, ako

ne želimo da djeluje kao

plagijat. Jer ponavljanje je-

dnog kompletnog »pronala=

ska« je nešto drugo nego O-

brađivanje iste ili slične t e-

u Ribiče-me. Osim toga,

vom scenariju dječja psiho-

publiku ležernom, prirodnom

igrom i svojim humanim O5~

mjehom.

RI OSTALA filma ni-

su bila na sredini pu-

ta između najbolje i

najslabije premijere u Puli,

Sva tri (»Opsada«, »Poslje-

dnji kolosijek« i »Pod sum-

njom«) doživjela su potpuni

neuspjeh. Mislim da je »Op-

sada« Milana  „Marjanovića

ipak pretrpila „nepravedno

oštru kritiku, jer u trećoj

storiji tog »omnibusa« ima

nesumnjivih vrijednosti i li-

jepo ižrežiranih mjesta i
partija, koje, nažalost, kva-

ri isforsirani, melodramski,

lažni kraj.. »Pod sumnjom«

(scenario i režija Branko

Belan), osim nekoliko dese-

taka metara na samom Dpo-

četku nema ni jedne iskre-

no infonirane sekvence, ka-

dra ili replike — sve je to

jedna cerebralna, neumjet-

nička konstrukcija u kojoj

ni u jednom momentu nije

zatreperilo ništa iskremo i

doživljeno. »Posljednji kolo-

sijek« (scenario i režija Žika

Mitrović) samo je još jedan-

put (poslije »Ešalona dr,

Ljuba, Tađić (dobitnik nagrade za glumu) iN

 

 

  

M.«) otkrio potpuni vaku-

um svog autora, uočljiv u

oba filma podjednako. Polj~-

ski filmski kritičar, gost Pul

skog festivala. Irena Merc,

koja nije vidjela »pšalon«,

odlično je okarakterisala oba

filma izjavivši da je »Poslje~

dnji kolosijek« djelo koje je

sintetiziralo sVe najlošije o-

sobine jugoslovenskog i ho-

livudskog filma. Sve je u

ikola Ivković

falš intonirano,

prčevši od pseuđopoezije no

vogodišnje jelke pa sve do

intonacije 'glasa glumaca. I

»Ešalon« i »Posljednji kolo.

sijek« otkrivaju da njihov

tom filmu

autor nije u svom Živoflu

konsumirao ni jedmu lirsku

pjesmu, a da ipak vrlo dr-

sko i samouvjereno uzima u

ruke kameru i dotacije na-

ših društvenih ustanova,

Lijep broj filmskih

glumica

VO JB bio festival či-

tavog niza glumačkih

imena, afirmiranih i

potpuno novih. Ako su, 5

punim pravom, trijumfirali

Bert Sotler, Ljubo Tadić,

Jozo Lauremčić, Severin Bi-

ielić, Džon Kicmiler i Antun

Nalis kao nosioci uloga u u-–

spjelim filmovima, onda tre

ba naglasiti da se u epizod-

nim ulogama tih istih djela,

kao i u onima koja Su Dpro-

pala ne njihovom krivnjom,

javio čitav niz novih, talen-

tiranih glumaca, od kojih su

neki uspjeli da ispolje svo-

je kvalitete, a neki opet ne

zaslužuju da budu zaborav~

ljeni i zapostavljeni samo

zato što su ih reditelji i ScC~

naristi tjerali na nemoguće.

Uz već zapaženog Petra Vuj

sića u epizodnoj ulozi u »Šo~

laji«, treba naročito istaći

Petra Vujovića u odlično o-

digranoj ulozi Jokaša (»Zle

pare«). U filmu »Ne okreći

se, sine!, uz Berta Sotlera,

treba spomenufi odlične e-

pizodne uloge koje su tuma–

čili Zlatko Madunić-»Slip«

(agent-saradnik NOP), Ela

TBržišnik (žena na prozoru)

i Mladen Hanzlovski. U tre-

ćoj storiji »omnibus-filma«

»Opsada« zapažena je dobra

igra mladog Borisa Buzan-

čića, uz već popularnog Re-

lju Bašića. Neuspjeh filma

»Pod sumnjom« ne bi tre-

balo da baci krivo svijetlo

na „potencijalne! mogućno-

sti koje u sebi kriju

Mirko Vojnović (u ulozi

kelnera-provokatora Nikole),

Milorad Margetić (Andro Na
rančić), Božo Jajčanin (ko-

mandant — neobično karak-

teristična, izrazita i tipična

dalmatinska »faca«!) i Obrad

Gluščević (Orlando).

Kriza ženskih rola, tako

drastično izražena u odluka-

ma oba žirija, bila je ove
godine, · ustvari, odraz krize

ženskih dramskih li-

kova u našoj scenarijskoj

literaturi. I Tamara Marko-

vić-Miletić i Olivera. Marko-

vić nisu imale šta da igraju.

Dejzi Dubravke Gal u »Zlim

parama« može se smatrati
normalnom, uspjelom Kkrea-

cijom. Goranka Vrus, svojim
fizičkim izgledom i vanred-

nom fotogeničnošću, mogla
bi, vjerovatno, u jednoj u-

lozi scenarija sa savreme-
nom temom da pod vod-

a pouzdanog reditelja

OONa OON TOg ı poslije nemo-

gućče role w filmu »Jubilej

SOSp. Ikla«, Lila Andres.use

pjela u filmu »Ne okreći se,

sine!«. Čini mi se da sa ve

likom mađom možemo đa

gledamo na đosad mnepozha•

tu mladu Mariju Aljinović,

T ja rublijedoj ulozi Marije

(»Pod sumnjom«) nije mogla

da dođe do izražaja, ali ko"

ja bi, u budućnosti, svojom

interesantnom,  „plemenitom

a nekako »našom« fiziono-

mijom, kao i glumačiim a

lentom koji se dade naslu-

titi, mogla da učini ugodno

iznenađenje i editeljima i

publici.

VE godine i u Puli, iu

O Areni bilo je toliko

preistava, sastanaka,

događaja i zapažanja da 0

vaj, nimalo ssistematizirani,

izvještaj ne može do iscrpi

svu našu aktuelnu filmsku

problematiku. I ne ireba Se

čuditi ako se na ovoj stra-

nici »Književnih novina« po

javi još nekoliko napisa, od

kojih će jeđan sigurno biti

posvećen kratkometražnom,

odnosno dokumentarnomfil-

mu.

Jer Pula se praktički pre-

tvorila u ređovni godišnji

kongres svih filmskih trud:

benika i ljubitelja filma U

Jugoslaviji.
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